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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

N4

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h
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Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c
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d)

e
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f)

9)

h
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.

Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.



5)

Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

RECIPROCATING SAW SAFETY
WARNINGS

1.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform.

Holding the workpiece by hand or against your body
leaves it unstable and may lead to loss of control.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

10.

Preparing and checking the work environment. Make
sure that the work site meets all the conditions laid forth
in the precautions.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Prior to cutting into walls, ceilings or floors, ensure there
are no electric cables or conduits inside.

Dust produced in operation

The dust produced in normal operation may affect the
operator’s health. To wear a dust mask is recommended.
When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Therefore,
whenever the housing becomes hot, give the saw a
break for a while.

If the machine is used continuously at minimum speed,
an extra load is applied to the motor which can result in
motor seizure. Always operate the power tool so that
the blade is not caught by the material during operation.
Always adjust the blade speed to enable smooth cutting.
Always hold the body handle and front cover of the
power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.
Mounting the blade (Fig. 5)

This unit employs a detachable mechanism that enables
mounting and removal of saw blades without the use of a
wrench or other tools.

Turn off the switch and unplug the power cord.

Be absolutely sure to keep the switch turned off and the
power cord unplugged to prevent any accident.

Pull the back of the saw blade two or three times by hand
and check that the blade is securely mounted. When
pulling the blade, you will know it is properly mounted if it
clicks and the lever moves slightly.
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When pulling the saw blade, be absolutely sure to pull it
from the back. Pulling other parts of the blade will result
in an injury.

. Maintenance and inspection of saw blade mount

After use, blow away sawdust, earth, sand, moisture,
etc., with air or brush them away with a brush, etc., to
ensure that the blade mount can function smoothly.

As shown in Fig. 14, carry out lubrication around the
blade holder on a periodic basis by use of cutting fluid,
etc.

Continued use of the tool without cleaning and lubricating
the area where the saw blade is installed can result in
some slack movement of the lever due to accumulated
sawdust and chips. Then, clean up the inside of the
blade holder with air and the like and carry out sufficient
lubrication.

Do not use any saw blade with a worn-out blade hole
(A). Otherwise, the saw blade can come off, resulting in
personal injury. (Fig. 1)

. Adjusting the swing cutting operation

O Even for soft materials, you should perform straight

o}

Cutting
o

o
(0]
(o]

O

cutting if you wish to make curved or clean cuts.

Dust and dirt accumulated on the change lever
section can degrade the function of the change lever.
Periodically clean the change lever section.

When performing swing cutting, use a saw with straight
blade. If a saw with curved blade is used, the saw blade
may be broken or the unit may be damaged.

. How to use

Avoid carrying it plugged to the outlet with your finger on
the switch. A sudden startup can result in an unexpected
injury.

Be careful not to let sawdust, earth, moisture, etc., enter
the inside of the machine through the plunger section
during operation. If sawdust and the like accumulate in
the plunger section, always clean it before use.

Do not remove the front cover. Hold firmly the front cover
by hand to operate. But, do not extend your hand or
finger beyond the flange of front cover to avoid an injury.
During use, press the base against the material while
cutting.

Vibration can damage the saw blade if the base is not
pressed firmly against the workpiece.

Furthermore, a tip of the saw blade can sometimes
contact the inner wall of the pipe, damaging the saw blade.
Select a saw blade of the most appropriate length.
Ideally, the length protruding from the base of the saw
blade after subtracting the stroke quantity should be
larger than the material (see Fig. 10).

If you cut a large pipe, large block of wood, etc., that
exceeds the cutting capacity of a blade; there is a risk
that the blade may contact with the inner wall of the pipe,
wood, etc., resulting in damage.

To maximize cutting efficiency for the materials you are
using and working conditions, adjust the speed of the
saw blade and the switching to swing cutting.

Press the base firmly against the workpiece.

Never apply any unreasonable force to the saw blade
when cutting. Doing so can easily break the blade.
Fasten a workpiece firmly before operation. (Fig. 11)
When cutting metallic materials, use proper machine
oil (turbine oil, etc.). When not using liquid machine oil,
apply grease over the workpiece.

The service life of the saw blade will be drastically
shortened if you don’t use machine oil.

Never apply any unreasonable force to the saw blade
when cutting. Also remember to press the base against
the lumber firmly.

Sawing curved lines

O

We recommend that you use the BI-METAL blade
mentioned in Table 2 for the saw blade since it is tough
and hardly breaks.
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O Delay the feed speed when cutting the material into
small circular arcs. An unreasonably fast feed may break
the blade.

Plunge cutting (Fig. 12 and 13)

O Avoid plunge cutting for metallic materials. This can
easily damage the blade.

O Never pull the switch trigger while the tip of the saw SYMBOLS
blade tip is pressed against the material. If you do so, the WARNING

blade can easily be damaged when it collides with the The following show symbols used for the machine. Be

material. that derstand thei ing bef
O Make absolutely sure that you cut slowly while holding Sure that you understan ST meanng hoore =S

the body firmly. If you apply any unreasonable force to
the saw blade during the cutting operation, the blade can
easily be damaged.

14.The motor can be locked sometimes, depending
on the combination of the material to be cut and the
blade. Whenever the motor gets locked, switch it off
immediately.

15. Never touch moving parts.
Never place your hands, fingers or other body parts near
the tool’'s moving parts.

16. Never operate without all guards in place.
Never operate this tool without all guards or safety
features in place and in proper working order. If
maintenance or servicing requires the removal of a
guard or safety feature, be sure to replace the guard or
safety feature before resuming operation of the tool.

17. NEVER leave tool running unattended. Turn power off.
Don’t leave tool until it comes to a complete stop.

Machine oil

®|®

Air gun

CR13VEY: Reciprocating Saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

o= = |}

18. The power tool is equipped with a temperature Switching ON
protection circuit to protect the motor. Continuous work
may cause the temperature of the unit to rise, activating Switching OFF

the temperature protection circuit and automatically
stopping operation. If this happens, allow the power tool
to cool before resuming use.

19. Do not give a strong shock to the switch panel or break it.
It may lead to a trouble.

NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 13)

-
o
Q
=

Switch locks to the “ON” position.

Mode selector switch

g | (@)=

@ | Blade holder 0000} | Mode indicator lamp
@ | Blade
0000
@ |Base 5 Minimum speed mode
@ | Base lever Minm
® | Change lever
Low speed mode
® |Handle Lm
@ | Switch trigger
® | Switch stopper - Middle speed mode
© | Motor Mm
d0 | Front cover )
- High speed mode
@ | Housing m
m
{2 | Name plate
@3 | Hook Max. speed mode
{4 | Switch palel Maxm
15 | Mod lect itch
® 0de selector switc L] | Straight mode
@® |Blade hole
(7 | Lever (A% Orbital mode
@8 | Slit of plunger
g Another blade ,, Straight cutting
Stroke
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Orbital cuting MOUNTING AND OPERATION
Action Figure Page
Stroke Switch Operation 2 138
Adjusting operating speed*1 3 139
@ Disconnect mains plug from electrical outlet Adjusting stroke 4 139
Mounting the blade 5 139
@ Class II tool Dismounting the blade*2 6 140
When the blade broken*3 7 140
A Warning Adjusting the base 8 140
How to use the hook*4 9 140
® Prohibited action Select a saw blade of the 10 141
appropriate length
Fastening work piece firmly 11 141
STANDARD ACCESSORIES Plunge cutting (for wood) 12 141
. . . . Plunge cutting with the saw blade 13 142
In addition to the main unit (1 unit), the package |installedin reverse
contains the accessories listed on page 143. - - -
Maintenance and inspection of 14 142
Standard accessories are subject to change without notice. | S3W blade mount
Selecting accessories — 144

APPLICATIONS

O Cutting metal and stainless steel pipe.

O Cutting various lumbers.

O Cutting mild steel plates, aluminum plates, and copper
plates.

O Cutting synthetic resins, such as phenol resin and vinyl
chloride.

For details refer to the section entitled “SELECTION OF
BLADES".

SPECIFICATIONS
Voltage (by areas) * (110 \242028)V£30 vV,
Power Input * 1100 W
Mild Steel Pipe O.D. 130 mm
Capaty g:gg‘ Chloride 0.D. 130 mm
Wood Depth 300 mm
Mild Steel Plate Thickness 19 mm
No-Load Speed 0 -3000 min-1
Stroke 32 mm
Weight (without cord) ** 3.9 kg

*

Be sure to check the nameplate on product as it is
subject to change by areas.
** According to EPTA-Procedure 01/2014

NOTE
Due to HIiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Refer to Table 1, 2 and 3 for use of the blades.

*1 Adjusting operating speed

CAUTION
Select mode while the trigger switch is released. Failure
to do so could result in malfunction.

Once you connect the power plug to an outlet and switch on

the power, you can change modes with each press of the

mode selector switch.

® Speed change mode allows the number of maximum
strokes to be switched between 5 levels: minimum
speed, low speed, middle speed, high speed and Max.
speed.
With speed change mode, the set number of maximum
strokes will be maintained even if there is a change in

load.
Operating speed
Mode Status Operating speed

Min. 0 - 1200 min-1

) Low 0-1700 min-1
pransmisson | Middie 0- 2000 min-t
High 0-2500 min-1

Max. 0 -3000 min-1

*2 Dismounting the blade

CAUTION
Never touch the saw blade immediately after use. The
metal is hot and can easily burn your skin.

(1) After pivoting the lever, point the blade downward. The
blade should fall out on its own. If the blade fails to fall
out, pull it out by hand. (Fig. 6)

*3 When the blade is broken
Even when the saw blade is broken and remains inside
the small slit of the blade holder, it should fall out when
the lever is pivoted and the blade is pointed downward.
If the blade fails to fall out on its own, take it out by using
the procedures described below.

(1) If a part of the broken saw blade is sticking out of the
small slit of the blade holder, pull out the protruding part
and take the blade out.
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(2) If the broken saw blade is hidden inside the small slit,
hook the broken blade using a tip of another saw blade
and take it out. (Fig. 7)

*4 How to use the Hook
The hook can be used to hang up the unit
temporarilyduring operations.

CAUTION
The hook should never be used to hang the unit on your
person.
When using the hook, check to make sure that the main
unit will not slip and fall, or become unstable by the wind,
etc.
Never hang the unit from your belt or trousers as this
could cause accidents.

SELECTION OF BLADES

To ensure maximum operating efficiency and results, it is
very important to select the appropriate blade best suited to
the type and thickness of the material to be cut.

The blade number is engraved in the vicinity of the mounting
portion of each blade. Select appropriate blades by referring
to Table 1-3.

Table 1: HCS blades

Thickness
Blade No. Uses (mm)
No. 4 For cutting and roughing _
lumber 50-70
No. 5 II:oﬁ:gg:tmg and roughing Below 30
Table 2: BI-METAL blades
Thickness
Blade No. Uses (mm)
“g' 18; For cutting steel and stainless
No. 109 p!pes less than 60 mm in outer 25-6
No. 141(S) diameter
No. 102
No. 104 For cutting steel and stainless
No. 110 pipes less than 100 mm in outer 25-6
No. 142(S) | diameter
No. 143(S)
No. 107 For cutting steel and stainless
pipes less than 60 mm in outer Below 3.5
diameter
No. 108 For cutting steel and stainless
pipes less than 100 mm in outer | Below 3.5
diameter
No. 121 For cutting and roughing 100
lumber
No. 131 All purpose 100
No. 132 All purpose 100

Table 3: Selection of blades for other materials

Blade No.

Thickness
(mm)

Material
quality

Mild steel
plate

Material to
be cut

No. 101, 102,
1083, 104,

109, 110,

131, 141(S),
142(8), 143(S)

No. 107, 108

No. 101, 102,
103, 104, 109,
110, 131,

132, 141(S),
142(S), 143(S)

No. 107, 108

No. 101, 102,
103, 104, 131,
132, 141(S),

142(S), 143(S)

No. 107, 108,
109, 110

No. 101, 102,
103, 104, 131,
132, 141(S),

142(S), 143(S)

No. 107, 108,
109, 110

Iron plate

25-10

Below 3.5

Nonferrous
metal

Aluminium,
Copper and
Brass

Below 5

Synthetic
resin

Phenol resin,
Melamine

resin, etc. 10-50

Vinyl chloride,
Acrylic resin,

etc. 10-60

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Be sure to switch OFF and disconnect the attachment
plug from the receptacle to avoid a serious accident.

1. Inspecting the blade
Continued use of a dull or damaged blade will result in
reduced cutting efficiency and may cause overloading of
the motor. Replace the blade with a new one as soon as
excessive abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, it
has to be done by HiIKOKI Authorized Service Center to
avoid a safety hazard.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.
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GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 99 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 88 dB (A)
Uncertainty K: 5 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN62841.

(triax vector sum) determined

Cutting board:
Vibration emission value a@h, B = 19.5 m/s2
Uncertainty K = 2.0 m/s2

Cutting wooden beams:
Vibration emission value @n, WB = 33.6 m/s2
Uncertainty K = 2.6 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie séamtliche mit diesem Elektrogerét
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender

Stromversorgung betrieben werden. Nehmen

Sie niemals irgendwelche Anderungen am

Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei

Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)

niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihischranken.

Bei Kérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden

besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

c
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Anschlusskabel

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz

senken bei angemessenem  Einsatz  das

Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

d) Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schltissel kann zu Verletzungen

fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von

beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen

staubbezogene Gefahren vermindert werden.

h) Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug

c
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ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fihren.

4

-

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.



Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemdBem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn

es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten

lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter

betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und

muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung

ab und/oder entfernen Sie den Akkupack

vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe

Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehoérteile

tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.

Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen

verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des

Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen

Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kdnnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

c
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5) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

Deutsch

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE
TIGERSAGE

1. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,

bei denen das Schneidezubehér verborgene
Stromleitungen beriihren kénnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.
Wenn Schneidewerkzeuge auf einen "gstromfiihrenden"
Draht treffen, kénnen die freigelegten Metallteile das
Elektrowerkzeug "gunter Strom setzen" und dem
Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

2. Sichern und stiitzen Sie das Werkstiick mit
Schraubzwingen oder anderen geeigneten Mitteln
auf einer stabilen Unterlage.

Wenn Sie das Werkstlick mit der Hand oder an lhren
Korper gepresst halten, wird es instabil und Sie kdnnen
die Kontrolle verlieren.

ZUSATZLICHE SICHERHEIT-
SHINWEISE

1. Vorbereitung und Uberpriifung der Arbeitsumgebung.
Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich alle in den
VorsichtsmaBnahmen aufgefiihrten Bedingungen erfilllt.

2. Prifen Sie, dass die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

3. Prifen Sie, dass der Netzschalter auf “AUS” steht.
Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf “EIN” steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was gefahrlich ist.

4. Verwenden Sie, wenn der Arbeitsbereich nicht in der
Nahe des Netzanschlusses liegt, ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung. Das Verlangerungskabel sollte so kurz
wie méglich gehalten werden.

5. Bevor man in Wande, Decken oder Boden schneidet,
muB man sich sorgféltig davon Uberzeugen, dafi keine
elektrischen Kabel oder Kabelrohre darunter liegen.

6. Bei der Arbeit anfallender Staub
Der bei normalen Arbeiten anfallende Staub kann
die Gesundheit des Bedieners beeintrachtigen. Wir
empfehlen das Tragen einer Staubmaske.

7. Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Gerétes
kann sich das Geréat Uberhitzen und des Motor und
der Schalter kénnen beschéadigt werden. Lassen Sie
die Sage deshalb eine Zeit lang abkiihlen, wenn das
Gehause heil3 wird.

8. Wird die Maschine dauerhaft bei minimaler
Geschwindigkeit betrieben, wird eine zuséatzliche Last
auf den Motor ausgelibt, was zum Festfressen des
Motors fiihren kann. Bedienen Sie das Elektrowerkzeug
immer so, dass sich die Klinge nicht wahrend
des Betriebs im Material verfangt. Stellen Sie die
Klingengeschwindigkeit immer so ein, dass ein glatter
Schnitt méglich ist.

9. Immer den Kérper-Handgriff und die vordere Abdeckung
des Elektrowerkzeugs festhalten, weil sonst die
Reaktionskraft ungenauen oder sogar geféhrlichen
Betrieb verursachen kann.

. Anbringen des Sageblatts (Abb. 5)

Dieses Gerdat verwendet einen abnehmbaren
Mechanismus, der Anbringen und Entfernen
von  Sé&geblattern  ohne  Verwendung  eines

Schraubenschlissels oder anderer  Werkzeuge

ermdglicht.

O Schalten Sie dann den Schalter aus und ziehen Sie den
Stecker des Netzkabels aus der Steckdose.

Stellen Sie absolut sicher, daB der Schalter
ausgeschaltet und der Stecker aus der Steckdose
gezogen ist, um Unfélle zu verhiten.

—_
o
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Ziehen Sie das Sé&geblatt zwei-bis dreimal von Hand
zurlGck und Uberpriifen Sie, daB das Sageblatt sicher
angebracht ist. Wenn das Sé&geblatt sicher angebracht
ist, kann beim Zuriickziehen ein Klicken gehoért werden
und der Hebel bewegt sich etwas.

Beim Ziehen am Séageblatt unbedingt darauf achten, nur
an der Rlckseite zu ziehen. Ziehen an anderen Teilen
des Ségeblatts fuhrt zu Verletzungen.

. Wartung und Inspektion der S&geblatthalterung

Entfernen Sie nach der Verwendung Sagemehl, Erde,
Sand, Feuchtigkeit usw. mit Druckluft oder einer Blrste
usw., um sicherzustellen, daB die Sageblatthalterung
glatt funktionieren kann.

Fuhren Sie periodische Schmierung
Séageblatthalter wie in Abb. 14 gezeigt
Verwendung von Schneidflissigkeit usw. durch.
Fortgesetzte Verwendung des Werkzeugs ohne
Reinigung und Schmierung des Bereiches, in dem das
Sé&geblatt installiert ist, kann durch Ansammlung von
Séagemehl und Spénen zu etwas lockerer Bewegung
des Hebels fiihren. Reinigen Sie dann die Innenseite
des Sé&geblatthalters mit Druckluft usw. und fiihren Sie
ausreichende Schmierung durch.

Verwenden Sie kein S&ageblatt mit einem abgenutzten
Sageblattioch (A). Das Sageblatt kann sich sonst I6sen
und zu Koérperverletzung fihren. (Abb. 1)

um den
durch

. Einstellen des Pendelschnittbetriebs

Selbst fir weiches Material sollten Sie Geradschnitt

durchfihren, wenn Sie gekrimmte oder saubere
Schnitte machen wollen.

Ansammlung von Staub und Schmutz am
Umschalthebelabschnitt kann die Funktion des

Umschalthebels beeintrachtigen. Reinigen Sie den
Umschalthebelabschnitt regelmaBig.

Wenn Sie mit Schwungschnitt arbeiten, verwenden Sie
eine Sage mit geradem Sageblatt. Wenn eine Sage mit
geschwungenem Sageblatt verwendet wird, kann das
Séageblatt brechen oder das Gerét kann beschadigt
werden.

. Verwendung

Tragen Sie die Sage nicht mit dem Finger am Schalter,
wahrend der Stecker in eine Steckdose gesteckt
ist. Ungewolltes Einschalten kann zu unerwarteten
Verletzungen fihren.

Lassen Sie Sagemehl, Erde, Feuchtigkeit usw. nicht
wahrend des Betriebs durch den Tauchkolbenabschnitt
in die Maschine eindringen. Wenn sich Sdgemehl usw.
im Tauchkolbenabschnitt ansammelt, so entfernen Sie
es immer vor der Verwendung.

Entfernen Sie die vordere Abdeckung nicht.Halten Sie
zum Betrieb die vordere Abdeckung mit der Hand gut
fest. Um Verletzungen zu vermeiden, sollten Sie lhre
Hande oder Finger nicht (iber den Flansch der vorderen
Abdeckung hinausstrecken.

Driicken Sie die Basis beim Sagen gegen das Material.
Vibrationen kénnen das Sageblatt beschadigen, wenn
die Basis nicht fest gegen das Werkstiick gedruckt wird.
Weiterhin kann die Spitze des Séageblatts manchmal
in Kontakt mit der Innenwand des Rohrs kommen,
wodurch das Sageblatt beschadigt werden kann.
Wahlen Sie ein Sageblatt mit mdglichst passender
Lange. Idealerweise sollte die aus der Basis
hervorstehende Lange nach Abzug des Hubs gréBer als
die Materialdicke sein (siehe Abb. 10).

Wenn Sie ein groBes Rohr oder einen groBen Holzblock
usw. durchségen, deren Dicke die Ségekapazitat des
Sé&geblatts Uberschreitet, so besteht die Gefahr, daB
das Séageblatt gegen die Innenwand des Rohrs, gegen
das Innere des Holzblocks usw. sto3en und beschéadigt
werden kann.

O

Um die Schneideeffizienz fir die verwendeten
Materialien und die Arbeitsbedingungen zu maximieren,
passen Sie die Geschwindigkeit des Sageblatts an und
schalten Sie auf Schwungschnitt um.

Schneiden

¢]
o

Driicken Sie die Basis fest gegen das Werkstick.
Lassen Sie beim Sagen niemals eine unangemessene
Kraft auf das Sageblatt einwirken. Hierdurch kann es
leicht zu Bruch des Sageblatts kommen.

O Befestigen Sie das Werkstlick vor dem Sagen sicher.

(Abb. 11)

O Verwenden Sie beim Sagen von Metallmaterial

o}

angemessenes Maschinendl (Turbinendl usw.). Wenn
Sie kein flissiges Maschinendl verwenden, so tragen
Sie Schmierfett auf das Werksttick auf.

Die Standzeit des Sageblatts wird drastisch verkirzt,
wenn Sie kein Maschinendl verwenden.

Lassen Sie beim Sé&gen niemals eine unangemessene
Kraft auf das Sé&geblatt einwirken. Achten Sie auch
darauf, die Basis fest gegen das Bauholz zu driicken.

Ségen von gekriimmten Linien

o}

O

Wir empfehlen die Verwendung der in Tabelle 2
angefiuhrten Bimetall-Sageblatter, da diese sehr
widerstandsfahig sind und selten brechen.

Verringern Sie die Vorschubgeschwindigkeit wenn Sie
Material in kleinen Kreisbégen schneiden. UberméBig
schneller Vorschub kann Buch des Sageblatts
verursachen.

Einstechségen (Abb. 12, Abb. 13)
O Vermeiden Sie Einstechsagen bei Metallmaterial. Dies

O

. Bedienen

kann leicht zu Beschadigung des Séageblatts flhren.
Ziehen Sie niemals am Ausloseschalter, wahrend die
Spitze des Sageblatts gegen das Material gedriickt
ist. Hierdurch kann es leicht zu Beschéadigung des
Ségeblatts kommen, wenn die Spitze gegen das
Material stoB3t.

Achten Sie unbedingt darauf, langsam zu séagen,
wahrend Sie den Korper sicher halten. Durch eine
unangemessene Kraft auf das Sé&geblatt wahrend des
Séagens kann es leicht zu Beschadigung des Sageblatts
kommen.

. Abhangig von der Kombination des zu sagenden

Materials und des Séageblatts kann der Motor manchmal
blockiert werden. Schalten Sie das Werkzeug sofort aus,
wenn der Motor blockiert wird.

. Bertihren Sie niemals die beweglichen Teile.

Halten Sie niemals Ihre Hande, Finger oder andere
Kérperteile in die Néhe der beweglichen Teile des
Werkzeugs.

Sie das Gerat niemals ohne alle
Schutzvorrichtungen an der richtigen Stelle.

Bedienen Sie dieses Werkzeug niemals, ohne dass sich
alle Schutzvorrichtungen bzw. Sicherheitsmerkmale
an Ort und Stelle und in einem einwandfreien
Betriebszustand befinden. Wenn eine Schutz- oder
Sicherheitsvorrichtung fir Wartungs- oder Service-
Arbeiten entfernt werden muss, denken Sie daran,
die Schutz- oder Sicherheitsvorrichtung wieder
anzubringen, bevor Sie das Werkzeug wieder in Betrieb
nehmen.

.Lassen Sie das Werkzeug NIEMALS unbeaufsichtigt

laufen. Schalten Sie die Stromzufuhr ab.
Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt liegen,
bevor es vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

. Das Werkzeug ist mit einer Temperatur-Schutzschalung

ausgestattet, um den Motor zu schiitzen. Kontinuierliche
Arbeit kann zu einem Temperaturanstieg des Werkzeugs
fuhren, was die Temperatur-Schutzschalung aktiviert
und den Betrieb automatisch stoppt. Sollte dies der Fall
sein, lassen Sie das Werkzeug abkuhlen, bevor Sie es
wieder benutzen.
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19. Setzen Sie die Schalttafel nicht starken Erschitterungen
aus oder beschadigen sie. Dies kann zu einer
Fehlfunktion flhren.

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1 - Abb. 13)

Ausschalten OFF

[e)

-
o
Q
=

Verriegelungen auf ,EIN“-Position schalten.

)=

@ | Klingenhalter Moduswahlschalter
@) Klinge
@ |Basis 00000] | Modus-Anzeigelampe
@ | Basishebel PTII
® | Umschalthebel Minimaler Geschwindigkeitsmodus
® | Grift Minm
7 | Schaltausloser a0000)
@ (es0l) Niedriger Geschwindigkeitsmodus
® | Schalterstopper Lm
© |Motor
d0 | Vordere Abdeckung s000] Mittlere Geschwindigkeitsmodus
(D | Gehause Mm
@ | Typenschild Frrm)
@ | Haken Hoher Geschwindigkeitsmodus
~ Hm
@@ | schaltfeld
[a0000)
5 | Moduswahlschalter oot Max. Geschwindigkeitsmodus
@ | Klingenloch Maxm
@D |Hebel Gerader Modus
@® | Kolbenschlitz )
@© |weitere Kiinge Orbitalmodus
@ |Hub
@ | Maschinens| Gerades Schneiden
Y
@ | Druckluftpistole

Orbitales Schneiden

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

Hub

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

CR13VEY: Tigersage Werkzeug der Klasse 11

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmuill!

Geman der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronikaltgerate und STANDARDZU BEHGR

deren Umsetzung in nationales Recht missen

die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt Zusitzlich zum Hauptgerit (1 Gerit) enthilt die Packung

gesammelt und einer umweltgerechten die auf der Seite 143 aufgelisteten Zubehérteile.
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Warnung

Unzulassige Handlung

Q> @ |@| V@ |m )

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Einschalten ON Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

= o= (b
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VERWENDUNG

O Schneiden von Metall und Edelstahl-Rohren.
Schneiden verschiedener Nutzhdlzer.

Schneiden von FluBstahlplatten, Aluminiumplatten und
Kupferplatten.

Schneiden von Kunstharzen, wie Phenolharz und
Vinylchlorid.

(©]
O
O

*1 Einstellung der Betriebsgeschwindigkeit
VORSICHT
Wahlen Sie den Modus aus, wahrend der
Ausldseschalter freigegeben ist. Andernfalls kénnen
Fehlfunktionen auftreten.
Sobald Sie den Stecker in eine Steckdose einstecken und
das Gerat einschalten, kdnnen Sie die Modi mit jedem Druck
auf den Modus-Auswabhlschalter &ndern.

® Dank dgs Drehzthénderungsmodus kann die Anzahl
Beziiglich weiterer Einzelheiten siehe Abschnitt “AUSWAHL ~ der maximalen Hibe zwischen 5 Stufen umgeschaltet
DER SAGEBLATTER. werden._ ) m|r_1|ma|e ) Geschwmdlg.kel't, ) niedrige
Geschwindigkeit, mittlere  Geschwindigkeit, hohe
Geschwindigkeit und maximale Geschwindigkeit.
TECHNISCHE DATEN Mit dem Drehzahlanderungsmodus wird die festgelegte
Anzahl an maximalen Hiben beibehalten, auch wenn
ine Lastéanderung vorliegt.
) .| (110v,220v, 230V, eine
Spannung (nach Gebieten) 240 V) ~ Betriebsdrehzahl
Stromaufnahme * 1100 W Modus Status Betriebsdrehzahl
FluBstahlrohr AuBendurchmesser 130 mm Min. 0 - 1200 min-1
_ ) Vinylchloridrohr | AuBendurchmesser 130 mm Niedrig 0-1700 min-1
Leistungsvermdgen - . - -
Holz Tiefe 300 mm Ubertragungsmodus | Mittel 0-2000 min-1
Weicher Stahl Dicke 19 mm Hoch 0 - 2500 min-1
Leerlaufgeschwindigkeit 0 -3000 min-1 Max. 0 -3000 min-1
Hub 32 mm *2 Herausnehmen des Sageblatts
Gewicht (ohne Kabel)** 3,9 kg VORSICHT

*

Prifen Sie unbedingt die Geréatplakette auf dem Produkt,
da diese je nach Gebiet verschieden sein kann.
Gemaf EPTA-Verfahren 01/2014

HINWEIS
Aufgrund  des  sténdigen Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

3

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Bedienung des Schalters 2 138
Eleq(?it:tl)lgggs?:?l:/vindigkeit“ 3 139
Hub einstellen 4 139
Montage der Klinge 5 139
Herausnehmen des Ségeblatts*2 6 140
Wenn die Klinge gebrochen ist*3 7 140
Anpassen der Basis 8 140
So verwenden Sie den Haken*4 9 140
Wahlen Sie ein Sageblatt mit 10 141
passender Lange
Sicheres Befestigen des Werkstlcks 11 141
Tauchfrasen (fir Holz) 12 141
Tauchségen mi_t_ umgekehrt 13 142
eingebautem Sageblatt
Wartung und Inspektion der 14 142
Séageblatt-Montiervorrichtung
Auswahl von Zubehér — 144

Beziehen Sie sich fiir die Verwendung der Sagebléatter auf
die Tabellen 1, 2 und 3.

12

Beriihren Sie das Séageblatt niemals direkt nach dem
Gebrauch. Das Metall ist hei3 und kann leicht Ihre Haut
verbrennen.

(1) Richten Sie das Sé&geblatt nach dem Schwenken des
Hebels nach unten. Das Sageblatt sollte von selbst
herausfallen. Falls das Sé&geblatt nicht herausfallt,
ziehen Sie es mit der Hand heraus. (Abb. 6)

*3 Wenn das ségeblatt gebrochen ist

Selbst wenn das Sé&geblatt gebrochen ist und im

kleinen Schlitz des Sageblatthalters verbleibt, sollte

es herausfallen, wenn der Hebel geschwenkt und das

Sageblatt nach unten gerichtet wird. Wenn das Sageblatt

nicht von selbst herausféllt, nehmen Sie es geman den

nachfolgend beschriebenen Verfahren heraus.

(1) Wenn ein Teil des gebrochenen Sageblatts aus dem
kleinen Schlitz des Sageblatthalters hervortritt, ziehen
Sie den vorstehenden Teil heraus und nehmen Sie das
Séageblatt heraus.

(2) Wenn das gebrochene Sageblatt im kleinen Schlitz
versteckt ist, haken Sie das gebrochene Sageblatt mit
der Spitze eines anderen Sé&geblatts ein und nehmen
Sie es heraus. (Abb. 7)

*4 Verwendung des Hakens
Der Haken kann dazu verwendet werden, das Gerat
beim Betrieb provisorisch aufzuhéngen.

VORSICHT
Der Haken darf niemals dazu verwendet werden, das
Geréat am Kérper des Anwenders aufzuhangen.
Bei Verwendung des Hakens sicherstellen, dass das
Gerat nicht rutscht und herunterféllt oder durch Wind
usw. Unstabil wird.
Niemals das Geratam Giirtel oder an der Arbeitskleidung
befestigen, da dadurch Unfélle verursacht werden
kénnen.

AUSWAHL DER SAGEBLATTER

Zur Sicherstellung maximaler Betriebseffizienz und bester
Ergebnisse ist es sehr wichtig, das fur den zu sdgenden
Materialtyp und die Materialdicke am besten geeignete
Séageblatt zu wahlen.



Die Klingennummer ist in der Nahe des Einsatzteils jeder
Klinge eingraviert. Wahlen Sie die passende Klinge, indem
Sie sich nach Tabelle 1-3 richten.

Tabelle 1: HCS-Séageblatter

s Dicke
Ségeblatt-Nr. Verwendung (mm)
Nr. 4 Fur das Schneiden und 50-70

Rohbearbeiten von Schnittholz
Nr.5 Fir das Schneiden und
Rohbearbeiten von Schnittholz Unter 30
Tabelle 2: Bimetall-Sageblatter

s Dicke
Ségeblatt-Nr. Verwendung (mm)
Nr. 101 Zum Ségen von Rohren aus
Nr. 103 Stahl und rostfreiem Stahl mit 25_6
Nr. 109 einem AuBendurchmesser von ’

Nr. 141(S) | weniger als 60 mm
m: 18421 Zum Sé&gen von Rohren aus
Nr 110 Stahl und rostfreiem Stahl mit 25_6
Nr. 142(S) einem AuBendurchmesser von ’
Nr: 143(S) weniger als 100 mm
Nr. 107 Zum Sé&gen von Rohren aus
Stahl und rostfreiem Stahl mit
einem AuBendurchmesser von Unter 3,5
weniger als 60 mm
Nr. 108 Zum Sé&gen von Rohren aus
Stahl und rostfreiem Stahl mit
einem AuBendurchmesser von Unter 3,5
weniger als 100 mm
Nr. 121 Zum Ségen und Bearbeiten von 100
Bauholz
Nr. 131 Allzweck 100
Nr. 132 Allzweck 100

Tabelle 3: Wahl von Séagebléattern fiir andere Materialien

Dicke
(mm)

Zu ségendes

Material Materialqualitat

Séageblatt-Nr.

Weiches
Stahlblech

Eisenblech Nr. 101, 102,
103, 104,
109, 110,
131, 141(S),
142(S),
143(S)

Nr. 107, 108

Nr. 101, 102,
103, 104, 109,
110, 131,
132, 141(S),
142(S),
143(S)

Nr. 107, 108

25-10

Unter 3,5

Nichteisenmetall | Aluminium,
Kupfer und

Messing

Unter 5
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Kunstharz | Phenolharz, Nr. 101, 102,
Melaminharz 103, 104, 131,
usw. 10-50 |132,141(S),

142(S),
143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110
Vinylchlorid, Nr. 101, 102,
Akrylharz 103, 104, 131,
USW. 10-60 |132, 141(S),
142(S),
143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
Immer den Betriebsschalter auf ,Aus” (OFF) stellen und
den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, um Unfélle
zu vermeiden.
. Inspektion der Séageblétter
Die Weiterbenutzung eines stumpfen oder beschadigten
Sageblattes flihrt zu verminderter Schnittleistung und
kann eine Uberbelastung des Motors hervorrufen.
Das Sageblatt wird durch ein neues ersetzt, sobald
UbermaBiger Verschleif3 festgestellt wird.
Inspektion der Befestigungsschrauben
Untersuchen SieregelméaBigalle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren flhren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Auswechseln des Netzkabels
Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich
ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von
einem durch HiKOKI autorisierten Service-Zentrum
durchgefiihrt werden.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elekirowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zurlickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.
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Information Gber Betriebsldarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 99 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 88 dB (A)
Messunsicherheit K: 5 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geman EN62841.

Schneidebrett:
Vibrationsemissionswert @h, B = 19,5 m/s2
Messunsicherheit K = 2,0 m/s2

Holzbalken schneiden:
Vibrationsemissionswert @h, WB = 33,6 m/s2
Messunsicherheit K = 2,6 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsichlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb auft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)
3) Sécurité des personnes

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheéere explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [Iutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-~

c

~

d)

e)

f)

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.
Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre répare.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de Il'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
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e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser 'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L'utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler I'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

f)

9)

h)

5) Maintenance et entretien

a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des pieces de
rechange identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir

les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE
LA SCIE ALTERNATIVE

1.

Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'faccessoire de coupe avec un fil sous
tension peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de I'foutil et communiquer une
décharge électrique a 'opérateur.

Utilisez des dispositifs de serrage ou un autre
moyen pratique pour immobiliser et maintenir la
piéce sur une surface stable.

Tenir la piéce a usiner avec la main ou contre votre corps
la rend instable et peut conduire a une perte de contrdle.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

Préparer et vérifier 'environnement de travail. S'assurer
que la zone de travail remplit toutes les conditions
énumérées dans les précautions.

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d’une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Avant de couper dans murs, plafonds ou planchers,
s’assurer qu'ils ne cachent ni cables nilignes électriques.
Poussiére produite pendant I'opération

La poussiére produite pendant 'opération normale peut
nuire & la santé de 'opérateur. Le port d’'un masque anti-
poussiére est recommandé.

Lorsque [lappareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant
des dommages du moteur et de linterrupteur. En
conséquence, chaque fois que le boitier devient chaud,
arréter la scie pendant quelque temps.

Si la machine est utilisée en continu a vitesse minimale,
une charge supplémentaire est appliquée au moteur,
ce qui peut entrainer le grippage du moteur. Toujours
utiliser I'outil électrique de sorte que la lame ne reste
pas coincée par le matériau pendant le fonctionnement.
Toujours régler la vitesse de la lame pour permettre une
coupe fl uide.

Maintenir toujours fermenent la poignée principal et le
carter avant de la machine. Dans le cas contraire, la
force de recul peut amoindrir la précision de travail et
présenter aussi quelque danger.

. Montage de la lame (Fig. 5)

L’outil utilise un mécanisme amovible qui permet de
monter et de démonter les lames de scie sans 'aide de
clé ni d’aucun autre outil.

Couper linterrupteur et débrancher et le cordon
d’alimentation.

Bien s’assurer que linterrupteur est coupé et le cordon
débranché pour éviter tout risque d’accident.

De la main, tirer deux ou trois fois de suite sur le dos de
lalame pour vérifier qu’elle est solidement fixée. En tirant
surlalame, I'on saura qu’elle est montée correctement si
I'on entend un déclic et que le levier bouge légérement.
Lorsqu’on tire sur la lame, bien veiller a ne tirer que sur le
dos de la lame. L’on risque de se blesser si I'on tire sur
d’autres sections.

. Entretien et inspection de la monture de lame

Aprés [utilisation, souffler toute sciure, terre, sable,
humidité, etc. a I'aide d’une brosse, etc., pour garantir le
bon fonctionnement de la monture de lame.

Comme indiqué sur la Fig. 14, graisser périodiquement
tout le pourtour du support de lame avec du fluide de
coupe, etc.

Une utilisation continue de loutil sans nettoyer ni
graisser la section ou la lame de scie est montée risque
d’entrainer un manque de nervosité du levier en raison
d’'une accumulation de sciure et de copeaux. Puis
nettoyer l'intérieur du support de lame, avec un jet d’air
par exemple, et bien graisser.

Ne pas utiliser de lame de scie avec un orifice de lame
usé (A). La lame pourrait se détacher, ce qui entrainerait
des blessures corporelles. (Fig. 1)

. Réglage de la coupe oscillante

Méme avec des matériaux tendres, effectuer une coupe
droite si 'on veut obtenir une courbe ou des coupes
nettes.

La poussiere et la saleté accumulées sur la section
du sélecteur risquent de détériorer les performances
de sélection. Nettoyer périodiqguement la section du
sélecteur.

Pour une coupe pendulaire, utilisez une scie a lame
droite. Si vous optez pour une scie a lame courbe,
cette derniere risque de se briser ou d'endommager la
machine.
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. Utilisation

Eviter de le transporter branché dans une prise avec le
doigt sur linterrupteur. Un démarrage brusque pourrait
entrainer des blessures inattendues.

Veiller & ce que la sciure, la terre, 'humidité, etc. ne
pénétrent pas a lintérieur de l'outil par la section du
plongeur pendant le fonctionnement. Si ce genre
de matériaux se sont accumulés dans la section du
plongeur, toujours nettoyer avant 'utilisation.

Ne pas retirer le couvercle avant. De la main, tenez
fermement le couvercle avant pour le manipuler. Pour
éviter de vous blesser, ne laissez pas la main ou les
doigts dépasser du flasque du couvercle avant.
Pendant I'utilisation, appuyer le socle contre le matériau
pour couper.

Les vibrations risquent d’endommager la lame si le socle
n’est pas appuyé fermement contre la piéce.

Par ailleurs, I'extrémité de la lame peut entrer en
contact avec la paroi interne du tube, ce qui risque
d’endommager la lame.

Sélectionner une lame de la longueur appropriée.
Idéalement, la longueur qui ressort du socle de la lame
apres soustraction de la distance de course doit étre
plus grande que le matériau (voir Fig. 10).

Si I'on coupe un gros tuyau ou une piéce de bois
volumineuse qui dépassent la capacité de coupe de la
lame, la lame risque d’entrer en contact avec la paroi
interne du tube ou avec le bois, etc., ce qui provoquera
des dommages.

Pour que l'efficacité de la coupe soit optimale pour les
matériaux et les conditions de travail, réglez la vitesse
de la lame de la scie et enclenchez la coupe pendulaire.

Découpe

OO0 0O

O

Appuyer le socle fermement contre la piéce.

Ne jamais appuyer trop fort sur la lame pendant la
coupe. Cela pourrait facilement casser la lame.

Fixer solidement la piéce avant de procéder. (Fig. 11)
Pour la coupe de métaux, utiliser de I'huile de machine
appropriée (huile de turbine, etc.). Si I'on n'utilise pas
d’huile de machine liquide, appliquer de la graisse sur
toute la surface de la piece.

La durée de service de la lame diminuera
considérablement si I'on n'utilise pas d’huile de machine.
Ne jamais appuyer trop fort sur la lame pendant la coupe.
Par ailleurs, bien penser a appuyer le socle solidement
contre la piece.

Sciage de lignes courbes

e}

e}

I est recommandé dutiliser la lame BIMETAL
mentionnée au Tableau 2 car elle est solide et qu’elle se
casse rarement.

Ralentir la vitesse d’avance pour couper le matériau en
petits arcs circulaires. Une vitesse excessive risque de
casser la lame.

Attaque en plein bois (Fig. 12, Fig. 13)

O
(0]

14.

15.

Eviter les attaques en plein matériau avec les métaux.
Cela endommagerait facilement la lame.

Ne jamais tirer sur la gachette alors que I'extrémité
de la lame est appuyée contre le matériau. La lame
s’endommagera facilement si elle entre en contact avec
le matériau.

Veiller impérativement a couper le matériau lentement
et en tenant le corps de I'outil fermement. Si I'on appuie
trop fort sur la lame pendant I'opération de coupe, la
lame risque de s’endommager facilement.

Il arrive que le moteur se grippe, selon la combinaison
du matériau a couper et de la lame utilisée. Quand le
moteur se grippe, arréter immédiatement I'outil.

Ne touchez jamais les piéces mobiles.

Ne jamais placer les mains, les doigts ou d’autres parties
du corps a proximité des pieces mobiles de I'outil.

16.
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Ne jamais faire fonctionner sans que tous les dispositifs
de protection soient en place.

Ne jamais utiliser cet outil sans que tous les dispositifs
de protection ou de sécurité ne soient en place et en
bon état de marche. Si un entretien ou des réparations
nécessitent le retrait d’'une protection ou d’une sécurité,
s’assurer de remplacer la protection ou le dispositif de
sécurité avant d’effectuer 'opération de I'outil.

. Ne JAMAIS laisser de I'outil en marche sans surveillance.

Mettez I'appareil hors tension.
Ne pas laisser I'outil tant qu’il n’est pas compléetement
arrété.

. L'outil électrique est équipé d’un circuit de protection

thermique pour protéger le moteur. Une utilisation
en continu risque de provoquer une augmentation
de la température de [lappareil et dactiver le
circuit de protection thermique, ainsi que d’arréter
automatiquement le fonctionnement. Dans ce cas,
laissez I'appareil électrique refroidir avant de reprendre
I'utilisation.

.Ne pas faire subir de choc violent au panneau de

commande ni le casser. Cela risque d’entrainer un
dysfonctionnement.

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 13)

Support de lame

Lame

Base

Levier de base

Levier de changement

Poignée

Gachette

Commutateur d’arrét

Moteur

Couvercle avant

Logement

Plaque d'identification

Crochet

Panneau de commutation

Commutateur de sélecteur de mode

Orifice de lame

Levier

Fente du plongeur

Autre lame

Course

Huile de machine

SIS SIS S SIS IOIOINCHGHI SO

Pistolet a air
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SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. Bien
se familiariser avec leur signification avant d’utiliser
Ioutil.

Course

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

CR13VEY: Scie sabre

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

Bouton ON

Bouton OFF

o=l = |k

—
o
Q
=~

Commutateur verrouillé sur la position « ON ».

Commutateur de sélecteur de mode

Témoin d'indicateur de mode

g @)=

000

Outil de classe 1T

Avertissement

Action interdite

Q> E @Y

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés a la page 143.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Coupe de tuyaux en métal et en acier inoxydable.
O Coupe de différents bois de charpente.
O Coupe de plaque en acier doux, de plaque d’aluminium
et de cuivre.
O Coupe de résines synthétiques,
phénolique et chlorure de vinyl.

comme résine

Pour plus amples détails, se rapporter a la section “CHOIX
DE LA LAME”.

Découpe droite

Coupe orbitale

el
e

SPECIFICATIONS
o000l Mode vitesse minimale
) N (110V, 220V, 230V,
Minm Tension (par zones) 240 V)
(ea0) Entrée d’alimentation * 1100 W
Mode basse vitesse T i
uyau en acier "
Lm doux Diam. ext. 130 mm
Tube de
[o0000) i
(0000 Mode moyenne vitesse c it chlorure de Diam. ext. 130 mm
" apacite | vinyle
m
Bois Profondeur 300 mm
Mode haute vitesse Téle d'acier Epaisseur 19 mm
Hm doux
Vitesse sans charge 0 - 3000 min-1
(a0000)
Mode vitesse max. Course 32 mm
Maxm Poids (sans le cordon)** 3,9kg
Lo | Mode droit * Vérifier la plaque nominale du produit, qui peut étre
différente d’un pays a 'autre.
= | Mode orbital Selon la procédure EPTA 01/2014

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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*3 Lorsque la lame est cassée
INSTALLATION ET Méme lorsque la lame est cassée et reste a lintérieur
FONCTIONNEMENT de la petite fente du support de lame, elle doit tomber

lorsque le levier est pivoté et que la lame est dirigée vers

- - le bas. Si la lame ne tombe d’elle-méme, la faire sortir a
Action Figure | Page I'aide de la procédure décrite ci-dessous.

Fonctionnement du commutateur 2 138 (1) Siune partie de la lame cassée sort de la petite fente du
Réal i support de lame, tirer la partie saillante et retirer la lame.

églage de aV'}fsse de 3 139 (2) Si la lame cassée caché est a lintérieur de la petite
fonctionnement fente, crocheter la lame cassée a I'aide de I'extrémité
Réglage du balayage 4 139 d’une autre lame de scie et la retirer. (Fig. 7)
Montage de la lame 5 139 *4 Comment utiliser le crochet
Démontage de la lame*2 6 140 ge crochet peut servir a sgspgndre momentanément

I'appareil pendant que vous l'utilisez.

Lorsque la lame est cassée*3 7 140 ATTENTION
Réglage de la base 8 140 \l;loﬂtslllsez jamais le crochet pour acrocher I'appareil sur
Comment utiliser le crochet*4 9 140 Quand vous utilisez le crochet, assurez-vous que
Sélectionnez une lame d icdel I'appareil principal ne glissera et ne tombera pas, qu’il ne
| electio 3, u eta edesciedela 10 141 deviendra pas instable sous I'effet du vent, etc.
ongueur adequate N’accrochez jamais I'appareil a votre ceinture ou
Fixation ferme de la piéce a travailler 11 141 pantalon car cela pourrait provoquer un accident.
Coupe en plongée (pour le bois) 12 141

- CHOIX DE LA LAME
Découpe plongeante avec la lame de 13 142
scie montée dans le sens inverse Pour obtenir une efficacité maximale et les meilleurs
Entretien et contrdle de la lame de résultats, |I‘e’s’t trés important dg 9h0[5|r la lame qui convient
scie & monter 14 142 au type et a I'épaisseur du matériau a couper.

—— - Le numéro de la lame est gravé a proximité de la partie
Sélection des accessoires — 144 de montage de chaque lame. Sélectionnez les lames

appropriées en vous référant au Tableau 1-3.

Pour l'utilisation des lames, voir les Tableaux 1, 2 et 3.
Tableau 1: Lames HSC

*1 Réglage de la vitesse de fonctionnement -
ATTENTION No. de Utilisations Ep(‘;‘fnsj‘;“r
Sélectionner le mode tandis que la gachette est
relachée. Le non-respect de cette consigne pourrait | No. 4 Pour coupe et dégrossissage 50-70
provoquer un dysfonctionnement. de bois -
Une fois que vous aurez branché la fiche électrique a une N P e . Moins d
prise de courant et mis I'appareil sous tension, vous pourrez 0.5 do%r coupe et dégrossissage o'gg e
changer de mode & chaque fois que vous appuierez sur le € bois
commutateur de sélection de mode. ;
® Le mode de changement de vitesse permet de changer Tableau 2: Lames BI-METAL
le nombre maximal de balayages entre 5 niveaux : N Evai
vitesse minimale, vitesse basse, vitesse moyenne, IO' de Utilisations paisseur
haute vitesse et vitesse max. ame (mm)
Avec le mode de changement de vitesse, le nombre | No. 101 Pour la coupe de tubes en
de balayages maximum est maintenu méme s’ily aun | No. 103 acier et en acier inoxydable de 25-6
changement de charge. No. 109 | moins de 60 mm de diametre 2T
Vitesse de fonctionnement No. 141(S) | extérieur
. Vitesse de No.102 | p
Mode Etat v our la coupe de tubes en
fonctionnement “g' }% acier et en acier inoxydable de 25-6
Min. 0 - 1200 min-1 No: 142(S) ?(z:ér:_sed? 100 mm de diametre ’
xtérieu
Basse 0- 1700 min-1 No. 143(S)
Mode de f No. 107 Pour | de tub:
1© Movenne 0 -2000 min-1 0. our la coupe de tubes en
transmission y - acier et en acier inoxydable de Moins de
Haute 0—2500 min-1 moins de 60 mm de diamétre 3,5
Max. 0 - 3000 min-1 exterieur
0 Dé t delal No. 108 Pour la coupe de tubes en
ATTEeI\rlT']r(;?)l?lge ¢ lalame acit_er et en acier inoxyd_able de Moins de
Ne jamais toucher la lame immédiatement aprés moins de 100 mm de diametre 35
N 3 A extérieur
utilisation. Le métal est chaud et peut vous briler la
peau. No. 121 Pour la coupe et le 100
(1) Aprés avoir fait pivoter le levier, pointer la lame vers le dégrossissage du bois
bas. La lame devrait tomber toute seule. Si la lame ne No. 131 Tout 100
tombe pas, la sortir manuellement. (Fig. 6) 0. out usage
No. 132 Tout usage 100
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Tableau 3: Sélection des lames pour les autres
matériaux

Matériau a Qualité du Epaisseur | No. de lame
couper matériau (mm)
Tole de fer | Tole d’acier No. 101, 102,
doux 103, 104, 109,
25-10 |110,131,
141(S), 142(S),
143(S)
Moins de | No. 107,108
3,5
Métaux non | Aluminium, No. 101, 102,
ferreux laiton et 103, 104, 109,
cuivre 5-20 110, 131, 132,
141(S), 142(S),
143(S)
Moins de 5 | No. 107, 108
Résine Résine au No. 101, 102,
synthétique | mélanine, 10-50 103, 104, 131,
phénol, résine, etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
No. 107, 108,
5-30 409,110
Chlorure de No. 101, 102,
vinyle, Résine 10-60 103, 104, 131,
acrylique, etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
No. 107, 108,
5-30" 1409, 110

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 99 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 88 dB (A)
Incertitude K : 5 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN62841.

Planche a découper :
Valeur d’émission de vibration @h, B = 19,5 m/s2
Incertitude K = 2,0 m/s2

Coupe de poutres en bois :
Valeur d’émission de vibration @h, WB = 33,6 m/s2
Incertitude K = 2,6 m/s2

ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION

Veiller a mettre I'outil hors tension et & débrancher la

fiche de la prise secteur pour éviter un accident grave.
. Contréle de la lame
L'utilisation continue d’une lame émoussée ou
endommagée pourrait réduire lefficacité de coupe
et provoquer une surchage du moteur. Remplacer la
lame par une nouvelle dés que des traces d’abrasion
apparaissent.
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire
appel au service apres-vente HiIKOKI agréé pour éviter
tout risque.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

20

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de ['utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito pud provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni
riferimenti futuri.

per

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

~

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere

idonee alle prese disponibili. Non modificare

mai le prese. Con gli elettroutensili a massa

(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.

L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese

disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.

Evitare qualsiasi contatto con le superfici a

massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e

frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste

un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o

all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili

aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,

o per tirare o scollegare I'elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,

bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il

rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,

utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.

L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse

elettriche.

f) Seéimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

b)

d)

e)

3) Sicurezza personale

a) Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b) Non utilizzare

c) Prima di

d) Depositare gli

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.

Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete

qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su

due piedi, in equilibrio stabile.
Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti

larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento

ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L’utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con

l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili
a) Non

utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L’uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell’'utensile in situazioni impreviste.

da wuna scarsa

f)

-
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h)

5) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.

Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
RELATIVE AL SEGHETTO
ALTERNATIVO DIRITTO

1.

Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.

Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell’utensile e dare una scossa elettrica all’operatore.
Utilizzare morsetti o un altro modo pratico per
fissare e sostenere il pezzo da lavorare su una
piattaforma stabile.

Reggere il pezzo da lavorare con la mano o contro il
corpo lo rende instabile e potrebbe provocare la perdita
di controllo.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.

Preparazione e controllo dellambiente di lavoro.
Controllate che il vostro ambiente di lavoro corrisponda
alla caratteristiche esposte nella sezione riguardante la
precauzioni da prendersi.

Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole
usare sia compatibile con le caratteristiche relative
all’alimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.
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3.

Mettere I'interruttore in posizione SPENTO.

Se la spina ¢ infilata in una presa mentre l'interruttore e
acceso, l'utensile elettrico si mette immediatamente in
moto, facilitando il verificarsi di incidenti gravi.

Quando 'ambiente di lavoro & lontano da una presa
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.

Prima di tagliare muri, soffitti o pavimenti, assicurarsi che
non vi siano all'interno né cavi elettrici né condotte.
Polvere generata durante I'uso

La polvere generata durante il normale uso potrebbe
avere un effetto sulla salute dell'operatore. Si consiglia
di indossare una maschera per la polvere.

Lorsque [lappareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant
des dommages du moteur et de linterrupteur. En
conséquence, chaque fois que le boitier devient chaud,
arréter la scie pendant quelque temps.

Se la macchina viene utilizzata in modo continuo a
velocita minima, viene applicato un carico extra al
motore, cosa che pud provocare il grippaggio del
motore. Azionare sempre I'utensile elettrico in modo che
la lama non rimanga bloccata dal materiale durante la
lavorazione. Regolare sempre la velocita della lama per
permettere un taglio scorrevole.

Impugnare sempre saldamente I'impugnatura sul corpo
dell’'utensile, per evitare che la forza di controreazione
produce un lavoro impreciso e persino pericoloso.

. Montaggio della lama (Fig. 5)

Questa unita impiega un meccanismo staccabile che
permette di montare e rimuovere le lame sega senza che
sia necessario usare chiavi o altri utensili.
Disattivare linterruttore e scollegare il
alimentazione.

Assicurarsi bene che linterruttore sia disattivato e che il
cavo di alimentazione sia scollegato per evitare incidenti.
Tirare due o tre volte il retro della lama sega con la mano
per controllare che sia montata saldamente. Quando si
tira la lama, si capisce che € montata correttamente se
emette uno scatto e la leva si muove leggermente.
Quando si tira la lama della sega, fare bene attenzione
a tirarla dal retro. Se tirano altre parti della lama saranno
causate ferite.

cavo di

. Manutenzione e ispezione dell’attacco lama sega

Dopo l'uso, soffiare via segatura, terra, sabbia, umidita,
ecc. con aria o spazzolarli via con una spazzola ecc. per
assicurare che I'attacco lama possa funzionare bene.
Come mostrato nella Fig. 14, eseguire periodicamente
la lubrificazione intorno al portalama usando fluido da
taglio, ecc.

Se si continua ad usare l'utensile senza pulire e
lubrificare l'area in cui &€ montata la lama sega, il
movimento della leva pud diventare lento a causa
del’accumulo di segatura e trucioli. Quindi usare aria
compressa o simili per pulire l'interno del supporto leva
e lubrificare a sufficienza.

Non usare alcuna lama sega in un foro lama usurato (A).
Altrimenti la lama sega pu6 staccarsi, causando lesioni
alle persone. (Fig. 1)

. Regolazione del funzionamento a taglio alternato

Anche per materiali morbidi, usare il taglio diritto se si
desidera tagliare in linee curve o nette.

Polvere e sporco accumulati sulla sezione leva di
cambiamento possono ostacolare il funzionamento della
leva di cambiamento. Pulire periodicamente la sezione
leva di cambiamento.

Quando si effettua un taglio rotatorio, utilizzare una
sega con lama diritta. Se viene utilizzata una sega con
una lama ricurva, la lama potrebbe rompersi o l'unita
potrebbe essere danneggiata.
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Taglio
O

e}

O

. Modo di impiego

Evitare di trasportarlo tenendo il dito sulliinterruttore
mentre & collegato ad una presa di corrente. Un
avviamento improvviso potrebbe causare lesioni
impreviste.

Fare attenzione a che segatura, terra, umidita, ecc.
non penetrino allinterno della macchina attraverso la
sezione stantuffo durante il funzionamento. Se segatura
o simili si accumulano nella sezione stantuffo, pulire
sempre prima dell’'uso.

Non rimuovere il coperchio anteriore. Durante l'uso,
tenere saldamente il coperchio anteriore con le mani.
Per evitare lesioni, non stendere la mano o le dita oltre la
flangia del coperchio anteriore.

Durante l'uso, premere la base contro il materiale
durante il taglio. Le vibrazioni possono danneggiare
la lama della sega se la base non & premuta con forza
contro il pezzo da lavorare.

Inoltre una punta della lama sega potrebbe venire in
contatto con la parete interna del tubo, danneggiando la
lama della sega.

Selezionare una lama sega della lunghezza piu
appropriata. I[dealmente, la lunghezza della lama sega
dopo la sottrazione della distanza della corsa deve
essere superiore allo spessore del materiale (vedere la
Fig. 10).

Se si taglia un tubo grande, un pezzo di legno grosso,
ecc. che eccede la capacita di taglio di una lama, esiste
il rischio che la lama venga in contatto con la parete
interna del tubo, legno, ecc. causando danni.

Per ottimizzare I'efficacia del taglio dei materiali utilizzati
e le condizioni di lavoro, regolare la velocita della lama
della sega e lo spostamento su taglio rotatorio.

Premere la base saldamente contro il pezzo da lavorare.
Non applicare mai una forza irragionevole alla lama della
sega durante il taglio. Tali azioni possono facilmente
rompere la lama.

Fissare saldamente il pezzo da lavorare prima di
cominciare. (Fig. 11)

Quando si tagliano materiali metallici, usare olio da
macchina appropriato (olio da turbina, ecc.). Quando
non si usa olio da macchina liquido, applicare grasso
sopra il pezzo da lavorare.

La durata utile di una lama sega & grandemente ridotta
se non si usa oliod a macchina.

Non applicare mai una forza irragionevole alla lama sega
durante il taglio. Ricordare inoltre di premere la base con
fermezza contro il legno.

Segatura di linee curve
¢}

O

Consigliamo di usare la lama BIMETAL citata nella
Tabella 2 come lama sega, perché e robusta e si rompe
difficilmente.

Rallentare la velocita di avanzamento quando si taglia
il materiale in piccoli archi circolari. Un avanzamento
eccessivamente veloce pud rompere la lama.

Taglio a stantuffo (Fig. 12, Fig. 13)

O
O

14.

15.

Evitare il taglio a stantuffo per materiali metallici. Questo
puo facilmente danneggiare la lama.

Non tirare mai il grilletto mentre la punta della lama sega
e premuta contro il materiale. Altrimenti la lama pud
essere facilmente danneggiata quando collide con il
materiale.

Fare la massima attenzione a tagliare lentamente
trattenendo saldamente il corpo. Se si applica una forza
irragionevole alla lama della sega durante I'operazione
di taglio, la lama puo facilmente essere danneggiata.

I motore pud a volte bloccarsi, a seconda della
combinazione di materiale da tagliare e lama. Quando il
motore si blocca, spegnere immediatamente.

Non toccare mai le parti in movimento.

Non mettere mai le mani, le dita o altre parti del corpo
vicino alle parti in movimento dell’utensile.

16.

19.

Italiano

Non mettere mai in funzione senza tutte le protezioni in
posizione.

Non azionare mai questo utensile senza che tutte le
protezioni o le funzioni di sicurezza siano in posizione e in
buone condizioni di funzionamento. Se la manutenzione
o l'assistenza richiede la rimozione di una protezione o
una funzione di sicurezza, assicurarsi di riposizionare la
protezione o la funzione di sicurezza prima di riprendere
il funzionamento dell’'utensile.

.Non lasciare MAI l'utensile in funzione incustodito.

Spegnere 'alimentazione.
Non lasciare [l'utensile
completamente.

finché non si arresta

. L'utensile elettrico € dotato di un circuito di protezione

della temperatura per proteggere il motore. Il lavoro
continuo potrebbe causare 'aumento della temperatura
dell'unita, attivando cosi il circuito di protezione
della temperatura e arrestando automaticamente il
funzionamento. In tal caso, lasciare che [I'utensile
elettrico si raffreddi prima di riutilizzarlo.

Non sottoporre il quadro interruttori a forti urti né
romperlo. Cio potrebbe causare problemi.

NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1 - Fig. 13)

Supporto della lama

Lama

Base

Leva base

Leva cambio

Maniglia

Interruttore a grilletto

Fermo interruttore

Motore

Coperchio anteriore

Alloggiamento

Targhetta nome

Gancio

Pannello interruttori

Interruttore di selezione modalita

Foro della lama

Leva

Fessura dello stantuffo

Un'altra lama

Corsa

Olio per macchine
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Pistola ad aria compressa

SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.
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CR13VEY: Seghetto alternativo diritto

A

Avvertenza

Per ridurre il rischio di lesioni, I'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Azione non consentita

O

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Accensione

o= = ||}

Spegnimento

-
o
Q
=

Linterruttore si blocca in posizione “ON”.

Interruttore di selezione modalita

| ||

Spia indicatore modalita

0000
. Modalita velocita minima
Minm
n300] Modalita bassa velocita
Lm
e0000] Modalita velocita media
Mm
(an000)
Modalita alta velocita
Hm
(a0000)
Modalita velocita max.
Maxm

Modalita diritta

Modalita orbitale

Taglio dritto

Taglio orbitale

Corsa

Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica

@ \@| V][4 )

Utensile di classe 11
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ACCESSORI STANDARD

Oltre all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 143.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Taglio di tubi in metallo e in acciaio inox.

Taglio di legname vario.

Taglio di piastre di acciaio tenero, alluminio e rame.
Taglio di resine sintetiche quali resine fenoliche, e
cloruro di vinile.

[eXeXeXe}

Per dettagli, fare riferimento al paragrafo intitolato “SCELTA
DELLE LAME”.

CARATTERISTICHE

. * (110V, 220V, 230V,
Tensione (per aree) 240 V) ~
Potenza Assorbita * 1100 W

Tubi di acciaio

tenero Diametro esterno 130 mm

Tubo in cloruro Diametro esterno 130 mm

Capacita di vinile
Legno Profondita 300 mm
corale dolcs Spessore 19 mm
Velocita senza carico 0-3000 min-1
Corsa 32 mm
Peso (senza cavo)** 3,9 kg

*

Accertatevi di aver controllato bene la piastrina perché
essa varia da zona a zona.
Secondo la Procedura EPTA 01/2014

ke

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE
Azione Figura | Pagina

Funzionamento dell'interruttore 2 138
Regolazione della velocita di

funzionamento*1 3 139
Regolazione della corsa 4 139
Montaggio della lama 5 139
Rimozione della lama*2 6 140




Quando la lama é rotta*3 7 140
Regolazione della base 8 140
Come utilizzare il gancio*4 9 140
Selezionare una Ia[na sega della 10 141
lunghezza appropriata

gs(s)ra;;(s)ﬁgjamente il pezzo in 1 141
Taglio obliquo (per legno) 12 141
;agtl)lr(\)t?afitoammm con la lama installata 13 142
Manuten;ione e ispezione del 14 142
montaggio della lama sega

Selezione degli accessori — 144

Fare riferimento alle tabelle 1, 2 e 3 per 'uso delle lame.

*1 Regolazione della velocita di funzionamento
ATTENZIONE
Selezionare la modalita mentre linterruttore di
attivazione € rilasciato. La mancata osservanza di cio
potrebbe causare un malfunzionamento.
Una volta collegata la spina a una presa e accesa
l'alimentazione, & possibile modificare le modalita a ogni
pressione dell’interruttore di selezione della modalita.
® La modalita di variazione velocita consente il massimo
numero di corse da commutare tra 5 livelli: velocita
minima, velocita bassa, velocita media, velocita alta e
velocita max.
Con la modalita di variazione velocita, il numero
massimo impostato di corse verra mantenuto anche se
c’e una variazione nel carico.

Velocita operativa
s . Velocita di
Modalita Stati funzionamento
Min. 0 - 1200 min-1
Bassa 0-1700 min-1
Modalita di I .
trasmissione Media 0-2000 min-1
Alta 0 -2500 min-1
Max. 0 -3000 min-1

*2 Smontaggio della lama

ATTENZIONE

Non toccare mai la lama della sega subito dopo l'uso. Il
metallo & caldo e pud facilmente ustionare la pelle.
Dopo la rotazione della leva, rivolgere la lama verso il
basso. La lama deve cadere fuori da sola. Se la lama
non cade, estrarla a mano. (Fig. 6)

(1

*3 Quando la lama si rompe

Anche quando la lama della sega si rompe e rimane

allinterno della piccola fessura del supporto lama,

deve cadere fuori quando la leva viene ruotata e la
lama & puntata verso il basso. Se la lama non riesce

a fuoriuscire da sola, estrarla utilizzando le procedure

descritte di seguito.

(1) Se una parte della lama della sega rotta sporge dalla
piccola fessura del supporto della lama, tirare fuori la
parte sporgente ed estrarre la lama.

(2) Se la lama della sega rotta € nascosta all'interno della
piccola fessura, agganciare la lama rotta con una punta
di un’altra lama di sega ed estrarla. (Fig. 7)

*4 Come usare il gancio
I gancio pud essere usato per
momentaneamente 'unita durante l'uso.

appendere

Italiano

ATTENZIONE
Il gancio non deve mai essere usato per appendere
I'unita sulla propria persona.
Quando si usa il gancio, controllare che I'unita principale
non scivoli e cada o sia resa instabile da vento, ecc.
Non appendere mai l'unita alla cintura o pantaloni poiché
questo pud causare incidenti.

SCELTA DELLE LAME

Per assicurare la massima efficacia di funzionamento ed -

i migliori risultati, & molto importante scegliere la lama
opportuna, che meglio si addice al tipo ed allo spessore del
materiale da tagliare.

Il numero della lama € inciso in prossimita della porzione
di montaggio di ciascuna lama. Selezionare le lame
appropriate facendo riferimento alla Tabella 1-3.

Tabella 1: Lame HCS

N. della Spessore
lama Uso (mm)
N. 4 Taglio e sgrossatura di legno 50-70
N.5 Taglio e sgrossatura di legno Meno di 30
Tabella 2: Lame BIMETALLICA
N. della Spessore
lama Uso (mm)

N. 101 Per il taglio di tubi in acciaio

N. 103 e acciaio inossidabile dal 25_6

N. 109 diametro esterno inferiore a ’

N. 141(S) | 60 mm

“' 18‘21 Per il taglio di tubi in acciaio

N. 110 e acciaio inossidabile dal 25_6

N. 142(S) diametro esterno inferiore a ’

N. 143(5) | 100 mm

N. 107 Per il taglio di tubi in acciaio
e acciaio inossidabile dal ’
diametro esterno inferiore a Meno di 3,5
60 mm

N.108 Per il taglio di tubi in acciaio
e acciaio inossidabile dal ’
diametro esterno inferiore a Meno di 3,5
100 mm

N. 121 Per il taglio e la sbozzatura di 100
legname

N. 131 Per tutti gli scopi 100

N. 132 Per tutti gli scopi 100
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Tabella 3: Selezione di lame per altri materiali

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiIKOKI.

Materiale Natura del Spessore | N.dellalama
da tagliare materiale (mm)
Piastra di Piastra di N. 101,102,
ferro acciaio dolce 103, 104,
25-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Meno di 3,5 | N. 107, 108
Materiale Alluminio, N. 101, 102,
non ferroso | rame e 103, 104, 109,
bronzo 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Meno di5 | N. 107,108
Resina Resina di N. 101, 102,
sintetica fenolo, resina 10-50 103, 104, 131,
di melamina, 132, 141(S),
ecc. 142(S), 143(S)
N. 107, 108,
5-30 409,110
Cloruro di N. 101, 102,
vinile, resina 10-60 103, 104, 131,
acrilica, ecc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
N. 107, 108,
5-30 1409, 110

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

ATTENZIONE

Assicurarsi di spegnere (OFF) e di scollegare la spina

del cavo dalla presa di corrente per evitare rischi.
. Controllo della lama
L’'uso continuativo de una lama logora o danneggiata
comporta una riduzione dell’efficacia di taglio e pud
causare sovraccarico al motore. Sostituire la lama
con una nuova non appena si nota un eccessivo
logoramento.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Sostituzione del cavo di alimentazione
Se €& necessario sostituire il cavo d’alimentazione,
la sostituzione deve essere eseguita da un centro
assistenza autorizzato HiKOKI per prevenire pericoli
relativi alla sicurezza.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa 1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 99 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 88 dB (A)
Incertezza K: 5 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Tavola per il taglio:
Valore di emissione vibrazione @h, B = 19,5 m/s2
Incertezza K = 2,0 m/s2

Taglio di travi in legno:
Valore di emissione vibrazione @h, WB = 33,6 m/s2
Incertezza K = 2,6 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puod essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante 'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell'esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elekirisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik  geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

27

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, anti-slip

veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming,

gebruikt voor gepaste omstandigheden, verminderen
het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan

starten. Controleer of de schakelaar in de uit-

stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

h) Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

b

=

c

~

e

-~

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

c

~
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Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SCHROBZAAGMACHINE

1. Houd het elektrisch gereedschap vast aan de

daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
shijgereedschap in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Als het snijtoebehoren een onder stroom staande draad
aanraakt, zorgt dit er voor dat niet-geisoleerde delen van
het gereedschap ook onder stroom komen, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

2. Gebruik klemmen of een andere praktische manier
om het werkstuk vast te maken aan een stabiel
platform.

Als u het werkstuk met de hand of tegen uw lichaam
houdt, blijft het onstabiel en kan het leiden tot verlies van
de controle.
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AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Voorbereiden en controleren van de werkomgeving. Zorg
ervoor dat de werkplek voldoet aan alle voorwaarden
zoals uiteengezet in de voorzorgen.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de vereisten voor de stroomvoorziening die
staan aangegeven op het typeplaatje van het product.
Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,
moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

Voordat men in muren, plafonds of vioeren zaagt, moet
men zich ervan overtuigen, dat er geen electrische
kabels onder liggen.

Stof die tijdens het werk vrijkomt

De stof die tijdens het werk vrijkomt kan schadelijk voor
de gezondheid zijn. Wij adviseren dat er tijdens het
zagen een stofmasker wordt gedragen.

Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine
oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan
de motor en de schakelaar. Wanneer u merkt dat de
behuizing heet wordt, dient u daarom de cirkelzaag een
tijdje te met rust te laten.

Als de machine continu wordt gebruikt op minimale
snelheid, wordt de motor extra belast wat kan resulteren
in het vastlopen van de motor. Gebruik dit elektrische
gereedschap altijd zo dat het blad niet klem komt te zitten
met het materiaal tijdens gebruik. Stel de bladsnelheid
altijd af om soepel zagen mogelijk te maken.

Houd de handgreep en de voorklep van het elektrisch
gereedschap altijd stevig vast. Zoniet, dan zal de
tegendruk onzuiver werk of gevaarlijke situaties in de
hand werken.

. Monteren van het blad (Afb. 5)

Deze machine maakt gebruik van een afneembaar
mechanisme dat het mogelijk maakt zaagbladen te
monteren en te verwijderen zonder gebruik te hoeven
maken van sleutels of andere gereedschappen.

Zet de schakelaar vervolgens uit en haal de stekker uit
het stopcontact.

U moet er absoluut zeker van zijn dat de schakelaar
uit staat en dat de stekker uit het stopcontact is om
ongelukken te voorkomen.

Trek een paar keer aan het zaagblad om te controleren
of het goed vast zit. Als u aan het zaagblad trekt, moet
het klikken en de hendel moet een stukje bewegen als
het zaagblad inderdaad goed gemonteerd is.

Trek alleen aan de rug van het zaagblad. Aanraken van
andere delen van het zaagblad zal leiden tot letsel.

. Onderhoud en inspectie van de zaagbladbevestiging

Verwijder zaagsel, grond, zand, vocht enz met luchtdruk
of een borstel enz. zodat de zaagbladbevestiging soepel
kan blijven functioneren.

Zoals u kunt zien op Afb. 14, dient u de bladhouder en
de omliggende onderdelen regelmatig te smeren met
een daartoe geschikt middel.

Als u het gereedschap blijft gebruiken zonder de plek
waar het zaagblad zit schoon te maken of te smeren,
is het mogelijk dat de hendel vanwege het opgehoopte
zaagsel niet meer goed kan bewegen. Reinig vervolgens
de binnenkant van de bladhouder met perslucht of iets
dergelijks en zorg vol voldoende smering.

Gebruik geen zaagblad waarban het gat gesleten is
(A). Hierdoor kan het zaagblad onverwacht los komen,
hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel. (Afb. 1)



12. Instelling zwenkzagen

O Ook bij zachte materialen dient u te kiezen voor recht
zagen wanneer u bochten moet maken of een gave
snede nodig heeft.

O In de buurt van de wisselhendel opgehoopt stof en vuil
kunnen het juiste functioneren daarvan belemmeren. U
dient daarom de wisselhendel en het omliggende gebied
van tijd tot tijd schoon te maken.

O IAls u zaagt met zwenkzagen, gebruikt u best een zaag
met een recht blad. Als u een gebogen blad gebruikt kan
het zaagblad breken of kan het apparaat beschadigd
raken.

13. Gebruik

O Draag de machine niet met uw vinger aan de
trekkerschakelaar terwijl de stekker nog in het
stopcontact zit. Als de machine plotseling opstart, kan
dat leiden tot onverwacht letsel.

O Let er op dat er in het gebruik geen zaagsel, grond,
vocht enz. de machine binnen kunnen komen via het
plunjerdeel. Als er zich daar zaagsel enz. opgehoopt
heeft, dient u de machine schoon te maken voor gebruik.

O Verwijder in geen geval de voor-afdekking. Houd
de voor-afdekking stevig vast tijdens de bediening.
Verplaats uw hand of vingers echter niet voorbij de flens
van de voor-afdekking. Anders kunt u zich verwonden.

O Druk de voetplaat tegen het materiaal wanneer u aan het
zagen bent. Het zaagblad kan door trillingen beschadigd
raken als u de voetplaat niet goed tegen uw werkstuk
aandrukt.

Daarnaast is het mogelijk dat de punt van het zaagblad
in contact komt met de binnenkant van een te zagen pijp,
waardoor het zaagblad beschadigd kan raken.

O Kies een zaagblad met een geschikte lengte. Het

zaagblad moet in de meest ingetrokken stand van de
slag nog onder het te zagen materiaal uitsteken (zie
Afb. 10).
Als u een grote pijp, een groot stuk hout enz. moet zagen
die de maat van het zaagblad overschrijdt, dan bestaat
het gevaar dat het zaagblad beschadigd raakt door
contact met de binnenkant van de pijp of het hout enz.

O Om zo effici'nt mogelijk te zagen, rekeninghoudend met
de gebruikte materialen en de werkomstandigheden,
past u de snelheid van het zaagblad aan en stelt u in op
zwenkzagen.

Snijden

O Druk de voetplaat stevig tegen het werkstuk.

O Oefen geen onredelijk grote kracht uit op het zaagblad
terwijl u aan het zagen bent. Hierdoor kan het zaagblad
gemakkelijk breken.

O Zet uw werkstuk stevig vast voor u begint te zagen.
(Afb. 11)

O Gebruik een geschikte machine-olie (turbine-olie enz.)
wanneer u metalen gaat zagen. Doe vet op het werkstuk
wanneer u geen vloeibare machine-olie kunt gebruiken.
De levensduur van het zaagblad zal drastisch bekort
worden als u geen machine-olie gebruikt.

O Oefen geen onredelijk grote kracht uit op het zaagblad
terwijl u aan het zagen bent. Vergeet ook niet om de
voetplaat stevig het hout aan te drukken.

Bochten zagen

O We raden u aan het BIMETAAL zaagblad zoals vermeld

in Tabel 2, te gebruiken, omdat deze bladen duurzaam

zijn en zelden breken.

Zaag langzamer wanneer u het materiaal in kleine

bochten moet zagen. Probeert u te snel te zagen, dan

kan het zaagblad breken.

Middenin beginnen (Afb. 12, Afb. 13)

O Probeer niet middenin metaal te beginnen met zagen.
Hierdoor kan het zaagblad gemakkelijk beschadigen.

O Druk de trekkerschakelaar niet in terwijl de tip van het
zaagblad tegen het te zagen materiaal aan zit. Hierdoor
kan het zaagblad tegen het materiaal aan stoten en
beschadigd raken.

e}
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O U moet langzaam zagen en de behuizing stevig vast
houden. Als u onredelijk veel kracht uitoefent op het
zaagblad terwijl u aan het zagen bent, kan het zaagblad
gemakkelijk beschadigd raken.

. Het is mogelijk dat de motor soms vastloopt, afhankelijk
van de combinatie van het te zagen materiaal en het
gebruikte zaagblad. Wanneer de motor vastloopt, dient
u deze onmiddellijk uit te schakelen.

. Raak nooit de bewegende delen aan.

Kom nooit met uw handen, vingers of andere
lichaamsdelen in de buurt van de bewegende delen van
het gereedschap.

.Werk nooit zonder de beschermkappen te hebben
geplaatst.

Gebruik dit gereedschap alleen als alle beschermingen
op hun plaats zitten en/of als de veiligheidsfuncties goed
functioneren. Als onderhoud of Service vereist dat een
veiligheidsmaatregel verwijderd moet worden, let u er
dan op dat deze veiligheidsmaatregel terug geplaatst
wordt voordat u aan het werk gaat met het gereedschap.

. Laat het gereedschap nooit aanstaan zonder toezicht.
Schakel stroom uit.

Laat het gereedschap niet alleen totdat hij volledig
stilstaat.

.Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
temperatuurbeveiligingscircuit om de motor te
beschermen. Ononderbroken werk kan de temperatuur
van de machine doen stijgen, waardoor het
temperatuurbeveiligingscircuit wordt geactiveerd en de
bediening automatisch wordt gestopt. Indien dit gebeurt,
laat u het elektrisch gereedschap afkoelen voordat u het
opnieuw gebruikt.

Stel het bedieningspaneel niet bloot aan schokken en
breek het niet. Dit kan leiden tot een storing.

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1 - Afb. 13)

19.

Bedieningspaneel

Keuzeschakelaar stand

Mesgat

Hendel

Spleet van de zuiger

Ander blad

@ | Meshouder

@ |Blad

@ | Basis

@ | Basishendel

® | Schakelhendel
® Handgreep

@ | Aan/uit-schakelaar
® | Schakelstopper
© | Motor

d0 | Voordeksel

@D | Behuizing

@2 | Naamplaatje
@3 | Haak

@

®

@®

a

@

@

@

Slag
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@ | Machineolie
@ | Persluchtspuit

Recht snijden

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

Orbitaal snijden

Slag

Haal de stekker uit het stopcontact.

CR13VEY: Schrobzaagmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

AAN zetten

UIT zetten

o=l = D}

—
o
Q
=

Schakelaars vergrendelen naar de “ON” stand.

Keuzeschakelaar stand

() |=]

00000 | Indicatorlamp stand
00000 . )
Minimale snelheidstand
Minm
(c0000
Lage snelheidstand
Lm
Middelste snelheidstand
Mm
(a0000)
Hoge snelheidstand
Hm
(an000)
Max. snelheidstand
Maxm
(e | Rechte stand
%* Orbitale stand

Klasse II gereedschap

Waarschuwing

Q> |E @ | V] Al

Verboden handeling

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die vermeld staan op bladzijde 143.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Snijden van metaal en roestvrij stalen buis.

O Het zagen van verschillende timmerhoutsoorten.

O Het zagen van vloeistalen platen, aluminiumplaten en
koperen platen.

O Het zagen van kunsthars, phenolhars en vinylchloride.

Zie voor verdere details de paragraab “KEUZE VAN DE
ZAAGBLADEN".

TECHNISCHE GEGEVENS
)¢ (110V, 220V, 230V,

Voltage (per gebied) 240 V)~
Opgenomen vermogen * 1100 W

Vloeistalen ) .

piipen Buitendiameter 130 mm

| Vinyk-chloride Buitendiameter 130 mm

Capaciteit | PUP

Hout Diepte 300 mm

Gemiddelde .

Staalplaat Dikte 19 mm
Toerental onbelast 0-3000 min-1
Slaglengte 32 mm
Gewicht (zonder snoer)** 3,9kg

*  Controleer het typeplaayje op het product zelf, want dit
kan per gebied verschillen.
** Volgens EPTA-procedure 01/2014

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.



MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Bedienen van de schakelaar 2 138
Werkingsansiheid- 3 | e
Slag aanpassen 4 139
Het mes monteren 5 139
Demonteren van het blad*2 6 140
Wanneer het blad gebroken is*3 7 140
De basis aanpassen 8 140
Gebruik van de haak*4 9 140
ﬁ?;?:ﬁﬁé ttzen zaagblad van de 10 141
Werkstuk stevig vastzetten 11 141
Duiksnijden (voor hout) 12 141
Recht naar beneden snijden
met het zaagblad omgekeerd 13 142
geinstalleerd
Onderhoud en inspectie van het 14 142
zaagbladmontagestuk
Selecteren van accessoires — 144

Zie Tabel 1, 2 en 3 voor het gebruik van de bladen.

*1 Aanpassen van de werkingssnelheid

LET OP
Selecteer de stand terwijl de drukschakelaar wordt
losgelaten. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een
storing.

Als u de netstekker op een stopcontact heeft aangesloten en

de stroom heeft aangezet, kunt u van stand veranderen met

een druk op de moduskeuzeschakelaar.

® De modus snelheidsverandering maakt het mogelijk
het maximale aantal slagen op 5 niveau’s in te stellen:
minimale snelheid, laag snelheid, middelste snelheid,
hoge snelheid en Max. snelheid.
In de modus snelheidsverandering zal het maximale
aantal slagen worden behouden, zelfs wanneer er een
verandering in de belasting is.

Werkingssnelheid
Modus Status Werkingssnelheid
Min. 0 - 1200 min-1
Laag 0 - 1700 min-1
Transmissiemodus | Midden 0 -2000 min-1
Hoog 0 - 2500 min-1
Max. 0 — 3000 min-1

*2 Demonteren van het blad

LET OP
Raak nooit het zaagblad onmiddellijk na gebruik aan.
Het metaal is heet en kan gemakkelijk brandwonden
veroorzaken.

(1) Richt het blad naar beneden, na aan de hendel gedraaid
te hebben. Het blad moet zelf uit het gereedschap vallen.
Als het blad niet eruit valt, trek het dan met de hand eruit.
(Afb. 6)

*3 Wanneer het blad gebroken is
Zelfs als het zaagblad gebroken is en binnen in de kleine

gleuf van de meshouder blijft steken, moet het naar31
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buiten vallen als aan de hendel wordt gedraaid en het
blad naar beneden gericht is. Als het blad niet zelf naar
buiten valt, haal het dan eruit volgens de onderstaande
aanwijzingen.

(1) Als een onderdeel van het gebroken zaagblad uit de
kleine gleuf van de meshouder steekt, trek dan het
uitstekende deel naar buiten en haal zo het blad eruit.

(2) Als het gebroken zaagblad in de kleine gleuf verborgen
zit, gebruik dan het uiteinde van een ander zaagblad
als haak en haal zo het gebroken zaagblad naar buiten.
(Afb. 7)

*4 Het gebruik van de haak
U kunt de draadeind-knipper aan de haak ophangen als
u het apparaat onder het werken even niet gebruikt.
LET OP
Gebruik de haak nooit om het apparaat aan uw riem of
kleding te hangen.
Bij gebruik van de haak moet u controleren of de
machine niet kan slippen en vallen, of door de wind enz.
uit zijn evenwicht kan worden gebracht.
Dergelijke handelingen verhogen het
ongelukken.

KEUZE VAN DE ZAAGBLADEN

Om een maximaal prestatievermogen en goede resultaten
te bereiken is de keuze van het juiste zaagblad, dat het beste
geschikt is voor het te zagen materiaal, zeer belangrijk.

Het bladnummer is gegraveerd in de buurt van het
montagedeel van elk blad. Selecteer juiste bladen door
tabel 1-3 te raadplegen.

Tabel 1: HCS zaagbladen

gevaar op

Zaagblad ; Dikte
nr. Toepassing (mm)

Nr. 4 Voor het zagen en ruw bewerken
van hout 50-70

Nr.5 Voor het zagen en ruw bewerken | Minder
van hout dan 30

Tabel 2: bi-metaal zaagbladen
Zaagblad ; Dikte
. Toepassing (mm)

Nr. 101 Voor het zagen van stalen en

Nr. 103 roestvrij stalen pijpen met een 25_6

Nr. 109 buitendiameter van minder dan ’

Nr. 141(S) | 60 mm.

N: 18421 Voor het zagen van stalen en

Nr. 110 roestvrij stalen pijpen met een 25_6

Nr: 142(S) buitendiameter van minder dan ’

Nr. 143(s) | 100 MM

Nr. 107 Voor het zagen van stalen en
roestvrij stalen pijpen met een Minder
buitendiameter van minder dan dan 3,5
60 mm.

Nr. 108 For cutting steel and stainless Minder
pipes less than 100 mm in outer dan35
diameter ’

Nr. 121 Voor het zagen en ruw op maat 100
maken van hout.

Nr. 131 Voor alle doeleinden 100

Nr. 132 Voor alle doeleinden 100
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Tabel 3: Kiezen van zaagbladen voor andere materialen

Dikte (mm)

Kwaliteit
materiaal

Te zagen
materiaal

Zaagblad nr.

Zacht stalen
plaat

Jzerplaat Nr. 101, 102,
103, 104,
109, 110,
131, 141(S),

142(8S), 143(S)
Nr. 107, 108

25-10

Minder
dan 3,5

Non-ferro
metalen

Aluminium,
koper en
messing

Nr. 101, 102,
103, 104, 109,
110, 131,

132, 141(S),
142(S), 143(S)

Nr. 107, 108

Minder
dan 5

Synthetische
materialen

Fenol,
melamine
enz.

Nr. 101, 102,
103, 104, 131,
132, 141(S),

142(S), 143(S)

Nr. 107, 108,
109, 110

Nr. 101,102,
103, 104, 131,
132, 141(S),

142(S), 143(S)

Nr. 107, 108,
109, 110

10-50

Vinyl-chloride,

Acryl enz. 10-60

ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP
Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld (OFF) en dat
de stekker uit het stopcontact is gehaald om ernstige
ongevallen te voorkomen.
. Inspectie van de zaagbladen
Het verder gebruiken van stompe of beschadigde
zaagbladen leidt tot een verminderd zaagvermogen
en kan een overbelasting van de motor veroorzaken.
Het zaagblad moet worden vernieuwd, zodra een
bovenmatige slijtage vastgesteld wordt.
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Vervangen van het netsnoer
Als het netsnoer vervangen moet worden , moet u dit
laten doen door een erkend HiKOKI servicecentrum
om problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 99 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 88 dB (A)
Onzekerheid K: 5 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden vector

overeenkomstig EN62841.

(triax som) bepaald

Planken snijden:
Trillingsemissiewaarde a@h, B = 19,5 m/s2
Onzekerheid K = 2,0 m/s2

Het snijden van houten balken:
Trillingsemissiewaarde @h, WB = 33,6 m/s2
Onzekerheid K = 2,6 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
dafios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

c) Mantenga a los nifios y transeuntes alejados

cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables danados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar himedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)

c

~

d)

e)

f)
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y

4

-

b

[

d

e

-

~
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f)

9

h

-

)

utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegtrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes mdéviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a) No fuerce

b)

c

-~

la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds fdciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizaciéon de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

e)

f)

g)

h)

5) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA SABLE

1.

Sostenga la herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en
la que el accesorio de corte pueda entrar en contacto
con el cableado oculto o con su propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador.

Use abrazaderas o cualquier otro modo de fijacion
y sostenga la pieza de trabajo sobre una plataforma
estable.

Sujetar la pieza de trabajo con la mano o contra su
cuerpo causara su inestabilidad y podria provocar la
pérdida de control.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

Preparaciéon y comprobacion del entorno de trabajo.
Asegurese de que la zona de trabajo cumpla con todas
las condiciones expuestas en las precauciones.
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Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del
producto.

Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debera ser lo mas corto posible.

Antes de cortar en paredes, techos o suelos, asegurarse
de que no hayan empotrados cables o conducciones
eléctricas.

Polvo producido durante la operacion

El polvo producido en la operacién normal puede afectar
a la salud del operario. Se recomienda llevar mascara
para el polvo.

La operacion continua de esta unidad podria producir
su recalentamiento, asi como dafios en el motor y el
interruptor. Por lo tanto, cuando la carcasa esté caliente,
dejar descansar la sierra durante un cierto tiempo.

Si la maquina es utilizada de manera continua a
velocidad minima, se aplica una carga extra al motor,
lo cual podria resultar en un agarrotamiento del motor.
Utilice siempre esta herramienta eléctrica de tal modo
que la cuchilla no quede atrapada por el material durante
la operacién. Ajuste siempre la velocidad de la cuchilla
para permitir un corte suave.

Sujetar siempre firmemente el asidero del cuerpo y
cubierta delantera de la herramienta. De lo contrario, la
contrafuerza producida podria causar un funcionamiento
impreciso e incluso peligroso.

. Montaje de la hoja (Fig. 5)

Esta unidad emplea un mecanismo desmontable que
permite montar y desmontar las hojas de sierra sin
necesidad de llave u otras herramientas.

Desconecte el interruptor y desenchufe el cable de
alimentacion.

Para evitar accidentes, asegurese de mantener el
interruptor desconectado y el cable de alimentacién
desenchufado.

Con la mano, tire de la hoja de sierra hacia atras dos
o tres veces y verifique que la hoja esté firmemente
instalada. Si al tirar de la hoja ésta produce un chasquido
y la palanca se mueve ligeramente, significa que se
encuentra correctamente instalada.

Cuando tire de la hoja de sierra, asegurese de hacerlo
desde atras. Si intenta tirar de la misma desde alguna
otra parte, podra sufrir lesiones.

. Mantenimiento e inspeccion de la montura de la hoja de

sierra

Después de utilizar la sierra, elimine el aserrin, el polvo,
la arena, la humedad, etc. con aire o con un cepillo, etc.
para asegurarse de que la montura de la hoja funciona
suavemente.

Tal como se muestra en la Fig. 14, lubrique
periédicamente alrededor del sujetador de la hoja con
lubricante para cuchillas.

Si utilizara la herramienta sin haber realizado la limpieza
y la lubricacion del area en que se instala la hoja de
sierra, el movimiento de la palanca podria volverse lento
debido a la acumulacién de particulas de polvo y aserrin.
Luego, limpie el interior del sujetador de la hoja con aire,
etc., y lubrique suficientemente.

No utilice ninguna hoja de sierra con el orificio de la hoja
gastado (A). De lo contrario, la hoja podria soltarse y
provocar lesiones personales. (Fig. 1)
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. Ajuste de la operacion de corte de vaivén

Aunque sea para materiales blandos, debera realizar el
corte recto si desea cortar curvas o cortes bien definidos.
El polvo y la suciedad acumuladas en la seccién de la
palanca de cambio puede afectar el funcionamiento
de la misma. Limpie periédicamente la seccion de la
palanca de cambio.

Al realizar un corte con giro, utilice una sierra de hoja
recta. Si se utiliza una de hoja curva, la hora de la sierra
podria romperse o averiar la unidad.

. Modo de empleo

Evite transportar la herramienta conectada al
tomacorriente con su dedo sobre el interruptor. Podria
arrancar imprevistamente y producir lesiones.

Durante la operacién, tenga cuidado de no permitir la
infiltracion de aserrin, polvo, humedad, etc., a través
de la seccion del émbolo. Si llegara a haber aserrin y
otras impurezas acumulados en la seccién del émbolo,
limpielo antes del uso.

No desmonte la cubierta delantera. Sujete con firmeza
la tapa frontal con las manos para manipularla. Pero no
extienda la mano ni el dedo mas alla de la pestafia de la
tapa frontal para evitar dafios.

Mientras realiza el corte, presione la base contra el
material.

La hoja de sierra podria dafarse debido a la vibracién si
la base no esta firmemente presionada contra la pieza
de trabajo.

Ademas, la punta de la hoja de sierra a veces puede
entrar en contacto con la pared interior del tubo, y
dafarse la hoja de sierra.

Seleccione una hoja de sierra del largo mas apropiado.
Lo ideal seria que el largo que sobresale de la base de
la hoja de sierra después de restar la carrera sea mayor
que el del material (consulte las Fig. 10).

Si corte un tubo grande, una pieza de madera grande,
etc., que exceda la capacidad de corte de la hoja,
existiria el riesgo de que la misma no haga contacto
con la pared interior del tubo, madera, etc., y podrian
producirse dafnos.

Para aumentar al maximo la eficacia del corte en los
materiales que utilice y en las condiciones de trabajo,
ajuste la velocidad de la hoja y cambie al corte con giro.

rte

Presione la base firmemente contra la pieza de trabajo.
No aplique nunca ninguna fuerza indebida a la hoja de
sierra durante el corte. De lo contrario, la hoja podra
romperse facilmente.

Sujete firmemente una pieza de trabajo antes de la
operacion. (Fig. 11)

Cuando corte materiales metalicos, utilice un aceite
para maquinas apropiado (aceite para turbinas, etc.). Si
no emplea aceite para maquinas liquido, aplique grasa
sobre la pieza de trabajo.

La vida de servicio de la hoja de sierra se acortara de
manera drastica si no utiliza aceite para maquinas.

No aplique nunca ninguna fuerza indebida a la hoja de
sierra durante el corte. Asimismo, no olvide de presionar
firmemente la base contra la madera.

Corte de lineas curvadas

e}

e}

Recomendamos utilizar la  hoja BIMETALICA
mencionada en la Tabla 2 debido a su resistencia y a

©
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Asegurese de cortar lentamente mientras sostiene el
cuerpo con firmeza. Si aplica una fuerza irracional a
la hoja de sierra durante la operacion de corte, la hoja
quedara dafada.

. Dependiendo de la combinaciéon entre el material a
cortar y la hoja, el motor podria bloquearse. En caso
de que se bloquee el motor, desconecte el interruptor
inmediatamente.

. Nunca toque las piezas moviles.

No ponga nunca las manos, los dedos ni ninguna otra
parte del cuerpo cerca de las piezas mdviles de la
herramienta.

. Nunca opere sin todas las protecciones en su lugar.

No utilice esta herramienta sin todas las protecciones
o las caracteristicas de seguridad colocadas y en
condiciones de funcionamiento adecuadas. Si el
mantenimiento o las tareas de servicio requieren retirar
una proteccion o una medida de seguridad, asegurese
de colocar el protector o la medida de seguridad antes
de reiniciar el funcionamiento de la herramienta.

.NUNCA deje desatendida la herramienta en marcha.
Apague la alimentacion eléctrica.

No deje la herramienta hasta que se detenga por
completo.

. La herramienta eléctrica esta equipada con un circuito
de proteccion de temperatura para proteger el motor. Un
trabajo continuo podria ocasionar que la temperatura de
la unidad se eleve, activando el circuito de proteccién
de temperatura y deteniendo automaticamente la
operacion. Si esto sucede, deje que la herramienta
eléctrica se enfrie antes de volver a utilizarla.

. Tenga cuidado de no romper o dar sacudidas fuertes al
panel de interruptores. Podria ocasionar un problema.

NOMBRES DE LAS PIEZAS
(Fig. 1 - Fig. 13)

Soporte de la cuchilla

Cuchilla

Base

Palanca de la base

Palanca de cambio

Asa

Interruptor de activacién

Tope del interruptor

Motor

Cubierta frontal

Alojamiento

Placa identificativa

Gancho

Panel de interruptores

Interruptor de seleccion de modo

sus caracteristicas de robustez.

Disminuya la velocidad de alimentaciéon cuando corte
material en pequefios arcos circulares, pues una
velocidad innecesariamente alta podria romper la hoja.

Corte por penetracién (Fig. 12, Fig. 13)

O
(€]

Evite el corte por penetracion de materiales metalicos,
pues se dafara la hoja.

No tire nunca del gatillo conmutador mientras la punta
de la hoja de sierra esta presionada contra el material.
De hacerlo, la hoja podria dafiarse al chocar contra el
material.
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Orificio de la cuchilla

Palanca

Ranura del émbolo

Otra cuchilla

Carrera

Aceite de maquina

Sl ESHONSHE S S OIS ENSHC)

Pistola de aire
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SiIMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglrese de comprender su
significado antes del uso.

Trazo

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

CR13VEY: Sierra sable

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domeésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicaciéon

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Encendido

Apagado

o= = |k

-
o
Q
=

El interruptor se bloquea en la posicién
“ENCENDIDO”.

Interruptor de seleccion de modo

g |

Lampara del indicador de modo

0000
. Modo de velocidad minima
Minm
(c0000)
Modo de velocidad baja
Lm
- Modo de velocidad media
Mm
(an000)
Modo de velocidad alta
Hm
(0000
Modo de velocidad max.
Maxm
L’ | Modo directo
%* Modo orbital
Corte recto
e i
Corte orbital
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Herramienta de clase 11

Advertencia

Accion prohibida

Q> E @Y

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 143.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Corte de metal y tubos de acero inoxidable.

Cortes de diversas maderas Utiles.

Corte de placa de acero dulce, de aluminio y de cobre.
Corte de resina sintética, tal como resina de fenol y
cloruro de vinilo.

[eXeXeXe}

Paramas detalles dirigirse ala seccion titulada “SELECCION
DE HOJAS".

ESPECIFICACIONES
. , . (110V, 220V, 230V,
Voltaje (por areas) 240 V)
Entrada de alimentacion * 1100 W
Tubo de acero
dulce D.E. 130 mm
Tubo de cloruro
P D.E. 130 mm
Capacidad | de vinilo
Madera Profundidad 300 mm
Chapa de acero
dulce Espesor 19 mm
Velocidad de marcha en .
vacio 0-3000 min-1
Carrera 32 mm
Peso (sin cable)** 3,9 kg

*

Asegurese de consultar la placa de especificaciones del
producto, ya que varia en funcion de la zona geografica.
De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

ke



MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Operacion de conmutacion 2 138
plustedo f el co s | ws
Ajuste de trazo 4 139
Montaje de la cuchilla 5 139
Desmontaje de la cuchilla*2 6 140
Cuando la cuchilla esta rota*3 7 140
Ajuste de la base 8 140
Coémo utilizar el gancho*4 9 140
Seleccione una cuchilla de sierra con 10 141
la longitud adecuada
Fijacién firme de la pieza de trabajo 11 141
Corte de émbolos (para madera) 12 141
Cor_te de' inmersion con la cgchille_l de 13 142
la sierra instalada de forma invertida
Mantenimiento e in_speccién qe la 14 142
montura de la cuchilla de la sierra
Selecciodn de los accesorios — 144

Para el uso de las hojas, consulte las tablas 1, 2 y 3.

*1 Ajuste de la velocidad de funcionamiento
PRECAUCION
Seleccione el modo mientras se libera el interruptor de
disparo. De lo contrario podria producirse un fallo en el
funcionamiento.
Una vez que conecte el enchufe a una toma de corriente y
active la alimentacion, puede cambiar de modo con cada
pulsacién del interruptor selector de modo.
® El modo de cambio de velocidad permite permutar el
numero de carreras maximo entre 5 niveles: velocidad
minima, velocidad media, velocidad alta y velocidad
max.
Con el modo de cambio de velocidad, el numero
predeterminado de carreras maximo se mantendra
incluso si hay un cambio en la carga.

Velocidad de funcionamiento

Modo Estado fu&izgﬁgri?ei?o
Min. 0 - 1200 min-1
Bajo 01700 min-1
Modode  [Media 0 - 2000 min-1
Alto 0 - 2500 min-1
Max. 0 -3000 min-1

*2 Desmontaje de la hoja

PRECAUCION
Nunca toque la hoja de sierra inmediatamente después
de su uso. El metal esta caliente y puede facilmente
quemar su piel.

(1) Después de girar la palanca, apunte la hoja hacia abajo.
La hoja deberia salir por su propia cuenta. Si la hoja no
cae, tire de ella hacia fuera manualmente. (Fig. 6)
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*3 Cuando la hoja esta rota
Incluso cuando la hoja de sierra se rompe y permanece
dentro de la pequefa hendidura del soporte de la hoja,
ésta deberia caer si se pivota la palanca y la hoja apunta
hacia abajo. Si la hoja no cae por su cuenta, extraigala
mediante los procedimientos descritos a continuacion.

(1) Si una parte de la hoja de sierra rota sobresale de la
pequena hendidura del soporte de la hoja, tire de la
parte sobresaliente y extraiga la hoja.

(2) Sila hoja de sierra rota se oculta dentro de la pequefa
hendidura, enganche la hoja rota con una punta de otra
hoja de sierra y extraigala. (Fig. 7)

*4 Coémo utilizar el gancho
El gancho podra utilizarse para colgar temporalmente la
unidad durante las operaciones de corte.
PRECAUCION
El gancho no debera utilizarse nunca para colgar la
unidad en su persona.
Cuando utilice el gancho, preste atencién para que la
unidad no se deslice y caiga, no se tambalee debido al
viento, etc.
No cuelgue nunca la unidad en su cinto ni en sus
pantalones ya que podria causar accidentes.

SELECCION DE HOJAS

Para asegurar una maxima eficiencia operativa y buenos
resultados, es muy importante seleccionar la hoja apropiada
y mas adecuada al tipo y al espesor del material a cortar.

El nimero de la cuchilla estd grabado alrededor de la
parte de montaje de cada cuchilla. Seleccione las cuchillas
apropiadas consultando la Tabla 1-3.

Table 1: Hojas HCS

Ne de Grosor
hojas Usos (mm)
Ne 4 Para cortar y desbastar madera
atil. 50-70
Ne 5 Para cortar y desbastar madera Inferior
util. a 30
Table 2: Hojas BIMETALICAS
Ne de Grosor
hojas Usos (mm)
o
mg 18; Para cortar tubos de acero y de
N2 109 acero inoxid_able de menos de 25-6
Ne 141(S) 60 mm de diametro exterior
Ne 102
N2 104 Para cortar tubos de acero y de
N2110 acero inoxidable de menos de 25-6
N® 142(S) | 100 mm de didmetro exterior
Ne 143(S)
Ne 107 Para cortar tubos de acero y de )
acero inoxidable de menos de Inf%nsor a
60 mm de diametro exterior ’
N°108 Para cortar tubos de acero y de :
acero inoxidable de menos de Inf%ngr a
100 mm de diametro exterior ’
Ne 121 Para cortar y desbastar madera 100
Ne 131 De uso multiple 100
N2 132 De uso multiple 100
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Table 3: Seleccién de las hojas para otros materiales

Materiala | Calidad del Grosor Ne de hojas
cortar material (mm)
Chapade | Chapade N° 101, 102,
hierro acero dulce 103, 104,
2,5-10 | 109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Inferiora | N° 107,108
3,5
Metales no | Aluminio, Ne 101, 102,
ferrosos cobre y latén 103, 104, 109,
5-20 110, 131,
132, 141(8),
142(S), 143(S)
Inferiora 5 | N° 107, 108
Resina Resina Ne 101, 102,
sintética fendlica, 10-50 |108,104,131,
resina 132, 141(S),
melaminica, 142(S), 143(S)
etc.
N° 107, 108,
5-30 1409, 110
Cloruro de N2 101, 102,
vinilo, resina 10-60 103, 104, 131,
acrilica, etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
Ne 107, 108,
5-30 1409, 110

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION
Asegurese de colocar el interruptor en la posicion OFF y
de desenchufar el enchufe de la toma de corriente para
evitar accidentes graves.

. Inspeccionar la cuchilla
El uso continuo de una cuchilla desgastada y dafiada
podria resultar deficiencia de corte y ademas causando
un recalentamiento al motor. Reemplazar la cuchilla
por una nueva tan pronto como se note un excesivo
desgaste.

2. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

4. Sustitucion del cable de alimentacién
Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
deberad solicitar la tarea a un Centro de servicio
autorizado de HiKOKI, para evitar riesgos para la
seguridad.

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
10S 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 99 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 88 dB (A)
Incertidumbre K: 5 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Tabla de cortar:
Valor de emisién de vibracion @h, B = 19,5 m/s2
Incertidumbre K = 2,0 m/s2

Cortar vigas de madera:
Valor de emision de vibracion @h, WB = 33,6 m/s2
Incertidumbre K = 2,6 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HIKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucées originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca, instrucées,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugées listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenhaa areade trabalho limpa e bemiluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragées podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

b)

c) Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

d) Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Segurancga pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protegéo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragao de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengéo reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas.

As ferramentas de corte com uma manuten¢do

adequada e extremidades afiadas sdao menos

propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e brocas

de ferramentas, etc., de acordo com estas

instrucdes, tendo em consideracéo as condi¢oes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para

operagles diferentes das previstas pode resultar

numa situagcao perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

-
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5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA
SABRE

1. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacdao onde o
acessorio de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proprio cabo.

O contacto do acessoério de corte com um cabo com
corrente podera electrificar as partes metalicas da
ferramenta podendo electrocutar o utilizador.

2. Utilize grampos ou outra forma pratica de fixar
e suportar a peca de trabalho a uma plataforma
estavel.

Pegar na pecga de trabalho com as méaos ou contra o seu
corpo deixa-a instavel e pode originar perda de controlo.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

1. Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Certifique-
se de que o local de trabalho cumpre todas as condi¢des
indicadas nas precaugoes.

2. Certifique-se de que a fonte de alimentagdo a utilizar
estd em conformidade com os requisitos de alimentagédo
especificados na placa de caracteristicas do produto.

3. Certifique-se de que o interruptor de alimentagéo esta

na posicdo OFF.
Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentagé@o na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira
ligar imediatamente, o que pode causar uma acidente
grave

4. Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentagéo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

5. Antes de fazer cortes nas paredes, tetos e chéo,
certifique-se de que ndo existam cabos ou condutos
elétricos embutidos nesses locais.

6. P6 produzido durante o funcionamento
O pé produzido durante o funcionamento normal podera
afectar a saude do operador. Recomenda-se a utilizagao
de uma mascara contra o po.
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Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a cobertura ficar quente, pare a
serra durante algum tempo.

Se a maquina for utilizada continuamente na velocidade
minima, é aplicada uma carga extra ao motor, o que
pode resultar em gripagem do motor. Opere sempre a
ferramenta elétrica de forma a que a lamina nao fique
presa no material durante o funcionamento. Ajuste
sempre a velocidade da lamina para permitir o corte
suave.

Segure sempre firmemente o cabo da ferramenta e
a tampa frontal da ferramenta elétrica. Se isto ndo for
feito, a forga contraria produzida pode resultar numa
operagao imprecisa e até mesmo perigosa.

. Montagem da lamina (Fig. 5)

Este aparelho emprega um mecanismo removivel que
permite a montagem e a retirada de laminas de serra
sem o uso de chave ou outras ferramentas.

Desligue o interruptor e retire o fio elétrico da tomada.
Certifique-se absolutamente de manter o interruptor
desligado e o fio fora da tomada para evitar qualquer
acidente.

Puxe com a mao a parte de tras da lamina da serra duas
ou trés vezes e verifique se a lamina esta bem presa.
Para saber se ela estd mesmo bem presa, ao puxar a
lamina ouve-se um clique e ela se move ligeiramente.
Ao puxar a lamina de serra, certifique-se bem de puxa-
la pela parte de tras. Puxar a lamina por outras outras
partes pode causar ferimentos.

.Manutengdo e inspegdo da montagem da lamina da

serra
Depois de usar, retire serragem, terra, areia, umidade,
soprando ou com uma escova ou outro objeto de
limpeza para garantir que a montagem da lamina possa
funcionar sem problemas.

De acordo com o que mostra a Fig. 14, faca
periodicamente a lubrificagdo em volta do suporte da
lamina usando um fluido de corte, etc.

O uso continuo da ferramenta sem limpeza e lubrificagcdo
da area onde a lamina de serra esta instalada pode
resultar em movimentos imprecisos da alavanca devido
a acumulagao de serragem e fragmentos. Entéo, limpe
o interior do suporte da lamina com ar ou algo similar e
lubrifique bem a area.

Nao use nenhuma lamina de serra com orificio
desgastado (A), do contrario, a lamina pode sair para
fora, provocando ferimentos pessoais. (Fig. 1)

. Ajustar a operagéao de corte oscilante

Mesmo para materiais suaves, deve efectuar cortes a
direito se pretender fazer cortes curvados ou limpos.

O p- e sujidade acumulados na secgdo da alavanca
de seleccdo podem afectar a respectiva fungéo. Limpe
periodicamente a seccéo da alavanca de selecgéao.
Quando efectuar cortes oscilantes, utilize uma serra
com lamina a direito. Se for utilizada uma serra com uma
lamina curvada, a serra podera quebrar-se ou a unidade
ficar danificada.

. Mode de usar

Evite carregar a ferramenta com o fio preso na tomada
com seu dedo no gatilho. Um funcionamento repentino
pode resultar em ferimentos inesperados.

Durante a operagdo, tenha cuidado em nao deixar
que entrem serragem, terra, umidade, etc. na maquina
através da sec¢do do émbolo. Se a serragem ou
depositos similares se acumularem na secdo do
émbolo, ndo deixe de limpa-la antes do uso.

Nao retire a tampa frontal.

Segure bem com a mao na tampa dianteira para utilizar.
No entanto, ndo coloque a mao ou dedos para la da
flange da tampa dianteira, para evitar ferimentos.
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Durante o uso, pressione a base contra o material
enquanto estiver cortando.

A vibragcdo pode danificar a lamina de serra se a base
nao estiver pressionada firmemente contra a peca a ser
trabalhada.

Além disso, a ponta da lamina de serra pode as vezes
entrar em contato com a parede interna do tubo,
danificando a lamina de serra.

Selecione a lamina de serra de comprimento mais
apropriado. Idealmente, o comprimento que aparece na
base da lamina de serra depois de subtrair a quantidade
do curso deve ser maior do que o material. (veja
Fig. 10).

Se vocé for cortar um tubo grande, blocos grandes de
madeira, etc. que excedam a capacidade de corte da
lamina, existe risco de que a lamina entre em contato
com a parede interna do tubo, madeira, etc., resultando
em danos.

Para maximizar a eficiéncia de corte para os materiais
que esta a utilizar e condi¢cdes de trabalho, ajuste a
velocidade da serra e seleccione o corte oscilante.

Cone
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Pressione firmemente a base contra a peca a ser
trabalhada.

Ao cortar, ndo aplique nunca forga demasiada sobre
a lamina de serra. Se isto for feito a lamina pode se
quebrar facilmente.

O Antes da operagdo, prenda firmemente a pega a ser

O

trabalhada. (Fig. 11)

Ao cortar materiais metdlicos, use 6leo de maquina
adequado (6leo de turbina, etc.). Quando n&o for usar
6leo de maquina liquido, aplique graxa sobre a pega a
ser trabalhada.

A vida util da lamina de serra pode ser drasticamente
reduzida se vocé ndo usar 6leo de maquina.

Ao cortar, ndo aplique nunca forga demasiada na lamina
de corte. Lembre-se também de pressionar firmemente
a base contra a madeira.

Para serrar linhas curvas
(@)

O

Recomenda-se usar a lamina BI-METAL mencionada na
Tabela 2 para a 1amina de serra, pois ela é resistente e
raramente se quebra.

Atrase a velocidade de avanco ao cortar material em
pequenos arcos circulares. Um avango rapido em
demasia pode quebrar a 1amina.

Corte mergulhante (Fig. 12, Fig. 13)

e}

14.

15.

16.

Evite fazer cortes mergulhantes em materiais metalicos,
pois isso pode danificar facilmente a lamina.

N&o puxe nunca o gatilho enquanto a ponta da lamina
de serra estiver pressionada contra o material. Se fizer
isso, a lamina pode facilmente ser danificada ao colidir
com o material.

Certifique-se absolutamente de cortar lentamente
enquanto segura firmemente o corpo da ferramenta.
Se aplicar qualquer forca demasiada sobre a lamina de
serra durante a operagao de corte, ela pode se danificar
facilmente.

O motor pode as vezes ser travado, dependendo da
combinacdo do material a ser cortado e alamina. Sempre
que o motor se travar, desligue-o imediatamente.
Nunca toque nas pec¢as moveis.

Nunca coloque as suas maos, dedos ou outras partes
do corpo perto das pecas moéveis da ferramenta.

Nunca opere sem todas as guardas no seu lugar.
Nunca utilize a ferramenta sem todas as guardas ou
dispositivos de seguranga no lugar e em boas condi¢des
de funcionamento. Se for necessaria a remogéo de uma
guarda ou de um dispositivo de seguranga para efetuar
manutengao ou assisténcia, certifique-se de que volta a
colocar a guarda ou dispositivo de seguranga antes de
retomar a operacao da ferramenta.

18.

19.
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17. NUNCA deixe a ferramenta a funcionar sem vigilancia.

Desligue a alimentagé&o.

Nao abandone a ferramenta até que ela pare
completamente.

A ferramenta elétrica esta equipada com um circuito
de protecdo da temperatura para proteger o motor.
Trabalho continuo pode fazer com que a temperatura
da unidade suba, ativando o circuito de protegéo de
temperatura e parando automaticamente a operagéo.
Se isto acontecer, permita que a ferramenta elétrica
arrefega antes de reiniciar a utilizagao.

Na&o sujeite o painel do interruptor a choques fortes nem
o parta. Pode resultar em problemas.

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 13)

Suporte de laminas

Lamina

Base

Alavanca de base

Alavanca de mudanga

Pega

Gatilho

Travéo de interruptor

Motor

Tampa frontal

Caixa

Placa de identificagdo

Gancho

Painel de interruptores

Interruptor de selecéo de modo

Orificio da lamina

Alavanca

Ranhura do émbolo

Outra lamina

Golpe

Oleo de maquina

SIS S =S SOOI HGHIHENHONS

Pistola de ar

SiMBOLOS
AVISO

De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacéo.

prec %

CR13VEY: Serra sabre

Para reduzir o risco de les&o, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

©
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Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem
ecologica.

Ligar ON

of|l=l|

Desligar

—
o
Q
=

O interruptor bloqueia na posig¢éo “ON”.

Interruptor de sele¢céo de modo

g @)=

0000] | Luz do indicador de modo
00000 ) .
Modo de velocidade minima
Minm
fesotD) Modo de velocidade baixa
Lm
Modo de velocidade média
Mm
(a0000
Modo de velocidade alta
Hm

Modo de velocidade max.

Modo direto

Modo orbital

Corte a direito

Corte orbital

Golpe

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Ferramenta de classe 11

>@ @V A | )| e

Aviso
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® Acao proibida

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 143.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Corte de metais e tubos de ago inoxidavel.

Corte de varias madeiras.

Corte de placas de aco doce, de aluminio e de cobre.
Corte de resinas sintéticas, como resina de fenol e de
cloreto de vinil.

0000

Para detalhes, consulte a segdo intitulada “SELEGAO DAS
LAMINAS”

ESPECIFICACOES
= . N (110V,220V, 230V,
Tens&o (por areas) 340 V)
Entrada de Alimentagéo * 1100 W
Cano de ago
doce D.E. 130 mm
Cano de cloreto
. D.E. 130 mm
Capacidade | de vinil
Madeira Espessura 300 mm
gliza de ago Espessura 19 mm
Velocidade sem carga 0-3000 min-1
Golpe 32 mm
Peso (sem cabo)** 3,9 kg

*

Certifique-se de que verifica a placa de caracteristicas
do produto uma vez que esta sujeita a alteragcdes
consoante as areas.

** De acordo com o procedimento EPTA 01/2014

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estéo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZACAO

Acéo Figura | Pagina
Funcionamento do Interruptor 2 138
a2 2 | o
Ajuste do curso 4 139
Montagem da lamina 5 139
Desmontar a lamina*2 6 140
Quando a lamina esta partida*3 7 140
Ajustar a base 8 140




Como usar o gancho*4 9 140
Selecione uma lamina de serra do 10 141
tamanho apropriado

Fixar firmemente a peca de trabalho 11 141
Corte em profundidade (para

madeira) 12 141
Corte penetrante com a lamina da 13 142
serra instalada ao contrario

Manutengéo e inspecéo da 14 142
montagem da lamina de serra

Selecionar acessorios — 144

Consulte as tabelas 1, 2 e 3 sobre o uso das laminas.

*1 Ajustar a velocidade de funcionamento

PRECAUCAO
Selecione o modo enquanto o gatilho é libertado. Caso
contrario, podera resultar em avaria.

Assim que conectar a ficha de alimentagédo a uma tomada e

ligar a energia, pode alterar o modo com cada pressdo do

botéo seletor de modo.

® O modo de mudanca de velocidade permite que o
nimero de cursos maximos sejam alternados entre 5
niveis: velocidade minima, baixa velocidade, velocidade
média, alta velocidade e velocidade maxima.
Com o modo de mudanga de velocidade, o numero
definido de cursos maximos sera mantido mesmo que
ocorra uma alteragao na carga.

Velocidade de funcionamento

Modo | Estado | e
Min. 0-1200 min-1
Baixo 0-1700 min-1
Alto 0 -2500 min-1
Max. 0-23000 min-1

*2 Desmontar a lamina

PRECAUCAO

Nunca toque na ldmina da serra imediatamente apds o
uso. O metal esta quente e pode facilmente queimar a
pele.

Depois de girar a alavanca, aponte a lamina para baixo.
A lamina deve cair para fora por conta prépria. Se a
lamina n&o cair para fora, puxe-a para fora com a méo.
(Fig. 6)

(1

*3 Quando a lamina esta partida

Mesmo quando a lamina de serra é quebrada e se

mantém no interior da pequena fenda de suporte de

lamina, esta deve cair para fora quando a alavanca é

rodada e a lamina esta apontada para baixo. Se a lamina

nao sair pelos seus préprios meios, remova-a por meio
dos procedimentos descritos abaixo.

(1) Se uma parte da lamina de serra quebrada estiver a sair
da pequena fenda do suporte da lamina, puxe a parte
saliente e retire a lamina.

(2) Se alamina de serra quebrada estiver escondida dentro
da pequena fenda, enganche alamina quebrada usando
uma ponta de outra lamina de serra e retire-a. (Fig. 7)

*4 Como usar o gancho
O gancho pode ser utilizado para pendurar a unidade
temporariamente durante as operagodes.
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PRECAUGAO
O gancho nunca deve ser utilizado para pendurar a
unidade em si.
Quando utilizar o gancho, certifique-se de que a unidade
principal ndo vai cair ou tornar-se instavel devido ao
vento, etc.
Nunca pendure a unidade no cinto ou calgas, pois isto
pode causar acidentes.

SELECAO DAS LAMINAS

Para garantir uma eficiéncia maxima de funcionamento
e de resultados, é muito importante selecionar a lamina
apropriada que melhor corresponda ao tipo e a espessura
do material a ser cortado.

O numero da lamina esta gravado nas proximidades da
porcao de montagem de cada lamina. Selecione as laminas
apropriadas consultando a Tabela 1-3.

Tabela 1: Laminas HCS

A o Espessura
Lamina N Usos (mm)
Ne 4 Para cortar e desbastar

madeira 50-70
Ne 5 Para cortar e desbastar Abaixo de
madeira 30
Tabela 2: Laminas BI-METAL

A o Espessura
Lamina N Usos (mm)

o
mg 18:13 Para cortar tubos de aco e de
Ne 109 aco inoxidavel com diametro 25-6
N° 141(S) externo menor de 60 mm
N2 102
N° 104 Para cortar tubos de aco e de
N2110 aco inoxidavel com diametro 25-6
N2 142(S) | externo menor de 100 mm
N2 143(S)

Ne 107 Para cortar tubos de ago e de :
aco inom diametro xidavel co Aba?ixg de
externo menor de 60 mm ’
N2 108 Para cortar tubos de aco e de !
aco inoxidavel com diametro Abaéxso de
externo menor de 100 mm ’
Ne 121 Para cortar e desbastar madeira 100
N° 131 Universal 100
N2 132 Universal 100

Tabela 3: Selecao de laminas para outros materiais

Material a | Qualidade do | Espessura | Lamina N°¢
ser cortado Material (mm)
Placa de Placa de ago N2101, 102,
ferro doce 103, 104,
2,5-10 | 109, 110,
131, 141(S),
142(8), 143(S)
Abaixo de 3,5 | N® 107, 108
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Metal ndo- | Aluminio, N2 101, 102,
ferroso Cobre, Latao 103, 104, 109,
5-20 110, 131,
132, 141(8),
142(S), 143(S)
Abaixo de 5 | N® 107, 108
Resina Resina de Ne. 101, 102,
sintética fenol, resina 10-50 103, 104, 131,
de melamina, 132, 141(S),
etc. 142(S), 143(S)
Ne 107, 108,
5-30 1409, 110
Resina de N2 101, 102,
cloreto de 10-60 103, 104, 131,
vinil acrilico, 132, 141(S),
etc. 142(S), 143(S)
Ne 107, 108,
5-30 1409, 110

MANUTENCAO E INSPEGCAO

PRECAUGAO
Certifique-se de que coloca o interruptor na posi¢ao
OFF e de que desliga a ficha de ligagdo da tomada para
evitar um acidente grave.
. Inspecédo da lamina
O uso continuo de uma lamina sem fio ou danificada
resultara numa eficiéncia reduzida do corte e pode
causar uma sobrecarga do motor. Substitua a lamina
por uma nova téo logo note uma abrasao excessiva.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com éleo ou agua.
Substituir o cabo de alimentacao
Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentacéo,
isto tem de ser efetuado pelo centro de assisténcia
autorizado da HiKOKI para evitar um risco de seguranga.

PRECAUCAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.
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Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 99 dB (A)
Nivel de pressdo sonora ponderado A medido: 88 dB (A)
Incerteza K: 5 dB (A).

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Tabua de corte:
Valor de emisséo de vibragdes ah, B = 19,5 m/s2
Incerteza K = 2,0 m/s2

Cortar vigas de madeira:
Valor de emissé&o de vibragbes ah, WB = 33,6 m/s2
Incerteza K = 2,6 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagao da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposi¢ao nas atuais condicdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/N VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg” i varningar hanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdldst) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véata.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg 6kar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvand en férlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som dar ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstotar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvéand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvéand inte elektriska verktyg nér du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
Anvand personskyddsutrustning.
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.

Ha alltid
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4)

c)

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Péa sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvéands
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvsaker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgédrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvédndning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska goéra.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du goér justeringar, byter tillbehér eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sddana férebyggande sédkerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg ar farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar karvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget &r skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Manga olyckor férorsakas av déligt underhdlina verktyg.
Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdllna  skédrverktyg med skarpa
skédreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget fér andra dndamal
&n det &r avsett fér kan resultera i farliga situationer.




Svenska

h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillater inte séker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

5) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvidnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.

SAKERI-!ETSFéRESKRIFTER FOR
STICKSAG

1.

Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nér du utfor ett arbete dér kapningstillbehéren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Om skartillbehdéret kommer i kontakt med en
stromférande sladd kan detta géra frilagda metalldelar
av elverktyget stromférande och ge dig en elst6t.
Anvéand tvingar eller annat praktiskt for att sidkra
och stodja arbetsstycket pa ett stabilt underlag.

Att halla arbetsstycket med handen eller mot kroppen
gor det instabilt och kan leda till férlorad kontroll.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

Forberedelse och kontroll av arbetsmiljo Se till att
arbetsplatsen uppfyller alla villkor i foreskrifterna.

Se till att strémkéllan som anvands 6verensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i lage ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan
anvand en férlangningssladd som &r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

Innan brytning, sénderskavning eller borrning i vaggar,
tak eller golv skall du kontrollera att det inte finns
elektriska kablar eller ledare inom arbetsomradet.
Dammbildning under arbete

Dammet som produceras under normal anvandning kan
paverka halsan. Vi rekommenderar att anvanda lampligt
andningsskydd.

Langvarig anvéndning utan uppehall kan leda till
Overhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och
strombrytaren. Se till att l1ata sgen vila ett tag, om dess
ytterhdlje blivit varmt.

Om maskinen anvands kontinuerligt pa lagsta hastighet
laggs extra belastning pa motorn vilket kan leda till att
motorn karvar. Anvand alltid elverktyget pa sa satt att
sagbladet inte fastnar i materialet under anvandningen.
Justera alltid sagbladets hastighet for att fa en smidig
skarning.

Fatta alltid tag i saval handtaget som stddhandtaget,
nér du arbetar med hammarborren, s& att inte den
motstandskraft som alstras blir anledning till olycksfall.
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. Underhall

. Montering av sagbladet (Bild 5)

Sticksagen ar forsedd med en |6stagbar mekanism som
mojliggor montering och demontering av sagblad utan
att en skruvnyckel eller nagot annat verktyg behéver
anvéndas.

Sla darefter av strombrytaren och koppla loss nétkabeln.
Var noga med att sla av strtommen och koppla loss
natkabeln, for att forhindra en olycka.

Dratva eller tre ganger for hand i ryggen pa sagbladet for
att kontrollera att det sitter fast ordentligt. Om det klickar
till och spaken flyttar sig en aning nar du drar i sagbladet,
sa betyder det att bladet &r korrekt monterat.

Se till att halla i ryggen pa sagbladet for att dra i det. Om
n&gon annan del av sagbladet halls kan det |&tt resultera
i en olycka.

och
monteringsmekanism
Anvéand tryckluft eller en borste till att avlagsna sagspan,
jord, sand, fukt o.s.v. efter att sticksdgen anvants, sa att
sagbladets monteringsmekanism kan arbeta smidigt.
Se till att smérjning runt sagbladshallaren utférs med
jamna mellanrum enligt Bild 14. Anvéand skarvatska eller
liknande med smérjande egenskaper.

Kontinuerligt bruk av verktyget utan rengdring och
smorjning av omradet for montering av sagbladet kan
resultera i glapphet i spakrorelsen pa grund av sagdamm
och sagspan som ansamlas. Anvand darefter tryckluft
eller dylikt for att rengdra insidan av sagbladshallaren
och applicera sedan lampligt mangd smérjmedel.
Anvénd inga sagblad med ett utslitet sagbladshal
(A). | annat fall kan sagbladet lossna och orsaka
personskador. (Bild 1)

inspektion av sagbladets

. Justera svangkapningsoperationen

O For kontursagning eller for att fa rena sagkanter bor rak

O Damm

sagning anvandas aven vid sagning i mjuka material.
eller smuts som ansamlats pa
sagmetodsomkopplaren kan férsamra
omkopplarens funktion. Rengér darfér omrédet kring
sagmetodsomkopplaren med jamna mellanrum.

Vid pendelsagning ska en sdg med rakt blad anvandas.
Om du anvénder ett bojt blad kan det brytas av och
sjalva sagen kan bli skadad.

. Hur man anvander

O Bar inte sticksdgen med fingrarna pa avtryckaren,

medan sticksagen ar ansluten till ett natuttag, eftersom
det kan resultera i en oférutsedd olycka till félid av
plétslig motorstart.

Varnoga med att inte Iata sdgspan, jord, fukt o.s.v. trdnga
in i maskinen genom tryckkolvsdelen under pagaende
sagning. Rengor alltid sticksagen fére anvandning, om
sagspan eller annat ansamlats i tryckkolvsdelen.

Tainte loss den frdmre skyddsk&pan. Ha maskinkroppen
i ett fast grepp nér du anvénder maskinen. Stréack dock
inte fram handen eller ett finger bortom maskinkroppens
kant eftersom du i sa fall kan skada dig.

Pressa sagfoten mot arbetsstycket vid sagning.
Vibrationer kan leda till att sagbladet skadas, om
sagfoten inte pressas ordentligt mot arbetsstycket.
Dessutom kan det ibland handa att spetsen pa sagbladet
kommer i kontakt med rérets innervagg, sa att sagbladet
skadas.

Valj ett sagblad av sa passande langd som mdjligt.
Idealet &r att den del av sagbladet som sticker ut fran
sagfoten, medan sagbladet vid sagning befinner sig
langst in i maskinen, ar langre &an tjockleken pa det
arbetsstycke som ska sagas. (Bild 10)

Vid sagning av ett kraftigt ror, ett stort trablock o.s.v.,
vars tjocklek o6verstiger sagbladets rackvidd, kan det
hénda att bladet kommer i kontakt med arbetsstyckets
innervagg och skadas.

Maximera sagningens effektivitet for de material du
anvander och géllande arbetsférhallanden genom att
justera sagbladets hastighet och byta till pendelsagning.



Kapning

O Pressa sagfoten stadigt mot arbetsstycket.

O Utsatt aldrig sagbladet for orimlig pafrestning vid
sagning, eftersom sagbladet da latt kan ga av.

O Spann fast ett arbetsstycke ordentligt fére sagning.
(Bild 11)

O Anvand lamplig maskinolja (t.ex. turbinolja) vid sagning i
metall. Fetta in arbetsstycket, om inte flytande maskinolja
anvands.

Sagbladets livslangd forkortas markant,
maskinolja anvéands.

O Utsatt aldrig sagbladet for orimlig pafrestning vid
sagning. Kom ocksa ihag att pressa sagfoten ordentligt
mot arbetsstycket.

Konturséagning

O Vi rekommenderar att ett sdgblad av bimetall anvands,
enligt Tabell 2, eftersom ett sddant sagblad ar hardigt
och séllan gar av.

O Arbeta langsamt vid sagning med snéva cirkelformade
rorelser. For snabba rérelser kan leda till att sagbladet
garav.

Instickssagning (Bild 12, Bild 13)
O Undvik instickssagning i metall, eftersom det latt kan
leda till att sdgbladet skadas.
Tryck aldrig in avtryckaren med spetsen pa sagbladet
pressat mot arbetsstycket, eftersom det latt kan leda
till att sagbladet skadas samtidigt som det stoter emot
arbetsstycket.
Var mycket noga med att halla i sticksagen ordentligt
och att saga langsamt. Sagbladet kan latt skadas, om
det vid sagning utsatts for orimlig pafrestning.
Beroende pa kombinationen av det material som ska
sagas och det sagblad som anvénds kan det ibland
handa att motorn laser sig. Sla genast av motorn om den
har last sig.
Vidroér aldrig rorliga delar.
Placera aldrig hander, fingrar eller andra kroppsdelar
nara verktygets rorliga delar.
Anvand aldrig om inte alla skyddsanordningar ar pa
plats.
Anvand aldrig detta verktyg om inte samtliga
skyddsanordningar &ar pa plats eller om verktyget
inte fungerar korrekt. Om underhdll eller service
kraver borttagning av en skyddsanordning eller en
sakerhetsfunktion, var noga med att atermontera
skyddsanordningen eller sakerhetsfunktionen innan du
fortsatter anvanda verktyget.

Lamna ALDRIG verktyget paslaget utan uppsikt. Stang

av strommen.

Lamna inte verktyget forrén det har stannat helt.

Det elektriska verktyget ar utrustat med en

temperaturskyddskrets  fér att skydda motorn.

Kontinuerligt arbete kan fa enhetens temperatur att stiga,

vilket aktiverar temperaturskyddskretsen och driften

stoppas automatiskt. Om detta intraffar, lat det elektriska
verktyget svalna innan du fortsatter anvandningen.

Utsatt inte brytarpanelen for kraftiga stotar eller ha

s6nder den. Det kan leda till problem.

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 13)

om inte

e}

14.

15.

16.

17.

18.

19.

@ | Knivhallare
@ |Blad

® |Bas

@ Basspak
® | Bytesspak
® Handtag
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Svenska

Avtryckare

Omkopplarstoppare

Motor

Framre lucka

Holje

Typskylt
Hake
Brytarpanel

Lagesvaljare
Bladhal

Spak

Skara i kolven

Ett annat sagblad

Slagléangd

Maskinolja

SIS SIS Sl S SIS HEHONS)

Tryckluftspistol

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvands for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

CR13VEY: Sticksag

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

Sla PA

Sla AV

o=l X ||k

—
o
Q
=

Knappen lases till lage "ON”.

@)=

Lagesvaljare
0000} | LAgesindikatorlampa
00000 ) ) .
Minsta hastighetslage
Minm




Svenska

(00000
Lagt hastighetslage
Lm
- Medelhastighetslage
Mm
(e0000
Hoégt hastighetslage
Hm
(o000
Max. hastighetslage
Maxm
Rakt lage
Pendel-lage
Rak kapning

Omloppsskéarning

Slagléangd

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

Klass II verktyg

Varning

Q| @[V & m| )|

Forbjuden atgéard

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 143.

Standardtillbehéren
meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN
o

kan andras utan foéregaende

Sagning av metall och rér av rostfritt stal.
Sagning av timmer.

Sagning av mjuk kolstalsplat,
kopparplat.

Sagning av plastmaterial, som t.ex. fenolharts och
vinylklorid.

e}
(@) aluminiumplat och
¢}

Vi hanvisar till avsnittet “VAL AV SAGBLAD”.
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TEKNISKA DATA
a i . (110V, 220V, 230V,

Spanning (i férbrukslander) 240 V) A

Ineffekt * 1100 W
E;;%\II mjukt Yttre diam. 130 mm

Skareffekt | Vinylkloridrér Yttre diam. 130 mm
Tra Djup 300 mm
Mjukt kolstal Tjocklek 19 mm

Tomgangsvarvtal 0-3000 min-1

Slagléangd 32 mm

Vikt (exkl. natkabel)** 3,9kg

*

Se till att kontrollera verktygets namnplat pa grund av att
den varierar beroende pa forséljningsomrade.
** Enligt EPTA-procedur 01/2014

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgéard Bild Sida
Startomkopplarens mandvrering 2 138
Justera drifthastigheten*1 3 139
Justera slag 4 139
Montera sagbladet 5 139
Demontera sagbladet*2 6 140
Nér sagbladet gar sonder*3 7 140
Justera basen 8 140
Hur du anvénder kroken*4 9 140
Valj ett sagblad med lamplig langd 10 141
Féasta arbetsstycket ordentligt 11 141
Halsagning (for tra) 12 141
retccapngmedsagbiacet | g5 | 1az
Upderhéll ochinspektionav 14 142
sagbladets monteringsmekanism
Val av tillbehor - 144

Vi hanvisar till tabell 1, 2 och 3 angaende val av lampliga
sagblad.

*1, Justera drifthastigheten

FORSIKTIGT
Valj lage nér avtryckaren slapps. Underlatenhet att goéra
detta kan leda till funktionsstérning.

Nar du har anslutit stickkontakten till ett eluttag och slar

pa strommen kan du &andra ldge genom att trycka pa

lagesvaljaren.

@ Hastighetsandringslaget tillater att det maximala antalet
slag véaxlas mellan 5 nivaer: min. hastighet, lag hastighet,
medelhastighet, hdg hastighet och max. hastighet.



Med hastighetsandringslage kommer det instilida Tabell 2: Sagblad av bimetall

maximala antalet slag att uppratthallas aven om
férandring av belastningen sker.

Drifthastighet
Lage Status Drifthastighet
Min. 0 - 1200 min-1
Lag 0 - 1700 min-1
Transmissionslage | Medel 0-2000 min-1
Hoég 0 —2500 min-1
Max. 0 - 3000 min-1

*2 Demontera klingan

FORSIKTIGT

Ror aldrig vid sagklingan omedelbart efter anvandning.
Metallen &r varm och kan I4tt leda till brdnnskador.
Rikta klingan nedat efter att du svangt spaken. Klingan
bor falla ut pa egen hand. Om klingan inte faller ut, dra ut
den manuellt. (Bild 6)

(1

*3 Nér klingan gar sénder

Aven om sagklingan gatt sonder och sitter kvar i den lilla

skaran pa bladhallaren, bér den falla ut nar spaken vrids

och klingan ar riktad nedat. Om klingan inte faller ut pa
egen hand, ta ut den enligt proceduren som beskrivs
nedan.

(1) Om en del av den trasiga sagklingan sticker ut fran det
lilla sparet pa bladhallaren, dra ut den utstickande delen
och ta ut klingan.

(2) Om den trasiga sagklingan ar gémd inne i den lilla
skaran, haka fast den trasiga klingan med hjéalp av
spetsen pa en annan sagklinga och ta ut det. (Bild 7)

*4 Hur du anvander kroken

Kroken kan anvandas for att kortvarigt hdnga upp
.. verktyget under anvéndning.

FORSIKTIGT
Kroken far aldrig anvandas for att hanga verktyget pa dig
sjalv.
Kontrollera vid anvandning av kroken att sjélva verktyget
inte kan glida och ramla ner, bli ostabilt av vinden o.s.v.
Héng aldrig verktyget pa din livrem eller pa byxorna
eftersom detta kan orsaka en olycka.

VAL AV SAGBLAD

For att garantera basta méjliga effektivitet och arbetsresultat
ar det ytterst viktigt att vélja det sagblad som ar lampligast
for typen och tjockleken pa det material som ska sagas.
Sagbladets nummer &r ingraverat pa infattningssidan pa
varje blad. Valj ett lampligt sagblad enligt anvisningarna i
Tabell 1-3.

Tabell 1: HCS Sagblad

Bladnr. Anvéandning Tj(on:m()"k
Nr. 4 For sagning och grovsagning _
av tré 50-70
Nr. 5 For sagning och grovsagning
av tra Under 30

Svenska

P Tjocklek
Bladnr. Anvandning (mm)
N: 18:13 For sagning av rostfria stalror
NI 109 med en yttre diameter pa 25-6
Nr. 141(S) under 60 mm
Nr. 102
Nr. 104 For sagning av rostfria stalror
Nr. 110 med en yttre diameter pa 2,5-6
Nr. 142(S) | under 100 mm
Nr. 143(S)
Nr. 107 For sagning av rostfria stalror
med en yttre diameter pa Under 3,5
under 60 mm
Nr. 108 For sagning av rostfria stalror
med en yttre diameter pa Under 3,5
under 100 mm
Nr. 121 For sagning och 100
grovbearbetning av timmer
Nr. 131 For alla &ndamal 100
Nr. 132 For alla &ndamal 100
Tabell 3: Val av sagblad for andra material
Material Materiale- Thickness Bladnr.
som ska genskaper (mm)
sagas
Jarnplat Mjuk Nr. 101, 102,
kolstalplat 103, 104,
2,5-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(8), 143(S)
Under 3,5 | Nr. 107,108
Ickejammetall | Aluminium, Nr. 101, 102,
koppar och 103, 104, 109,
massing 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(8), 143(S)
Under5 | Nr. 107,108
Plast Fenolplast, Nr. 101, 102,
(konstharts) | melaminharts 10-50 103, 104, 131,
0.5.V. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 409,110
Vinylklorid, Nr. 101, 102,
akrylharts 103, 104, 131,
0.5V. 10-60 1435 141(s),
142(8), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110
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UNDERHALL OCH INSPEKTION

FORSIKTIGT
Se till att sla fran strombrytaren och dra ur kontakten fran
uttaget for att undvika allvarliga olyckor.

1. Kontroll av sagblad
Fortsatt anvandning av ett slétt eller skadat sagblad
minskar  sagningseffektiviteten och kan ocksa
Overbelasta motorn. Byt ut bladet mot ett nytt s& snart
det borjar bli for slitet.

2. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna &r |6sa, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sdgas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Byte av natsladd
Om natsladden maste bytas ut, skall det géras av en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for att undvika
fara.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestdmts enligt EN62841 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 99 dB (A)
Uppmatt A-vagd ljudtrycksniva: 88 dB (A)
Osékerhet K: 5 dB (A).

Anvénd horselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Skarbrada:
Vibrationsavgivningsvérde @h, B = 19,5 m/s2
Osékerhet K = 2,0 m/s2

Saga trabjalkar:
Vibrationsavgivningsvérde @h, WB = 33,6 m/s2
Osékerhet K = 2,6 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.
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VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

O

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan foregaende meddelande.
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(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/N ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske vaerktg;j.

Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.
Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Huvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, trazkke eller afbryde det elektriske veerktg;j.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlaangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udenders
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

b)

c)

2)

b)

c

N4

d

-

e)

f)

3) Personlig sikkerhed

a) Veerarvagen, hold opmarksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk vaerktoj.
Anvend ikke et elektrisk vaerktaj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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-

b

c

d

e
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~
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f)

9

h

)

)

Et ojebliks uopmaeerksomhed, mens det elektriske
veerktej anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfaeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske vaerktoj i
uventede situationer.

Beer egnet paklaedning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vk fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede risici.
Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer vaere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktgj.

En skodeslos handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj
a) Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige

b)

c

d

e

~

)

~

elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige vaerkteoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktoj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller leegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veaerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i heenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk vaerktej og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.
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f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte hdndtag og gribeflader ger sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
RECIPROKERENDE SAV

1. Hold fast i det elektriske vaerktgj i gribefladerne,
nar du udferer en opgave, hvor skeeretilbehoret
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin
egen ledning.

Skeeretilbehor, der rammer en stromfgrende ledning,
kan gere elveerktojets metaldele stromforende og kan
give brugeren elektrisk sted.

2. Anvend klemmer eller andre praktiske mader at
afsikre arbejdsemnet pa og stotte det til en stabil
flade.

Hvis du holder arbejdsemnet i heenderne eller ind mod
kroppen, bliver det ustabilt og kan fere til, at du mister
kontrollen over det.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Forberedelse og kontrol af arbejdsmilje. Serg for, at
arbejdsomradet opfylder alle betingelserne fremsat i
forholdsreglerne.

2. Serg for, at stromkilden til anvendelse overholder
stromkravene angivet pa produktets typeskilt.

3. Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Huvis stikket er tilsluttet til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, gér det elektriske veerktej i gang med
det samme, hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

4. Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en tilstreekkeligt tyk forleengerledning og med
tilstreekkelig nominel kapacitet. Forlaengerledningen ber
holdes s& kort som det praktisk er muligt.

5. Forvis Dem altid om, at der ikke findes skjulte elektriske
ledninger eller ledningsrer i vaegge, lofter eller gulve,
hvor der skal bores.

6. Stov under arbejdet
Stovet, der stammer fra det normale arbejde kan skade
operaterens helbred. Det er derfor anbefalet at bruge
stovmaske.

7. Huvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den
bliver for varm, hvilket kan fere til skade pa motoren og
kontakten. Hvis veerktgjet bliver for varmt, skal det derfor
have en pause i et stykke tid.

52

Hvis  maskinen anvendes  kontinuerligt  ved
minimumshastighed, kommer der ekstra belastning
pa motoren, der kan fa den til at breende sammen.
Anvend altid det elektriske veerktgj saledes, at klingen
ikke saetter sig fast i materialet under drift. Justér altid
klingens hastighed, s skaeringen bliver ubesveeret.

Hold altid godt fast i begge handtagene under arbejdet.
Den modsatrettede kraft, der opstar, kan ellers fa Dem til
at miste kontrollen over maskinen og give arsag til farlige
situationer eller i bedste fald til et darligt arbejdsresultat.

. Montering af savklingen (Fig. 5)

Denne maskine betjener sig af en aftagelig mekanisme,
som muligger aftagning af savklinger uden anvendelse
af en nagle eller andet veerktej.

Drej derefter omskifteren og tag netledningen ud af
forbindelse.

Veer helt sikker pa, at omskifteren er sat i deaktiveret
stilling og at netledningen er taget ud af forbindelse,
saledes at ulykker forhindres.

Traek et par gange i ryggen af savklingen med handen
og kontroller, at klingen er forsvarligt monteret. Nar De
treekker i klingen, vil De blive klar over, at den er ordentligt
monteret, hvis der lyder et klik og armen beveaeger sig en
smule.

Nar De traekker i savklingen, ber De veere helt sikker pa,
at De traekker i den fra bagsiden. Hvis De traekker i andre
dele af klingen, vil der veere risiko for personskade.

. Vedligeholdelse og eftersyn af savklingen

Efter brugen bortblaeses savsmuld, jord, sand, fugt
osv., s& De er sikker pa, at klinge-monteringsdelen kan
fungere problemfrit.

Udfer smering omkring klingeholderen med jeevne
mellemrum med anvendelse af skeereveeske etc. som
vist i Fig. 14.

Leengere tids anvendelse af vaerktgjet uden rengering
og smering af den del, hvor savbladet er monteret,
kan resultere i en slap beveegelse af armen pa grund
af akkumuleret savsmuld og savspéaner. Rengor
derefter indersiden af savbladet med Iuft etc. og udfer
tilstraekkelig smering.

Anvend ikke en savklinge, hvis klingehullet (A) er
nedslidt. Dette kan bevirke, at savklingen falder af med
personskade til falge. (Fig. 1)

. Justering af sving-skeeringen

O Selv ved skeering i blede materialer ber De udfere lige

skeering, hvis De onsker at lave buede, rene skeeringer.
Stev og snavs, som samler sig pa omskifterarmen, kan
bevirke, at omskifterarmens funktions forringes. Det
er derfor vigtigt at rengere omskifterarmen med jeevne
mellemrum.

Ved svingsavning skal der bruges en sav med lige blad.
Hvis der benyttes en sav med krumt blad, kan savbladet
knzekke, eller enheden kan blive beskadiget.

. Korrekt anvendelse

Undga at beere veerktejet, mens det er sat i forbindelse
med en stikkontakt i veeggen, med en finger pa
kontakten. Hvis veerktojet pludselig starter, kan resultatet
blive uventet personskade.

Veer papasselig med ikke at lade savsmuld, jord, fugt
etc. komme ind i maskinen gennem plungerdelen under
anvendelsen. Hvis savsmuld og lignende har samlet sig
i plungerdelen, skal denne altid rengeres inden brug.
Tag ikke frontdeekslet af. Hold godt fast med handen pa
forkappen under betjening. Undlad dog at bevaege din
hand eller finger forbi flangen pa forkappen for at undga
personskade.

Tryk under skaeringen basen mod materialet.
Vibrationer kan ove skade pa savklingen, hvis basen
ikke trykkes fast mod arbejdsemnet.

Desuden kan det ske, at en af savklingens teender
kommer i kontakt med rorets indre vaeg med
beskadigelse af savklingen som resultat.



O Velg en savklinge af passende lengde. Ideelt bor
laengden, som stikker ud under basen af savklingen,
efter at slagkvantiteten er trukket fra, veere storre end
materialet (se Fig. 10).

Hvis De skeerer et stort rer, en stor klods tree etc., som
overstiger savklingens skeerekapacitet, vil der veere
risiko for, at savklingen kommer i bergring med den indre
vaeg i roret, traeet etc., hvilket vil resultere i beskadigelse.

O For at save sa effektivt som muligt alt efter materialer og
arbejdsforhold, kan du justere savbladets hastighed og
skifte til svingsavning.

Skeering

O Tryk basen fast mod arbejdsemnet.

O Anvend aldrig for stor kraft pa saven, nar De anvender
den. Dette kan let brackke savklingen.

O Fastger arbejdsemnet godt, inden De begynder at
skeere (Fig. 11).

O Hvis De skaerer i materialer af metal, skal De anvende
den rigtige maskinolie (turbineolie etc.). Hvis De
ikke anvender flydende maskinolie, kan De smeare
arbejdsemnet ind i fedt.

Savklingens levetid nedseettes drastisk, hvis De ikke
anvender skaereolie.

O Anvend aldrig for stor kraft pa saven, nar De anvender
den. Husk ligeledes at trykke basen fast mod temmeret.

Skeering af buede linier

O Vi anbefaler at De anvender den BIMETAL-klinge, som
er naevnti Tabel 2 som ny savklinge, da den er staerk og
ikke breekker.

O Seet hastigheden ned, nar De skeerer materialer i
sma runde buer. En for stor hastighed kan bevirke, at
savklingen braekker.

Stikskeering (Fig. 12, Fig. 13)

O Undga stikskeering i materialer af metal. Dette kan nemt
ove skade pa savklingen.

O Traek aldrig i omskiftertrykkeren, mens spidsen af
savklingen er presset mod materialet. Hvis De geor
det, kan savklingen nemt lide skade, nar den rammer
materialet.

O Veer helt sikker pa, at De skeerer langsomt, mens
enheden holdes i et fast greb. Hvis De anvender for
stor kraft p& savbladet under skeeringen, kan savklingen
nemt lide skade.

14.Motoren kan af og til lases fast, afheengigt af
kombinationen af det materiale, der skal skaeres og
klingen. Hvis motoren lases fast, skal den straks
afbrydes.

15. Ror aldrig ved bevaegelige dele.

Placer aldrig haender, fingre eller andre legemsdele neer
veerktojets beveegelige dele.

16. Betjen aldrig uden at afskeermningen er pa plads.
Anvend aldrig veerktejet uden at alle afskeermninger
og sikkerhedsfunktioner er pa plads, og i ordentligt
funktionsstand. Hvis vedligeholdelse eller servicering
kraever fiernelse af afskeermning eller sikkerhedsfunktion,
skal du serge for at saette afskeermningen eller
sikkerhedsfunktionen pa plads, inden du gentoptager
driften af veerktgjet.

17.Lad ALDRIG veerkiojet kere uden opsyn. Sluk for
strommen.

Ga ikke fra veerktojet for det er stoppet helt.

18. Dette  elekiriske veerktgj er udstyret med et
temperaturbeskyttelseskredslab for at beskytte motoren.
Kontinuerligt arbejde kan fa temperaturen i enheden til
at stige, aktivere temperaturbeskyttelseskredslebet og
automatisk stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade
det elektriske veerktoj kale ned, for brugen genoptages.

19. Du ma ikke stade hardt til kontaktpanelet eller edelaegge
det. Det kan fore til problemer.

Dansk

BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1 - Fig. 13)

Knivholder

Klinge

Base

Base-handtag
Skiftehandtag
Handtag
Afbryderkontakt
Kontaktstopper

Motor

Frontdeeksel
Kabinet

Typeskilt

Krog

Kontaktpanel

Kontakt til valg af indstilling

Huli klinge
Handtag
Stempel-slids

En anden klinge

Slag

Maskinolie

SIS SIS S SIS OIOINCHGHI SO

Trykluftpistol

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

CR13VEY: Stiksav

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej méa ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktej indsamles separat og
tilbageleveres til en miljgvenlig genbrugsstation.

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

o= = ||k

-
o
Q
=

Kontakten laser i "TIL -position.

=]

53



Dansk

Kontakt til valg af indstilling
Indikatorlampe for indstilling
00000 o . .
Minimum hastighedstilstand
Minm
fes0lD Lav hastighedstilstand
Lm
(e0a0
Middel hastighedstilstand
Mm
(a0000)
Hgj hastighedstilstand
Hm
(e0000
Maks. hastighedstilstand
Maxm

Retliniet tilstand

SPECIFIKATIONER
Speending (efter omrader) * (110 \/2’42023)\/”\?30 v,
Indgangseffekt * 1100 W
Blodt stalrer udv. diam. 130 mm
. Vinylkloridror udv. diam. 130 mm
Kapacitet
Trae 300 mm dybde
Blodt stalplade 19 mm tykkelse
8Eg;2?éggshasnghed 0 - 3000 min-1
Slaglaengde 32 mm
Vaegt (uden ledning)** 3,9 kg

*

Sorg for at kontrollere typeskiltet pa produktet, da det
kan sendres efter omrader.
I henhold til EPTA-procedure 01/2014

BEMAERK
Grundet HIKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

ke

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbehor, der er opstillet pa side 143.

Der forbeholdes ret til endringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

Skeering af rer i metal og rustfrit stal.

Skeering i forskellige typer tree.

Skeering i flusjernplade, aluminium- og kobberplade.
Savning i plastmaterialer, sasom fenolresin
vinylklorid.

[eXeXeXe}

og

Se naermere i afsnittet “VALG AF LKINGE”.

fa—
%* Orbital-tilstand Handling Figur Side
Skift drift 2 138
Lige skaering Justering af driftshastighed*1 3 139
Slagjustering 4 139
[ . .
| | Orbital skaering Montering af klingen 5 139
Afmontering af klingen*2 6 140
Slag Nar klingen er kneekket*3 7 140
Justering af basen 8 140
@ Kobl det primaere stik fra stikkontakten Sé&dan anvender du krogen*4 9 140
Veelg en savklinge med den 10 141
@ Klasse II veerktoj passende lzngde
Korrekt fastgerelse af arbejdsemne 11 141
A Advarsel Skeering af dykker (til tree) 12 141
Stempelpunktsskeaering med 13 142
F handii savklingen monteret i omvendt
orbudt handling Vedligeholdelse og eftersyn af 14 142
monteringen af savklingen
Valg af tilbeher — 144
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Se tabel 1, 2 og 3 angdende anvendelse af klingerne.

*1 Justering af driftshastighed

FORSIGTIG
Veelg tilstand, mens aftreekker-kontakten slippes. Hvis
du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

Nar du har tilsluttet stremstikket til en stikkontakt og teendt

for stremmen, kan du endre indstillinger for hvert tryk pa

kontakten til valg af indstilling.

® Hastighedseendringstilstand ger det muligt at skifte antal
maksimale slag mellem 5 niveauer: minimumshastighed,
lav hastighed, middelhastighed, hgj hastighed og maks.
hastighed.
| indstillingen for skift af hastighed opretholdes det
indstillede antal maksimale slag, selv hvis der sker en
gendring i belastningen.
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Driftshastighed Tabel 2: BIMETAL-klinger
Indstilli Stat Driftshastighed
nastiing aws ritshastighe Klingenr. Anvendelser Tykkelse
Min. 0 - 1200 min-1 (mm)
Lav 0-1700 min-1 N: 18:13 Til skeering i stél og rer af rustfrit
Transmissionsindstilling | Middle 0-2000 min-1 Nr. 109 stal med en ydre diameter pa 25-6
- - Nr. 141(S) mindre end 60 mm
Hoj 0-2500 min-1 :
Maks. | 0—3000 min-t Nr. 102
&S L Nr. 104 Til skeering i stal og rer af rustfrit
*2 Afmontering af klingen Nr. 110 stal med en ydre diameter pa 25-6
FORSIGTIG Nr. 142(S) | mindre end 100 mm
Rer aldrig savklingen straks efter brug. Metallet er varmt, | Nr. 143(S)
og du kan nemt blive forbraendt. ) ot .
(1) Nar du har drejet handtaget, skal du pege klingen nedad. Nr. 107 Til skeering i stal og ror af rusﬂtfrlt
- 4 s 4 st&l med en ydre diameter pa Under 3,5
Klingen ber falde ud af sig selv. Hvis klingen ikke falder mindre end 60 mm
ud, skal du treekke den ud manuelt. (Fig. 6)
Nr. 108 Til skeering i stal og rer af rustfrit
*3 Nar klingen er knaekket stal med en ydre diameter pa Under 3,5
Selv nar savklingen er knaekket og forbliver inde i den lille mindre end 100 mm
slids i klingeholderen, burde den falde ud, nar handtaget NF 121 Savni torarbeidning i & 100
drejes, og du peger klingen nedad. Hvis klingen ikke I avning og forarbejdning | tree
falder ud af sig selv, skal du tage den ud ved hjeelp af de | Nr. 131 Alle formal 100
nedenfor beskrevne procedurer. "
(1) Hvis en del af den knaekkede klinge stikker ud af den [ Nr- 132 Alle formal 100
lille slids i klingeholderen, skal du traekke den del ud, der
stikker ud, og tage klingen ud. . . .
(2) Hvis den knaekkede savklinge er skjult inde i den lile Tabel 3: Valg af savklinger til andre materialer
slids, skal du fange den knaekkede klinge ved hjeelp af - - -
spidsen af en anden savklinge og tage den ud. (Fig. 7) Materiale, | Materialek- | Tykkelse Klingenr.
der skal valitet (mm)
*4 Sadan anvendes krogen skeeres
Krogen kan anvendes til at haenge midlertidig Jernplade | Jernplade Nr. 101, 102,
ophaengning af veerktejet under anvendelsen. 103, 104,
FORSIGTIG ) ) o 2,5-10 |[109, 110,
Krogen ber aldrig bruges til at hsenge veerktgjet pa din 131, 141(S),
person. 142(S), 143(S)
Nar krogen anvendes, skal man Kkontrollere at
hovedenheden ikke glider og falder ned eller bliver Under 3,5 | Nr. 107, 108
ustabil pa grund af vinden, etc. , Jernfri Aluminium, Nr. 101,102,
Heeng aldrig veerktgjet i livremmen eller i bukserne, da | yetg) kobber og 103, 104, 109
dette kan fore til ulykker. messing 5-20 110,131,
132, 141(S),
VALG AF KLINGE 142(S), 143(S)
For at sikre den hgjest mulige arbejdseffektivitet og de Under5 | Nr.107, 108
bedste resultater, er det meget vigtigt at veelge den rigtige | Syntetisk Fenolresin, Nr. 101, 102,
savklinge, som er bedst egnet til typen og tykkelsen af det | resin melaminresin 10-50 103, 104, 131,
materiale, der skeeres i. etc. B 132, 141(S),
Nummeret pa klingen er indgraveret i neerheden af 142(8), 143(S)
monteringsdelen pa hver klinge. Veelg passende klinger ved Nr. 107, 108
i Tabel 1-3. - . ]
atse i Tabel 1-3 5-30 109, 110
Tabel 1: HCS-kli
abel 1: HCS-klinge Vinylklorid, Nr. 101,102,
) Tykkelse akrrylresin _ 103, 104, 131,
Klingenr. Anvendelser %mm) etc. 10-60 | 435" 141(g),
- —— 142(S), 143(S)
Nr. 4 Savning og forarbejdning i tree 50-70 Nr. 107, 108
r. ,108,
Nr. 5 Savning og forarbejdning i tree Under 30 5-30 109, 110
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VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

FORSIGTIG
Sorg for at sla veerktojet FRA, og frakobl tilbeharsstikket
fra stikkontakten for at undga alvorlige ulykker.

. Eftersyn af klimge
Fortsat brug af en slidt eller beskadiget klinge vil
resultere i nedsat skeereeffektivitet og kan forarsage
overophedning af motoren. Udskift klingen, s& snart slid
konstateres.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Udskiftning af netledning
Hvis udskiftningen af netledningen er nodvendig, skal
den foretages af et HIKOKI-autoriseret servicecenter for
at undga fare for sikkerheden.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-vaerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale seaerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som fglge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktoj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren staj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 99 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 88 dB (A)
Usikkerhed K: 5 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Skeereplade:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, B = 19,5 m/s2
Usikkerhed K = 2,0 m/s2

Skeering af traebjeelker:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, WB = 33,6 m/s2
Usikkerhed K = 2,6 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.
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ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hejde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

o

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfeiger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stramuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nar du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller beeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pé elektroverktoyet nér det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klaer unna bevegelige
deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
forérsake alvorlige personskader.

d)

e

-~

f)

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbeher eller legger vekk elektroverkioy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hovis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b)
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Norsk

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handltering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BAJONETTSAG

1.

Ved bruk i situasjoner hor skjeeretilbehoret kan
komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen
ledning, ma du holde elektroverktey med isolerte
gripeflater.

Skjeeretilbeher med en stremferende ledning kan gjere
at metalldeler pa& verktoyet ogsa blir stramfgrende og
dermed gi brukeren elektrisk stot.

Bruk klemmer eller en annen praktisk mate for
a sikre og stotte arbeidsstykket mot et stabilt
underlag.

Holdes arbeidsstykket for hand eller mot kroppen din, vil
det veere ustabilt, og kan fere til at du mister kontrollen.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

Forberede og kontrollere arbeidsmiljget. Serg for at
arbeidsstedet oppfyller alle betingelsene som legges
frem i forholdsreglene.

Sorg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stremkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

Sorg for at strembryteren star pa AV.

Dersom stopslet er koblet til en stikkontakt mens
strombryteren star pa PA, vil elektroverktoyet
umiddelbart begynne & kjore, noe som kan forarsake
alvorlige ulykker.

Nar arbeidsomradet er fiernet fra stremkilden, ma du
bruke en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og
kapasitet. Skjoteledningen ber veere sa kort som det lar
seg gjere.

For skjeering inn i vegger, tak eller gulv, ma du forsikre
deg om at det er ingen elekiriske ledninger eller ror
innendfor.

Stovutvikling under bruk

Stovet som utvikles under normal bruk kan veere sveert
helsefarlig. Vi anbefaler derfor at du bruker stevmaske.
Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje at
den overopphetes og dermed forarsaker skader pa motor
og bryter. Nar huset blir varmt betyr det at maskinen ma
fa hvile en stund og kjele seg av for arbeidet fortsetter.
Hvis maskinen brukes kontinuerlig ved minste hastighet,
blir en ekstra last lagt p4 motoren, noe som kan
fore til at motoren skjeerer seg. Du ma alltid betjene
elektroverktoyet slik at bladet ikke blir fanget i materialet
under drift. Du ma alltid justere bladhastigheten for &
aktivere myk skjeering.

Hold alltid godt fast i bade hoved-og sidehandtaket pa
maskinen.

Ellers kan motkraften som oppstar resultere i ungyaktig
eller til og med farlig arbeid.
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. Montering av blad (Fig. 5)

Denne maskinen bruker en demonteringsmekanisme
som tillater montering og demontering av blad uten bruk
av skrutrekker eller annet verktoy.

Sla deretter startbryteren av og trekk ut stepslet.

Det er absolutt nedvendig at startbryteren er slatt av og
stopslet tatt ut av stikkontakten for a forhindre eventuell
ulykke.

Trekk sagbladet tilbake to, tre ganger for hand og sjekk
at det sitter forsvarlig fast. Nar bladet trekkes tilbake vil
du merke at det er korrekt montert hvis det klikker og
hendelen beveger seg bare litt.

Nar du drar i bladet, ma det dras bakfra. Hvis du drar i
andre deler av bladet, kan du komme til skade.

. Vedlikehold og inspeksjon av sagbladets montering

Etter bruk berstes sagstav, jord, sand, fuktighet, etc. bort
med en kost e.l. for & sikre at bladet fungerer som det
skal.

Som vist i Fig. 14, smores det skjeerevaeske e.l., rundt
bladholderen med jevne mellomrom.

Fortsatt bruk av verkteyet uten rengjering og smering
av omradet hvor sagbladet er montert, kan resultere i at
hendelen blir slakk grunnet oppsamling av sagstev og
spon. Rengjor deretter innsiden av bladholderen med
luft 0.1., og smer den tilstrekkelig.

Sagblad med utslitt bladhull (A) ma ikke brukes. Det kan
forarsake at sagbladet spretter av under bruk og pa den
maten resultere i personskader. (Fig. 1)

. Justering svingskjaeringen

Svingskjeering egner seg ogsa godt til blete materialer
som tre hvis det skal skjaeres kurvede linjer eller rene
skjeereflater.

Stev og skitt som samler seg rundt skiftespaken kan
medfore nedsatt funksjon i skiftespaken. Skiftespaken
ma derfor rengjeres med jevne mellomrom.

Bruk en sag med et rett blad nar du utferer svingkutting.
Hvis du bruker en sag med krummet blad, kan sagbladet
bli edelagt eller enheten kan bli skadet.

. Bruk av maskinen

Sagen ma ikke bzeres med fingeren pa bryteren nar
stopslet er koplet til en stikkontakt. Plutselig start kan
ende i en ulykke.

Se til at sagstov, jord, fuktighet, etc. ikke trenger inn
i maskinen via plungerseksjonen under bruk. Hvis
sagstov har samlet seg i plungerseksjonen, ma den
renses for bruk.

Frondekslet ma ikke fiernes. Hold frontdekslet stramt
med handen for & bruke det. Men for & unnga ulykker ma
du ikke strekke handen eller fingrene dine forbi flensen
pa frontdekslet.

Under arbeidet presses foten mot materialet under
skjeeringen. Vibrasjoner kan skade bladet dersom ikke
foten presses godt nok mot materialet.

Videre kan sagbladspissen i visse tilfeller berore
innsiden av roret slik at sagbladet adelegges.

Velg den sagbladlengden som egner seg best til jobben.
Ideelt sett, skal lengden som stikker utenfor foten av
sagbladet etter at slagmengden er trukket fra, veere
storre enn materialet. (Se Fig. 10)

Hvis du skjeerer et stort ror, en stor treblokk, etc. som
overskrider bladets skjeerekapasitet; er det en viss risiko
for at bladet kan berere den indre veggen pa reret eller
blokken, slik at det oppstar skader.

For & maksimere kutteeffektiviteten for materialene du
bruker og arbeidstilstandene, juster hastigheten pa
sagbladet og vekslingen til svingkutting.

Kutting

(0]
(0]

O

Trykk sagfoten forsvarlig mot arbeidsemnet.

Legg ikke unadig press pa sagbladet. Det kan forarsake
at bladet kekker.

Fest arbeidsstykket forsvarlig fer sagingen startes.
(Fig. 11)
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Ved skjeering av metall, ma det brukes skikkelig
maskinolje (turbinolje, etc.) Nar det ikke brukes flytende
maskinolje, ma materialet smeres med fett.

Bladets brukstid reduseres betraktelig hvis det ikke
benyttes maskinolje eller fett.

Legg aldri unedig press pa sagbladet under skjeeringen.
Husk a presse maskinfoten godt mot materialet under
skjeeringen.

Sage kurvede linjer

O

e}

Vi anbefaler at du som sagblad bruker BIMETALL-blad
som nevnt i Tabell 2, da denne bladtypen er solid og
sjelden knekker.

Matehastigheten settes ned nar materialet skal skjeeres
inn i sma runde buer. For hey hastighet kan forarsake at
bladet brekker.

Innstikkskjeering (Fig. 12 & Fig. 13)

O
O

O

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Unnga innstikksjeering i materialer av metall. Slik
skjeering kan e@delgge bladet.

Trykk aldri inn startbryteren mens sagbladspissen er
presset mot materialet. Hvis du gjer det, kan bladet lett
odelegges nar det kolliderer med materialet.

Det er veldig viktig & skjeere langsomt og at maskinen
holdes godt fast. Hvis det legges unedig press pa
sagbladet under skjeeringen, kan bladet lett adelegges.
Motoren kan noen ganger lase seg avhengig av
kombinasjonen av materialet som skal skjeeres og
bladet. Nar motoren laser seg, ma verktoyet slas av
omgaende.

Du ma aldri bergre deler i bevegelse.

Plasser aldri hender, fingre eller andre kroppsdeler i
nzerheten av verktoyets bevegelige deler.

Du ma aldri betiene maskinen uten at
sikkerhetsvernene er pa plass.

Du ma aldri bruke verktoyet uten at alt sikkerhetsutstyr
er pa plass og i korrekt funksjonsdyktig stand. Dersom
vedlikehold eller service krever fjerning av et deksel
eller en sikkerhetsfunksjon, serg for at du setter tilbake
beskyttelsen for du fortsetter & bruke verktoyet.

La ALDRI verktoyet veere i gang uten tilsyn. Sla av
strommen.

Ikke legg fra deg verktoyet for det har stanset helt opp.
Elektroverktoyet er utstyrt med en
temperaturbeskyttelseskrets for a beskytte motoren.
Kontinuerlig arbeid kan fere til at temperaturen i enheten
stiger og aktiverer temperaturbeskyttelsesenheten og
stopper driften automatisk. Hvis dette skjer, ma du la
elektroverktoyet kjoles ned for du fortsetter bruk.

Ikke utsett bryterpanelet for sterke stot eller gdelegg det.
Dette kan fore til problemer.

alle

DELENAVN (Fig. 1 - Fig. 13)

Norsk

@3 | Krok

{® | Bryterpanel

® Modusvelger

@ | Bladhull

@7 | Spak

@8 | Slissestempel

@9 | Etannet blad

@ | Slag

@) | Maskinolie

@ | Luftpistol
SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for

maskinen tas i bruk.

CR13VEY: Stikksag

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktay sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefalge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

Sla PA

Sla Av

o= = |k

-
o
Q
=

Bryteren lases i posisjon “ON” [PA].

@ =]
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@ | Bladholder Modusvelger
@ |Biad 0000) | Modusindikatorlampe
® |Base
00000 ) )
@ | Underlagsspake Vinm Minste hastighetsmodus
® | Girspak
[00000) )
® |Handtak ? Lav hastighetsmodus
@ | Strembryter PTTIL
(00000 |, .
® | Bryterstopper i Middels hastighetsmodus
®@ | Motor
Hoy hastigh
@0 | Frontdeksel | Hoy hastighetsmodus
1 | Kabinett [conal)
% = v Maksimal hastighetsmodus
Navneplate axm




Norsk

Rett modus

Orbital modus

Rett skjaering

W [}

Orbital skjeering

Slag

Koble hovedstapslet fra det elektriske uttaket

Klasse II verktoy

Advarsel

Utilradelig betjeningsmate

Q> @[N] |4

STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp pa side 143.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Skjeere metall og rustfritt stalrer.

Skjeering i ulike typer tre.

Skjeering i blgtt stal, aluminium og kopper plater.
Skjeering av plastmateriell, som f. eks. fenolharpiks og
vinylklorid.

[eXeXeXe}

For naermere beskrivelse, se under avsnittet UTVALG AV
SAGBLAD.

SPESIFIKASJONER
! " (110V, 220V, 230V,
Spenning (ved omrader) 240 V)
Opptatt effekt * 1100 W
Rer av blgtt stal Y.D. 130 mm
Ror av
| vinylklorid Y.D. 130 mm
Kapasitet
Tre Dybde 300 mm
sPtlglte av blatt Tykkelse 19 mm
Tomgangshastighet 0 -3000 min-1
Slag 32 mm
Vekt (uten kabel)** 3,9 kg

*

Sorg for at du kontrollerer navneplaten pa produktet da
det er gjenstand for endring etter omrader.
i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014

wok
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MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og

utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette

dokumentet endres uten forvarsel.
MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side

Bruk av bryteren 2 138
Justere driftshastighet*1 3 139
Slagjustering 4 139
Montere bladet 5 139
Demontere bladet*2 6 140
Nar bladet er brutt*3 7 140
Justere basen 8 140
Hvordan bruke kroken*4 9 140
Velg et sagblad av passende lengde 10 141
Feste arbeidsstykket godt 11 141
Formsaging (i tre) 12 141
oppeskmng medsagoadet | g5 | 1az
o g repelsion & | e
Valg av tilbehor — 144

Se tabell 1, 2 og 3 angéende bruk av bladene.

*1 Justere driftshastighet

FORSIKTIG
Velg modus mens strembryteren slippes. Feilfunksjon
kan oppsta hvis ikke dette gjeres.

Nar du har koblet stapselet til en stikkontakt og slatt pa

strommen, kan du endre modus hver gang du trykker pa

modusvelgeren.

@ Hastighetsendringsmodus lar deg veksle mellom 5
nivaer av maksimalt antall slag: minste hastighet, lav
hastighet, middels hastighet, hoy hastighet og maksimal
hastighet.
| hastighetsendringsmodus vil det innstilte antallet
maksimale slag opprettholdes selv hvis lasten endres.

Driftshastighet

Modus Status Driftshastighet
Min. 0-1200 min-1
Lav 0-1700 min-1
Transmisjonsmodus | Middels 0-2000 min-1
Hoy 0-2500 min-1
Maks. 0 - 3000 min-1

*2 Demontere bladet

FORSIKTIG
Du ma aldri ta pa sagbladet rett etter bruk. Metallet er
varmt og kan lett svi huden.

(1) Rett bladet nedover etter at du har dreiet pa spaken.
Bladet skal falle ut pa egen hand. Hvis bladet ikke faller
ut, ma du trekke det ut for hand. (Fig. 6)
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Nar bladet er brutt

Selv nar sagbladet er brutt og forblir inne i den lille
slissen pa bladholderen, skal det falle ut nar du dreier pa
spaken og bladet peker nedover. Hvis bladet ikke faller
ut av seg selv, ma du ta det ut ved & bruke prosedyren
som er beskrevet under.

Dersom en del av det odelagte sagbladet stikker ut av
den lille slissen i bladholderen, ma du trekke ut den
utstikkende delen og ta ut bladet.

Dersom det gdelagte bladet har forsvunnet inn i den lille
slissen, ma du fa tak i det knekte bladet ved hjelp av
spissen pa at annet sagblad og ta det ut. (Fig. 7)

Slik bruker du kroken
Kroken kan brukes til & henge apparatet midlertidig opp i
lopet av en arbeidsoperasjon.

FORSIKTIG

Kroken ma aldri brukes til & henge verktoyet pa kroppen.
Nar kroken brukes ma det sjekkes at hovedenheten ikke
kan komme til & falle av, eller bli ustadig hvis det skulle
veere sterke vindforhold.

La aldri apparatet henge fra beltet eller buksene ettersom
det kan forarsake ulykker.

UTVALG AV SAGBLAD

For

4 garantere maksimal driftseffektivitet og resultat, er det

veldig viktig & velge et blad som egner seg til materialets
type og tykkelse.

Bladnummeret i inngravert i nserheten av monteringsdelen
for hvert blad. Velg passende blader ved & se i Tabell 1-3.

Tabell 1: Hardkarbonblad

Norsk

Tabell 3: Valg av blad til andre materialer

Materiale Materialek- Tykkelse Bladnr.
som skal valitet (mm)
skjeeres
Jernplate Plater av blgtt Nr. 101, 102,
stal 103, 104,
25-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Under 3,5 | Nr. 107, 108
Jernfritt Aluminium, Nr. 101, 102,
metall kopper og 103, 104, 109,
messing 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Under5 | Nro. 107, 108
Syntetisk Fenolharpiks Nr. 101, 102,
harpiks Melamin- 10-50 103, 104, 131,
harpiks, etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 409,110
Vinylklorid, Nr. 101, 102,
Akrylharpiks, 10-60 103, 104, 131,
etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110

Tykkelse
Bladnr. Anvendelse (mm)
Nr. 4 Til skjeering og skrubbing i tree 50-70
Nr. 5 Til skjeering og skrubbing i tree Under 30
Tabell 2: Bimetallblad
Tykkelse
Bladnr. Anvendelse (mm)
m 18; Til skjeering av stal- og rustfrie
; rgr pa mindre enne 60 mm i ytre 25-6
Nr. 109 diameter
Nr. 141(S)
Nr. 102
Nr. 104 Til skjeering av stal- og rustfrie
Nr. 110 rgr pa mindre enne 100 mm i 25-6
Nr. 142(S) | ytre diameter
Nr. 143(S)
Nr. 107 Til skjeering av stal- og rustfrie
rgr pa mindre enne 60 mm i ytre | Under 3,5
diameter
Nr. 108 Til skjeering av stal- og rustfrie
ror pa mindre enne 100 mm i Under 3,5
ytre diameter
Nr. 121 Til skjeering og skrubbing av 100
temmer
Nr. 131 Alle formal 100
Nr. 132 Alle formal 100
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VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
FORSIKTIG

Pass pa a sla AV og kople fra skruepluggen fra
stikkontakten for & unnga alvorlige ulykker.

. Inspiser bladet

Dersom en bruker et slovt eller skadet blad over et
lengre tidsrom, vil det redusere skjeereeffektiviteten og
kan forarsake at motoren overbelastes. Erstatt bladet
med et nytt sa snart du merker at det er mye slitt.

. Inspisere monteringsskruene

Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og sikre at de er skikkelig strammet.
Hvis noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Hvis du unnlater & gjere dette, kan det oppsta alvorlig
fare.

. Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

. Bytte nettkabel

Hvis det er ngdvendig & skifte ut stramkabelen, ma dette
gjeres av et autorisert HIKOKI-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.

FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.




Norsk

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne  garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktgyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes péa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 99 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 88 dB (A)
Usikkerhet K: 5 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN62841.

Skjeerebrett:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, B = 19,5 m/s2
Usikkerhet K = 2,0 m/s2

Kutte trebjelker:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, WB = 33,6 m/s2
Usikkerhet K = 2,6 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktey med et annet.

Den kan ogséd brukes som en forelopig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden kadédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vAROITUS

Lue kaikki tdméan sahkoétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kéyttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkotybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai
akkukdyttoistad (johdotonta) séhkdtybkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédssé ympéristossa.
Ala kdyta sdhkotydkaluja rajadhdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkétyokalua.
Hadiridtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan

b

-~

c
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menetyksen.
2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on  yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Ald _ koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Al4 kéayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen véhentdd sahkdiskun
vaaraa.

b) Viltéd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta. .

d) Ala kaytd johtoa vaarin. Ala kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, 6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotydkalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttadminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentééa sahkoiskun vaaraa.
3) Henkilékohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen ja kayta
séhkoétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi

voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

c)

d

e

-

~

f)

9

h
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aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien  turvakenkien, suojakypérdn tai
kuulosuojaimien,  Kkéytté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentéa henkilévahinkoja.

Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Séhkotydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkotydkaluihin,
joiden virtakytkin on p&éllé, lisdé onnettomuusriskid.
Poista sadit66n tarvitut avaimet tai vaantimet
séhkoétyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Sahkétydkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Aléd kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  séhkotydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

Kéyta sopivia vaatteita. Ala kayta lilan Ioysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistdd pélynsuodatus- ja
keréyslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéyttd voi vdahentdd pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut ty6kalujen kéyttéja, ala
sivuuta ty6kalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séhkétyokalujen kdyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen

b

c

d

e

-
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f)
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soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea sdhkoétydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kdyta sdhkotybkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva  akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sédhkotyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkdtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttaméattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa  &ldkd& anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séhkotydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henckildiden késissa.

Huolla s&dhkétyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sdhkétydkalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sdhkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkotydkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pidé leikkuutyékalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéayta sahkotyokalua, varusteita ja tyékalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos sédhkétybkalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.
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h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tyékalun  turvallista  Késittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

5) Huolto

a) Anna sdhkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.

Nadin séhkétydkalu pysyy turvallisena.

TURVATOIMET

Pidd lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetéd, se on séilytettéva poissa lasten
ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden ulottuvilta.

LEHTISAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

Pida kiinni sahkoétyodkalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyétd, jossa
leikkaustyokalu voi osua piilossa olevaan

séhkojohtoon tai laitteen omaan johtoon.
Jannitteiseen  johtoon osuvan leikkauslisalaitteen
metalliosat voivat muuttua jannitteisiksi ja kayttaja voi
saada sahkoiskun.

Kayta ruuvipuristinta tai muuta kdytannéllista tapaa
varmistaaksesi tyékappaleen tukevan kiinnityksen
alustaan.

Tyokappale ei ole vakaasti paikoillaan, jos pidéat siita
kiinni k&della tai tuet siti vartaloasi vasten. Tam4 voi
johtaa hallinnan menettadmiseen.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

Tydymparistdon  valmisteleminen ja tarkistaminen.
Varmista, ettd tydympéristd vastaa kaikkia tassa
oppaassa esitettyja varotoimenpiteita.

Varmista, ettd sy6ttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite.

Varmista, etta virtakytkin on pois paalta.

Jos pistoke liitetdén pistorasiaan, kun virtakytkin on
paalla, tydkalu alkaa valittdmasti toimia, mik4 voi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Jos tyOskentelyalue sijaitsee kaukana virtaldhteesta,
kayta tarpeeksi paksua jatkojohtoa, jossa on riittava
nimelliskapasiteetti. K&ytd mahdollisimman lyhytta
jatkojohtoa.

Ennenkuin alat porata seina4, lattiaa tai kattoa, varmista,
ettet vahingoita séahkdjohtimia tai kaapeleita.
Kéytdnaikainen poly

Normaalin kaytén aikana syntyvéa pdély voi olla
vaarallista kayttajan terveydelle. Hengityksensuojaimen
kayttamista suositellaan.

Kun tata laitetta kaytetddn jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat
vahingoittua. Jos pinta siis kuumenee, pida

sahaamisessa pieni tauko.

Jos konetta kéaytetddn jatkuvasti miniminopeudella,
moottoriin kohdistuu ylimaaréainen kuormitus, joka voi
saada moottorin leikkaamaan kiinni.

Tyokappale ei ole vakaasti paikoillaan, jos pidéat siita
kiinni kadella tai tuet sitd vartaloa vasten. Tdma voi
johtaa hallinnan menettadmiseen.

Pidd aina sahkodlaitteen rungon kadensijasta ja
sivukédensijastalujastikiinni. Muuten syntyvavastavoima
johtaa epétarkkaan ja jopa vaaralliseen kayttoéon.
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10.
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Terén asennus (Kuva 5)

Téassa laitteessa on irrotettava mekanismi, jonka avulla
on mahdollista asentaa ja irrottaa sahanterat kayttamatta
avaimia tai muita tykaluja.

Katkaise sitten kytkin ja irrota virtajohto.
Onnettomuuksien estdmiseksi pida kytkin katkaistussa
asennossa ja virtajohto irrotettuna.

Tarkasta terdsta pari kolme kertaa kasin vetamalla, etta
se on kiinnittynyt lujasti paikalleen. Kun vedat terésta,
huomaat, etta se on lujasti paikallaan, jos se napsahtaa
ja vipu liikkuu hieman.

Kun vedat sahanterda, veda sitd takaosasta. Voit
loukkaantua, jos vedat sitd muusta kohdasta.

. Sahanteran asennuskannan huolto ja tarkastus

Puhalla kéaytdn jalkeen sahauspoly, hiekka, kosteus jne.
pois ilmalla tai harjaa ne pois harjalla tms. jotta saadaan
varmistettua sahanteran asennuskannan vakaa toiminta.
Kuten kuvassa 14 on naytetty, voitele terdn pidin
saannodllisesti kayttamalla leikkausnestetta ym.
Tydkalun jatkuva kayttdé puhdistamatta ja voitelematta
aluetta, johon sahanterda on asennettu, saattaa
aiheuttaa vivun 18ysén likkumisen johtuen kertyneesta
sahanpdlysta ja lastuista. Puhdista sitten terén pitimen
sisusta iimalla tms. tavalla ja voitele riittévéasti.

Ala kayta sellaista sahanterdd, jonka terdaukko on
kulunut (A). Sahanterd saattaa irrota, mistd voi olla
seurauksena henkildvaurioita. (Kuva 1)

. Heilurileikkauksen saéaté

Myds pehmeille materiaaleille tulisi kayttdd suoraa
leikkausta, jos halutaan kaarevia leikkauksia tai siisti
leikkaus.

Muuttovipuun kertynyt pély ja lika huonontaa vivun
toimintaa. Puhdista muuttovipu séannéllisesti.
Keinusahauksessa tulee kayttdd suoraa terda. Jos
kaytetdadn kayraterad, tera voi rikkoutua tai saha
vaurioitua.

. Kayttd

Valta tydkalun kantamista sormi kytkimelld, kun se on
litetty pistorasiaan. Akillinen kaynnistyminen saattaa
aiheuttaa tapaturmia.

Ala paastd sahauspodlyd, hiekkaa, kosteutta jne.
laitteen sisddn mannan kautta toiminnan aikana. Jos
sahauspolya tms. kertyy mantdosaan, puhdista lika pois
ennen kayttoa.

Al& irrota etukantta. Kéayta pitéen etusuojuksesta tiukasti
kiinni. Al kuitenkaan ulota sormia tai kattd laipan
tai etusuojuksen ulkopuolelle loukkaantumisvaaran
valttdmiseksi.

Paina kaytén aikana
leikattaessa.

Vérina saattaa vahingoittaa sahanterad, jos jalustaa ei
paineta lujasti tydstokappaletta vasten.

Lisdksi sahanteran karki saattaa joskus koskettaa
putkien sisépintoja, jolloin ter& vahingoittuu.

Valitse pituudeltaan sopivin sahanterd. Ihanteellisessa
tapauksessa sahanterdn jalustasta  iskumé&aran
vahentamisen jalkeen esiintyéntyvan pituuden tulisi olla
suurempi kuin materiaali (katso kuva 10).

Jos leikkaat suurta putkea, suurta puupalaa tms., joka
ylittdd terén leikkauskyvyn, teréd saattaa koskettaa
putken, puum tms. sisdseindd, mista seuraa vaurioita.
Saat parhaan mahdollisen sahaustehokkuuden eri
materiaaleja ja tydskentelyolosuhteita varten saatamalla
teran nopeutta ja vaihtamalla keinusahausasentoon.

jalustaa materiaalia vasten

Leikkaaminen
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Paina alustaa lujasti tyéstokappaletta vasten.

Ald kaytd sahanterdd vakisin. Terd saattaa helposti
rikkoutua.
Kiinnita
(Kuva 11)

tyOstdkappale lujasti ennen leikkausta.
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Kun leikkaat metallia, kaytd sopivaa konesoljya
(turbiini6ljya tms.). Jos et kayta nestemaista konesoljya,
voitele tydstékappale.
Sahanteran kayttoika
konesdljya ei kayteta.
Ala koskaan paina sahanterda vékisin. Muista painaa
my®&s jalustaa lujasti sahatavaraa vasten.

lyhenee huomattavasti, jos

Kaarevan linjan sahaus

O Suosittelemme

e}

taulukossa 2 mainitun
kaksoismetalliteran kayttéa sahanteraksi, koska se on
kova eika halkeile.

Pienenna syéttdnopeutta, kun leikkaat materiaalia
pieniksi pyoreiksi kappaleiksi. Liian nopea sy6tt6 saattaa
rikkoa teran.

Uppolelkkaus (Kuva 12, kuva 13)

O

14.

15.

16.

17.

18.

Valtd metallin uppoleikkausta. Se vahingoittaa helposti
teraa.

Ala koskaan veda kytkinlaukaisinta, kun sahanteran
karki on painettu materiaalia vasten. Tera vahingoittuu
helposti koskettaessaan materiaalia.

Leikkaa aina hitaasti pitamélla lujasti kiinni rungosta.
Jos sahanteraan kohdistetaan liikkaa voimaa leikkauksen
aikana, tera vahingoittuu helposti.
Moottori saattaa lukkiutua riippuen
materiaalista ja kéytetystd terésta.
lukkiutuu, katkaise virta valittdmasti.

Ala koskaan koske liikkuviin osiin.

Ala koskaan laita késidsi, sormiasi tai muita ruumiinosiasi
l&helle tyékalun liikkuvia osia.

Alé koskaan kéayta tyokalua ilman, etté kaikki suojat ovat
paikoillaan.

Alad koskaan kaytad tatd tyokalua ilman ettd kaikki
suojat tai turvallisuusominaisuudet ovat oikeilla
paikoillaan ja asianmukaisessa toimintajérjestyksessa.
Jos suoja tai turvallisuusominaisuus pitda ottaa pois
huoltotoimenpiteiden vuoksi, muista laittaa tyékaluun
uusi suoja tai turvallisuusominaisuus ennen kuin jatkat
tydkalun kayttoa.

ALA KOSKAAN jata tyokalua valvomatta, kun se on
kéaynnissa. Kytke virta pois paalta.

Ala poistu tydkalun luota ennen kuin se on kokonaan
pysahtynyt.

Sahkoétyokalu on varustettu lampétilasuojapiirilla
moottorin  suojaamiseksi. Jatkuva kayttd saattaa
aiheuttaa yksikén lampdtilan nousun aktivoiden
lampétilasuojapiirin ja pysayttden yksikdn toiminnan
automaattisesti. Jos nain kd@y, anna séhkétydkalun
jaahtya ennen kayton jatkamista.

leikattavasta
Jos moottori

19. Ala kohdista voimakkaita iskuja kytkinpaneeliin tai riko

sité. Se voi aiheuttaa ongelmia.

OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 13)
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@ | Nimilevy
@ | Koukku

@ | Kytkinpaneeli
@ | Tilanvalintakytkin
@ | Teran reika
@ | Vipu

@® | Mannan rako
49 | Toinen tera
@ |Isku

@) | Konedliya
@ limapyssy
SYMBOLIT
VAROITUS

Seuraavassa esitelladn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmaérrat niiden merkityksen, ennen

kuin aloitat koneen kaytén.

CR13VEY: Lehtisaha

Loukkaantumisriskin véhentdmiseksi kayttajan
on luettava kéyttéopas.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
séhkotyokalut on keréttava erikseen ja vietéva
ymparistOystavalliseen kierratyslaitokseen.

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

o=l = ||}

-
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=

Kytkin lukittuu "ON"-asentoon.

Tilanvalintakytkin

| @|=]
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@ | Teranpidike 0000} | Tilan merkkivalo

@ |Tera

- 00000 Minimi i

@ |Jalusta Vinm iniminopeustila

@ | Jalustan vipu

® | Vaihtovipu -mmLm Matalanopeuksinen tila
® |Kahva oD

00000 ' )
@ | Kytkinliipaisin Vim Normaali nopeus tila
® | Kytkin pysaytin
: Korkeanopeuksinen tila

© | Moottori Hm

10 | Etukansi [co0t0
% e IVI- Enimmaisnopeustila

1 | Kotelo axm
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Suora leikkaustapa

Orbitaalinen leikkaustapa

Suora leikkaus

W [}

Orbitaalileikkaus

Isku

Irrota pistoke pistorasiasta

Luokan II tydkalu

Varoitus

Q> @ N4

Kielletty& toimintaa

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) liséksi pakkaus siséltda sivulla 143
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Metallin ja ruostumattomasta teréksesté valmistettujen
putkien leikkaus.

O Monenkaltaisen puutavaran katkaisuun.

O Teras-, alumiini- ja kuparilevyjen katkaisuun.

O Muovien, kuten fenoolihartsin ja vinyylin sahaukseen.

Yksityiskohdat kappaleessa “TERIEN VALINTA”.

TEKNISET TIEDOT
- e (110V, 220V, 230V,
Jannite (alueittain) 240 V) A~
Ottoteho * 1100 W
Pehmea
terasputki Ulkohalk. 130 mm
Lo Vinyylikuituputki Ulkohalk. 130 mm
Kayttdalueet
Puu Syvyys 300 mm
Pehmea
teraslevy Paksuus 19 mm
Kuormittamaton nopeus 0-3000 min-1
Isku 32 mm
Paino (ilman johtoa)** 3,9 kg

*

Tarkista jannite tuotteen tyyppikilvestd, koska se
vaihtelee alueittain.
** EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti
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HUOMAA
Koska HIiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
téassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Kytkimen kaytto 2 138
Kéytténopeuden saatadminen*1 3 139
Iskunopeuden saataminen 4 139
Teran kiinnittdminen 5 139
Teran irrottaminen*2 6 140
Kun teré on rikki*3 7 140
Jalustan séatéminen 8 140
Koukun kayttdminen*4 9 140
Valitse sopivan pituinen sahantera 10 141
Tyokappaleen kiinnitys tiukasti 11 141
Upotusleikkaus (puulle) 12 141
Upotusleikkgys saha_mterén ollessa 13 142
asennettu painvastaiseen suuntaan
tsaarlE:Qttlcjasran kiinnikkeen huolto ja 14 142
Varusteiden valitseminen — 144

Katso taulukkoja 1, 2 ja 3 terien kaytosta.

*1 Kayttdbnopeuden saataminen
HUOMAUTUS
Valitse tila liipaisukytkimen ollessa vapautettuna. Ohjeen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa toimintahairién.
Kun virtapistoke tyénnetéan pistorasiaan ja virta kytketaan
péaalle, tilaa voidaan vaihtaa painamalla tilanvalintakytkinta.
® Nopeudenvaihtotilan  avulla  enimmaisiskunopeus

voidaan s&atda viisiportaisesti: minimi, matala,
keskitasoinen, korkea ja maksimi.
Nopeudenvaihtotilan ansiosta asetettu

enimmaisiskunopeus pysyy vakiona myos kuormituksen
muuttuessa.

Kéytténopeus
Tila Toimintatila Kéaytténopeus
Min. 0-1200 min-1
Matala 0-1700 min-1
Vélitystila | Normaali 0-2000 min-1
Korkea 0-2500 min-1
Maks. 0-3000 min-1

*2 Teran irrottaminen

HUOMAUTUS
Ala koskaan koske sahanteréén heti kayton jalkeen.
Metalli on kuuma, ja se voi helposti polttaa ihoasi.

(1) Suuntaa tera alaspéin vivun vaantamisen jalkeen. Teran
on pudottava itsestédan. Jos terd ei putoa, veda se ulos
késin. (Kuva 6)

*3 Kun terd on rikkoontunut

Terdn kuuluu pudota vipua vaannettdessd ja teran

ollessa suunnattuna alaspéin myoés silloin, kun teré on

rikki ja pysyy teranpitimen pienessé raossa. Jos teré ei
putoa itsestdan, ota se ulos toimimalla, kuten alla on
kuvattu.



(1) Jos osa rikkoontuneesta sahanterasta tydntyy ulos
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Taulukko 3: Terien valinta muille materiaaleille

teranpitimen pienesté raosta, vedé ulos tyéntyvéa osa ja - —
tera ulos. Leikattava | Materiaalin Paksuus Teranr.
(2) Jos rikkoontunut sahantera on piilossa pienessa raossa, materiaali laatu (mm)
vlidéi rikkindinen terd ulos toisen sahanteran kérjella. Teraslevy | Valanta- Nr. 101, 102,
(Kuva7) teraslevy 103, 104,
*4 Koukun kayttaminen 25-10 }g? 1411(1)(8)
Koukun avulla laite voidaan kiinnittdd riippumaan y '
I e 142(S), 143(S)
tilapaisesti kayton aikana.
HUOMAUTUS Alle 3,5 | Nr.107,108
Ala kiinnité laitetta koukun avulla itseesi. ) .
Kun kaytetaan koukkua, varmista, etté padlaite ei siirry E‘;r?#liﬁ'e' CLIJL:)ZIE:T; 2\'(;31%;11 (1’(2)'9
egl)skgialkaltaan eiké putoa tai ole epavakaa tuulen tms. metalli messinki 5-20 110,131,
Ala koskaan ripusta laitetta vyéhon tms., silld siita }ig‘(é)‘n1(4?3)i8)
saattaa olla seurauksena onnettomuus. ’
Alle 5 Nr. 107, 108
TERIEN VALINTA Synteettinen | Fenolihartsi, Nr. 101, 102,

i . . . hartsi melamiini- 1050 103, 104, 131,
Saavuttaaksesi parhaan mahdollisen tyéskentelytehon ja hartsi jne. 132, 141(S),
laadun on erittain tarke&a valita sopivin mahdollinen tera 142(S), 143(S)
huomioonottaen sahattava materiaali ja sen paksuus.

Terén numero on kaiverrettu teran kiinnitysosan lahelle. 5_30 |Nr.107, 108,
Valitse sopivat terat kayttamalla apuna Taulukkoa 1-3. 109, 110
Taulukko 1: HCS terit Vinyyllikloridi, Nr. 101, 102,
akryylihartsi 10-60 103, 104, 131,
o Paksuus jne. 132, 141(S),
Teranr. Kayttd (mm) 142(S), 143(S)
Nr. 4 Puutavaran sahaukseen ja Nr. 107, 108,
esikasittelyyn 50-70 5-30  1409,110
Nr. 5 Puutavaran sahaukseen ja
esikasittelyyn Alle 30
HUOLTO JA TARKASTUS
Taulukko 2: Kaksoismetalliterat HUOMAUTUS o
Pak Muista kytkea laite POIS PAALTA ja irrottaa varusteet
Teranr. Kayttd axsuus laitteesta vakavien onnettomuuksien valttamiseksi.
(mm) 1. Teran tarkistus
Nr. 101 Ulkohalkaisijaltaan alle 60 mm Toistuva tylsén tai rikkindisen teran kayttd heikentaa
Nr. 103 teréksesté ja ruostumatto- sahauksen tehokkuutta ja saattaa aiheuttaa moottorin
Nr. 109 masta teréksesta valmistettujen 25-6 ylikuormitusta. Vaihda uusi terd heti kun huomaat
Nr. 141(S) | putkien leikkaukseen liiallista kulumista.
2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Nr.102 |y ohalkaisijaltaan alle 100 Tarkista kaikki kiinnitysruuvit saannéllisesti ja varmista,
Nr. 104 mm teréksesta ja ruostumatto- ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat I16ysélla,
Nr.110 | asta teraksesta valmistettujen | 22~ © kirista ne valittomasti. TAman tekematta jattaminen voi
Nr. 142(S) putkien leikkaukseen aiheuttaa vakavan vaaran.
Nr. 143(S) 3. Moottorin huolto
Nr.107 | Ulkohalkaisijaltaan alle 60 mm Moottorin  ké&mi on  séhkétyGkalun  "ydin”. ~Ole
teraksest4 ja ruostumatto- Alle 3.5 varovainen, jotta kaami ei vahingoitu ja/tai altistu Sljylle
masta teraksesta valmistettujen €S tai vedelle. : .
putkien leikkaukseen 4. Sahkéjohdon vaihtaminen ] o
— Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
Nr.108 | Ulkohalkaisijaltaan alle 100 teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.
mm teréksesta ja ruostumatto- Alle 3.5
masta terdksesta valmistettujen ’
putkien leikkaukseen HUOMAUTUS
Nr. 121 Leikkaukseen ja sahatavaran Sahkotyokalujen kéytléssé ja huoIIo_ssa on ain_a
karkeaan tydstoon 100 noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.
Nr. 131 Kaikkiin tarkoituksiin 100
Nr. 132 Kaikkiin tarkoituksiin 100
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TAKUU

Myénnamme HiKOKI-sé&hkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééntelyiden mukaisesti. Tdma takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytésta tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aanitehotaso: 99 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 88 dB (A)
Epéavarmuus K: 5 dB (A).

Kéytéa kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Leikkuulauta:
Vérahtelyemissioarvo @h, B = 19,5 m/s2
Epévarmuus K = 2,0 m/s2

Puupalkkien leikkaus:
Varahtelyemissioarvo @h, WB = 33,6 m/s2
Epévarmuus K = 2,6 m/s2

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttad altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Varéhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkotyokalun varsinaisen kéytén
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyota,
tédssd ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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EAAnvika

(MeTagppaon TwWV apxXIKWV odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/\ nPOsOXH

AwBacte OAeg TIG Tpoeldomomioelg aodaleiag,
TIG 08nYiEg, TIG EIKOVEG Kal TI§ TipodiaypadEg Tou
TIapEXOVTaL LE TO NAEKTPIKO EpYaAeio.

H un twjpnon twv o0énylwv UMopel va TPOKAAEDEL
nAektpornAnéia, mupkayid kayr coBapd TPauUATIoUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg
yta peAAovTiKI avagopd.

O 06pog¢ «nAeKTPIKO €PYaAgio» OTIC TPOEISOTOINOELS
avagepeTal 0To NAEKTPIKO €pyaAeio (ue KaAwdio) mou
AglToupyel uEow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EpYAAgio mmou
AgtToupyel ue uratapia (xwpic kaAwsio).

1) AoddAela xwpov epyaciag

2)

a)

b

-~

c)

Awatnpeite To XWPO £pyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOHEVO.

2€ aKkatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
TpokAnBovv atuxruara.

Mnv XpnGoIHOTIOLEITE TA NAEKTPLKA EpYaAEia o€
TIEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTOPEiL va TPOKANOEL
€kpnEn, onwg Tapoucia VPAEKTWV UYPWYV,
agpiwv 1} oKOvNng.

Ta nAektpika gpyaleia dnuioupyouv omiveripeg,
oL oroiot uropei va mpokaAgoovv avdpAeén e
OKOVNG 1} TOU KArTvou.

KpamoTe TanaididKalTougmapeUPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTaVv XPNOIHOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av KdTl 0aG arooTidoe!l TNV MPoooxT) 0ag, UTIApXEL
KivéuVvOoG va xdoeTte ToV EAgYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta PIg TWV NAEKTPIKWV EPYOAEIWV TIPEMEL
va eivat kat@AAnAa yia Tig mpieg. Mnv
TPOTIOTIONCETE TIOTE TO PIG ME OTIOLOVSITIOTE
TpoOTO0. Mn Xpnouoroleite ¢Ig Mpocappoyng
HE YEWHEVA NAEKTPIKA EpYAAEia.

Ta un Tpornoroinueva GIg Kat ot KATAAANAES npifeg
HEIWVOoLV ToV Kivouvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATLKY] ETIAPY) HE YEWWHEVEG
emupaveleg OmMwG OwWANVeG, Kalopidpep,
NAEKTPLKEG KOULiveg Kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
oTav 10 oWua 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBETeTe TO NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ oUVONKEG VYypaciag.

To vepo mou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO Epyareio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopetaxelpi(eote To kaAwdo. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo ya va
HETAPEPETE, Va TPABNEETE 1) va BYAAETE anod
Vv npi¢a To NAEKTPIKO EpYaAEio.

Kpatnote 1o KAAWS10 pakpld anod BepuotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAL KIVOULEVA HEPT.
Ta kateotpauueva 1 unepdeueva  Kaiwdla
auvédvouyv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPNOIUOTIOIEITE TO €epYaleio o€
EEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTION|OTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPIdETAL Yia XPNON OFE
eEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTePIKO
XWPO LEWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av eivat avamodeuktn 1n Aeltoupyia &vog
NAEKTPIKOU €pyaAeiov o Xwpo HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTACIAG PEVUATOG
Slappong (RCD).
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H xprion t™m¢ RCD pueiver tov  kivduvo

nAektporAnéiag.

3) Mpoowrikn acpaieia

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

)]

h)

Na eioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT]
gag oTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV KOwvll AOYIK} oTtav
XPNOIHOTIOIEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnolpomoleite nNAEKTPIKA epyaleia
OTav €i0TE KOUPACHEVOL 1) UTIO TNV EMPELA
VAPKWTIKWY  OUCLWYV, OLVOTIVEUUATOG 1)
DAPHUAKWV.

Mwia oniyuny anpooeéiag kard 1 Xprion €vog
NAEKTPIKOU gpyaleiov umopel va MPokaAgoel
00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEUTIKO
€E0OMAIONO. DopdTte TAvTa €EOTMAICUO yia TNV
TPOOTACIA TWV HATIWV.

O npootatevTikog efomAioudg, Onwe udoka
oKOVNG, avTioAloONTIKA urodnuata acpaleiag,
TPOOTATEVTIKO KPAVOG I POOTATEVTIKA TG AKOT]G,
mov  xpnowuoroleital  yla avdAoyeg OUVOIKeg,
UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

Anogevyete mv akovoia €vapdn.
BeBawwbeite 6TL 0 Slakomtng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINONG TPV OUVSECETE TN
OUCKEUN] ME TMyn pevpatog kaun Tn Onkn
NG UIaTapiag, CNKWOETE 1) HETAPEPETE TO
epyaAeio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
0ag otTo SlakomnTn 1} N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU LE EVEPYOTIOMUEVO TO SIAKOTTTN UMTOPEL
va MPoKaA€oouy atuxniuara.

Na adaipeite TUXOV KAESIA puBMI{OPEVOU
avoiyparog 1} Ta anAd KAewdia nipiv O€cete o€
AetToupyia To NAEKTPLKO EpYAAEio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAewdi pubuiduevou

avoiyuaro¢ mou  gival  TIPOOAPTNUEVO  O€
neploTpepduevo  €§dptTnUa  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiou umopel va TPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd kat va
dlatnpeite v 1ooppotia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE VA EAEYXETE
KaAUTEPa TO nNAEKTPIKO epyaAeio o€ un
AvVaueVOUEVES KATAOTAOELG.

Na eiote vtupévolr katdaAAnAa. Mn o¢opdte
dapdia povxa n koounuata. Kparjotre ta
HaAAld oag Kal Ta pouxa cdg HaKpld amo
KIVOUMEVA HEPN.

Ta ¢apdld pouxa, Ta Koounuara kal Ta Hakpld
UaAAd uropei va maoTouV o€ KIVOUEVA LUEPD.

Av Tap€xovrtat €§aptnpata yia tn ocuvvdeon
OUOKEVWV €§aywyng Kat cUAAoyng okovng,
va BepawwveoTte OTL €ival ouvdedepéva Kkat
XPNOLLOTIOIOVVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
TToU TpoKaAouvtal ASyw oKOvnG.

Mnv adpnoete tnv efoikeiwon TmOU EXETE
QTIOKTIGELATIO TN GUX VI XP110N TWV EPYAAEiWV
va oag €PnouxAcel Kal va AYVONOETE TI§
apx€q aopaleiag Touv epyaleiov.

Mia ampdoektn evépyela UMopel va MPOKAAEDEL
ooBapd Tpauuatioud UEca oe €va kKAdoua Tou
SEUTEPOAETTOU.

Xprion Kat ppovTida NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV

a)

Mnv aokeite SUvaun oTo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO epyaAeio Tou
eivar kataAAnAo yia to €idog Tng epyaciag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpiké epyaldeio Ba ekTeAEoel
NV epyaoia KaAUTepa Kat Ue HEYaAUTEPN aopdAeila
JE TOV TPOTTO TTIOU CXESIACTNKE.
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b) Mn XpnolpomouceTe TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomINg AelToupyiag Sev avoiyel kat
8ev KkAeivel

‘Eva nAekTplko epyaAgio rmov Sev EAEyXETaAL Ao TO
SlakomTn Agttovpyiag eival emkivduvo Kal MPETEL
Va EMIOKEVAOTEL.

AToGUVSECTE TO BUCHA ATIO TNV TINYY) LOXVOG
kaun apaipécete TN ONKN ptarapiag, eav eivat
ATIOCTIWHEVT], ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIPIV
TipoBeite o€ pubpicelg, aAlayn e§apTnuaTwyV
1] aroONKEVOT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou.
AUTd Ta MPoANnTIKA UETPA aopaleiag UewvouV

c

N4

TOV  KiVOUVO  AavBaougvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou.
d) Amobnkevete Ta  epyadeia  Tou  dev

XPNOWIOTIOIEITE HOKPIA amnd Talsld Kot pnv
adprVeTe Ta ATOMA IOV SV ival EEOIKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] LE AUTEG TIG 08NYyieg
Va XPNGILOTIOIOUV TO NAEKTPLKO EPYAAEiO.

Ta nAekTpikd epyaleia eivarl emikivéuva ota xepla
N EKTTAISEVUEVWYV ATOUWV.

Zuvinpeite Ta NAEKTPIKA gpyaAleia kat Ta
egaptnuata. Na eA€yxeTe yla Tuxov Adabog
€VOVYPAPHLION 1] HTTAOKAPIGHA TWV KIVOUMEVWV
HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWVY Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL
Va EMNPEACEL TN AEITOUPYIO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov. Ze mepintwon BAApng, ToO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIOKEVACTEL
TIPLV XPNOLHOTIOMOEL.

lMoAAd atuxrjuata mpokaAovvtal amod nNAEKTPIKA
egpyaleia rmov ev Exouv ouvtnpnbei owotd.
Awatnpeite Ta epyaleia kormg kodpTeEPA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaAeia koG ue
KOQTEPEG AKPEG UTMTAOKAPOoUV Tio SUCKOAA Kal
eAgyxovTal 1o eUKoAQ.

Xpnopomnoleite To n)\sxrptko epyaleio, Ta
sEaanuuTa Kal Ta MEPN K.T.A. CUHPWVA HE TIG
napovoeqg odnyieg, Aappdvovrag vmoyn TIg
OUVONKEG epyaciag kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyalegiov yia epyaocieg
nmeEpa amnod eKkeiveg yla TIG oroieg mpoopieTal,
evoExeTal va SnuIoupyrioeL KIVSUVOUG.

KpamoTe Tig AaBEG Kal TI§ eTipAveleg Aaprg
oTEYVEG, KaBapEg kat amaAAaypéveg armo
Addua kat ypaoa.

Ot 0Alobnpes AaBEG kat ot emigpaveles Aapng dev
ETUTPETTOVV TOV AoPaAl] XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU
gpyaleiov o anmpoomnTeG KATAOTATELS.

e)

f)

g)

h)

5) ZépPig

a) Na divete 1o nAeKkTpIKO gpyaleio yia o€pPig
og KatdAAnAa ekmaldevpéva Aropa kat va
XPNOLOTIOIEITE HOVO YVIIGLA AVTAAACKTIKA.
Me autdv tOoV TPOMO €ioTe oiyoupol yla TNV
aocpdAela Tov NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

MPO®YAAZH

Makpid and ta madid Kat Toug avartrjpoug.

‘Otav &ev )(pl‘]O'llJOT[OlOUVTCll, Ta egpyaAeia mpémel
va ¢uAaZovrm HOKpld amod Ta TASIA KAl Toug
avamjpovg.

MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TIA
TH ZNAGOZErA

1.

Kpatdte TO nAekTplkO €pyaAeio amd TIig
HOVWHEVEG AABEG OTAV EKTEAEITE Mo gpyacia
KATA TNV omoia Tto €§ApTNHa KOMIG UTOopEi va
€pOel o€ eTtagn pe £va pn eRPaveég cUPHA 1} ME TO
KAAWS10 Tov.
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To eEapTnua Kormg Tou €pxetal oe emnadn He Umo
TAON oUpHa EVOEXETAL VA KATACTNOEL UTIO TACN Kal
TO eKTEDEPEVA PETAAAIKA PEPN TOU NAEKTPOKIVNTOU

egpyaleiou kat Ba ekBeoel TOV  XEPOTH O
NAeKTpOTIANEia.
XPNOIUOTIOIEITE OPLYKTIIPEG 1 KATOl0

AAANO TIPAKTIKO MECO Yyla va acdalifeTe kat va
oTNpPIJeTEe TO TEPAXIO epyaciag o€ Mia oTadepn
TAaTPpopua.

Av Kpatate TO TEUAXIO €pYaciag Me TO XEPL 0ag 1
€MAVW OTO OWHA 0ag, Ba eival aoTabEG Kal evoexeTal
va 08Ny oeL o€ AMWAELA TOU EAEYXOU.

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

-
o

Mpoetoaocia kat €Aeyxog Tou TEPBAAAOVTOG
epyaoiag. BeBawbeite 6Tl 0 XWpPog epyaciag TMAnpoi
OAeQ TIG TIPOUTIORETELG TIOU TIPOBAETIOVTAL OTA HETPA
TIPOPUAAENG.

BepawBeite 6TL n Tnyn loxvog Tov Ba xpnoiuornotneel
OCUHHOPPWVETAL HE TI§ ATATACELS LOYXVOG TIOU
TIPOBAETIOVTAL TNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
Bepawbeite 6TL 0 SLAKOTITING PEVNATOG BpioKeTal OTNV
B6¢on OFF.

Edv 1o Buoupa €xel ouvdeBei pe kdmola urodoxr) 660
o Sakémng pevpatog Bpioketar oe B€on ON, TO
NAEKTPIKO epyaleio Ba ekivnoel va Aettoupyei aueoa,
YEYOVOG TIOU UTopei va TIPoKaA€ael coapd atuxnua.
‘Otav o xwpog epyaciag dev SlABETEL KATOWA TINYY
1oXV0G XPNOIOTIOEIOTE KATIOI0 KAAWSIO ETEKTAONS
£TIAPKOUG TIAYOUG KAl OVOUAOTIKNAG LoxXV0G. To KaAwdio
emeKTaong Ba mpérel va SLafETel To KATAAANAO Urkog
TIPOKEIUEVOU Va EEUTINPETEL TO OKOTIO 0ag.

Mpwv v Komry oe Toixoug, TtaBdvia 1 &ameda,
eEaodalioete OTL Sev PBpiokovral pEéoa NAEKTPIKA
KaAwdla 1y aywyol.

2KOVN TIOV TIAPAYETAL KATA TN Aettoupyia

H okdvn mou apdyeTat o€ Kavovikn Aeltoupyia propei
va emmpedoel v vyeia tou xelplotn. Mpoteivetal n
XPNoN MIag HAoKAG TIPOOTACIAG TNG AvVaTVoNG.

‘Otav XPNOIOTIOIEITE AUTY] TN OUCKEUN] CUVEXWS, T
ouokeur) propel va umepBepupavOel pe amotéAeoua
va TIPoKANBel BAGBN oTOV KIvNnTrpa Kat 0To SLaKOTTTn.
Emopévwg, 6tav To mepiBAnua Beppaivetal, KaAod givat
va SLOKOTITETE TN AeLTOUPYia TOU TPLovIov yid Aiyo.
Edv TO pnxavnua XPnOWOTIOEITAL GUVEXOMEVA OE
eAAxlotn Taxumta, edpappoletal emmAéov ¢opTio
OTOV KLVNTNPA TIOU UTOPEl va odnynoeL € EUTIAOKT)
Tou KivnTrpa. MAvToTe va AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKO
egpyaAeio €ToL woTe n Aemida va unv mavetal anod to
UAIkS KaTd TN Stapkela g Aettoupyiag. Mavrote va
pubuilete TNV TAXVUTNTA TNG Aemidag woTe va eival
Suvatr) 1 opaAr Korm.

Na kpatdte mdvrta otabepd ToV KOPHO TNG AAPNG Kat
TO WMPOOTIVO KAAUPMA TOU NAEKTPIKOU gpYyaAeiou.
AladOPETIKA , N AVTISUVAN TIOU TTAPAYETAL UITopei va
TIPOKAAEDEL AVAKPIBEG 1) KAl ETIKIVEUVO KOWIHO.

. Ztepéwon g Aemidag (Eik. 5)

AUTr) TN OUOKeur XpPnowomolei €va aTooTIACIUO
UNXOVIOMO TIOU ETUTPETEL TNV OUVOEDT KAl TNV
adaipeon TwV TPLOVWTWV AETOWV XWPIG TNV Xprion
KAESLWOV 1) AAAWV EPYAAEIWV.

KAeioTe 1O SlaKOTTN Kal BYAATE TO KAAWSIO A6 TN
npica.

Na eEaodpahrioete améAuta OTL O SlAKOTTING Eival
KAELOTOG KAl TO KAAWSI0 TIapoxng PEUHATOS BYaAuévo
andé Vv mpida ya v anoduyry Tou omoladnmnoTe
ATUXNUATOG.
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-y

Tpapnrigete 1o Tiow PEPOG TNG TIPLOVWTNG AeTtidag Suo
1 TPEIG POPEG HE TO XEPL KAl EAEYEETE av N Aemtida
eival kaAd otepewpévn. ‘Otav Tpapate v Aemida, 6a
E€peTe av eival KATAAANAQ OTEPEWMEVN €AV KAVEL KALK
KOl HETA peTakivnOel ehadpd.

‘Otav Ttpapdte Tnv mplovwt Aemida, BeBawbeite
anoAuta va v Tpapnéete anod miow. TpaBwvtag ta
AAAQ pepn NG Aettidag Ba TpokAndei TpaupaTtionds.

. Z0uvIneno”n Kat e€mBewpnon TOU OTNPLYMATog TNng

TIpLOVWTNG Aetidag

MeTtd v xpromn, amopaKpUVETE TNV oKovn amd To
TIPLOVIoUA, TO XWHA, TNV AUMO, TNV UYPAGia KATL., HECW
a€pa 1} AMOUAKPUVETE TA HE A BoVPToa, KATL., Yid va
e&aodaAioeTe OTL TO OTNPLYHA TNG TIPLOVWTNG AeTtidag
AELTOUPYEL KAVOVIKA.

Onwg daivetar otnv Ewk. 14, mpayupatoromote
TePLOSIKA Alrtavon yUpw arod To oTripLypa Tng Aemidag,
XPNOIOTIOLWVTAG UYPO KOTIG, KATL.

H ouvexng xprion Tou gpyaleiov xwpiq kabdplopa Kat
Airtavon Tng TEPLOXNG OTIOU N TIPLOVWTN AeTda ival
TOTIOBETNHEVT UTTOPEL VA €XEL WG ATIOTEAEOHA TNV
apyn kivnon tou poxAov eEaitiag TG CUCCWPEVHEVNG
oKOVNG Kat Twv YypeQwv. Metd, kabapiote TO
E£0WTEPLKO TOU OTNPILYHATOG TNG AETISAG e agpa 1) KATL
TIAPOOLO KAl TIPAYHATOTIOOTE EMAPKN Altavon.

Mnv XPNOWOTIOMOETE KA TIPOVWTN AETda e
$Oappévn Tpuna Aemidag (A). AladopeTikd, N IPLOVWTT)
Aetida propei va Byel €§w, €xovtag wg anotéAeoua
TOV TIPOOWTIKO TPAUHATIONO. (Elk. 1)

. PuBuion g Aettoupyiag pn eubeiag kormmg

AKOUN KOl ylo MOAGKA UAIKA, TIPETIEL VA EKTEAEITE
eubeia kot av BEAETE va €XETE KAUTUAN 1 kabapn
KoT).

H okévn kat n Bpwpid TIOU CUYKEVTIPWVETAL OTNV
TIEPLOXT) TOU MOXAOU aAAayng MTopei va aAAolwoel
™ Aetoupyia TOU MOXAOU aAAayng. Meplodikd,
KaBapifeTe TNV TIEPLOXT) TOU HOXAOU GAAAYTG.

‘Otav ekteAeite pn eubeia Ko, xPENOWIOTIOMOTE
PpeCa pe eubeia Aetida. Av xpnouuoromOei ppeda pe
KOpTMUAWTN Aemtida, n ¢pela evdéxetal va omdoel 1
evoEXETAL VA UTTOOTEL {Nud 1 povada.

. Mwg va To xpnoporonoeTe

AnodpevyeTe TN peTaPopd Tou EpYareiov cuVSESEUEVO
oTn Tpida kal pe To XEPL oTov dakdmn. ‘Eva Eadviko
Eekivnua propeil va TIPOKAAEoEL €va  amPOCHEVO
TPAUUATIONO.

Na eiote TPOOEKTIKOL va PNV adrioeTe OKOVN armod
TPLOVIoUA, XWHA, vypacid, KATL. va Wrel péoa oTo
pnxavnua amé To TUAMA Tou gpBOAOU KATA TNV
Aettoupyia. Av n okdvn and mpLdvioua Kal Ta Tapopola
OUOOWPEUTOUV HESA OTO TUNUA TOU EUPOAOU, TIAVTOTE
va To kabapilete TpLv ard TV xprion.

Mnv adapéoete TO HMPoOoTVO KAAuppa. Ma va
AEITOUPYNOEL, KPATNOTE OTAOEPA TO  MMPOCTIVO
KAAUPUQ, PE TO XEPL AAAQ, UNV EKTEIVETE TO XEPLT) TO
SdaxTuAo oag mEpa amod T GAAVTIa TOU UTPOCTLVOU
KOAUMHATOG, Yla VO artopUYETE TOUG TPAUNATIOHOUG.
Katd v xprion, matrote Vv Acn evavtia 0T UAIKO
KaTd TNV SlapKela TNG KOTG.

H 66vnon pnopei va mpokaAéoet {npid oTnV TPLOVWTT
Aemida av n Bdon Sev matiétal yepd €vavTid OTO
QAVTIKEIPEVO EPYAOIAg.

Emunpo6o6eta, n dkpn g TPLOVWTAG Aemidag propei
HEPIKEG POPEG va €pBel Oe emadry OTNV ECWTEPIKT
empAveld TOU OWANVA, TPOKAAWVTAG {nua otnv
TplovwTn Aetmtida.

EmuAé€ete pia mplovwTr) Aemida pe To o KATdAANnAo
UAKOG. ZTNV 18aVIKN TEPIMTWON, TO WNAKOG TIOU
mpoegexel amnd tn BAon g TPloVWTNG Aemidag peTd
v adaipeon Tou PrRKoug dSladpoung, TPETEL va gival
peyaAUTepPO amod To VAKO (Seite Eik. 10).
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Av KOBETE Mo HEYAAN CWANVA, €va HEYAAO KOUMATL
EUAoU, KATL., TIOU EeTePVAEL TNV IKAVOTNTA KOTNG TNG
Aemidag, undpxel kivduvog n Aemida va eparnteTal Ye
MV eowTePIKN empdvela TnG owAnvag, EUAou KATT.,
TIPOKAAWVTAG {NHLd.

[a va PEYLIOTOTIONCETE TNV ATIOTEAECUATIKOTNTA TNG
KOTING Yla TA UAIKA OTIS OUVONKeg umd TIg omoieg Ta
XPNOLWOTIOLEITE Kal SOUAEVETE Pe auTd, pubuioTte TV
TaXUTNTA TG PPETag Kat Tov SLaKATITN oTn un eubeia
KoTT).

Korm

(0]
(o]

Matiote v Pdon yepd €vAVTIA OTO QAVTIKEIUEVO
epyaociag.

Moté va unv edapudoete UMEPPOAIKY) Suvaun otnv
TIplovwTn Aemtida. Av To KAVETE QUTO Uropei EUKOAA va
omnaoel n Aemida.

O ZTepewoTe TO QVTIKEIMEVO gpyaciag yepd Tpv TN

Aettoupyia. (Ewk.11)

O 'Otav KkOPete HETAAAIKA UAIKA, XPNOWOTIONOTE TO

KATAAANAO pnxavikd AdSL (AAdL Toupumivag KATL).
‘Otav Sev XPNOLUOTIOLEITE UYPO HNXAVIKO AGSL, BAAETE
YPAOCO TIAVW OTO AVTIKEIUEVO gpyaaiag.

H &idpkela {wng g mpovwtng Aemidag 6a pelwdel
ONMAVTIKA av SEV XPNOLUOTIOOETE UNXAVIKO AASL
Moté va pnv epappoocete unepPoAlkn dUvaun otnv
TipLovwTA Aemida katd Tnv Sldpkela Tng Kormqg. Emiong
va BuunBeite va martnoete TV PAcn evAvTid OTn
EuAeia yepa.

MPLOVICHA KAPTIUAWTWY YPARHWV
O

O

2ZUVIOTOUUE Va Xpnoworotroete v BI-METAL Aemida
Tou avapépdnke otov Mivaka 2 ya TNV TpLovwTn
Aettida emeldn) eival okAnpr kat ortdel SUGKOAA.
EAattwoTe TNV TaxUTNTa Tpodhodociag 6Ttav KOBETE TO
UAIKO 0€ MIKPA KUKALKA TOEa. Mia uttepBoAikd ypriyopn
TayUutnta TPododociag Uropei va omdoet Tnv Aetida.

Topvevon eykonwv (Ek. 12, Ek. 13)
O

ATIOPUYETE TNV TOPVEUON EYKOTIWV YL TA HETAAAKA
UAIKA. AuTr) Propel e0KOAQ va TIPOKAAETEL {nuLd oTnv
Aettida.

Moté va pnv tpapnete TNV okavodAn kabwg n akpn
™G TIPOVWTNG AEmidag eival Tmatnuévn evavtia oto
UAKO. Av TO KAveTe autd, 1 Aemida propei eukoAa va
A6l {nLa 0Tav €pBelL o€ EMADT) HE TO UAIKO.
Bepawbeite anoAuta oTL KOBETE apyd KaBwG Kpatate
TOV KOPHO YEPA. AV EPAPHOCETE UTIEPPOAIKT) SUVAN
oTnV TPLOVWTT Aettida Katd TNV Aettoupyia Kotnig, n
AeTida propei eukoAa va Tadet {nuid.

. Oplopeveg PopeG UMOPEITE VA KAEWBWOETE TO HOTEP,

availoya pe To ouvSuaopo Tou UAKOU Tou Ba Kortel
kat Q Aemidag. Na 6étete auéowg TO MOTEP EKTOG
Aettoupyiag, étav eival KAEWOWHEVO.

. Noté unv ayyidete Ta kivoUueva pepn.

Mnv TtomoBeteite TMOTE Ta X€pla oag, Ta SAXTUAA
0ag 1 Ta urtdAoura PEAN TOU OWHATOG 0ag KOVTA oTa
KIVOUHEVA PEPT TOU EPYOAAEIOU.

.Moté un 1o Bétete o Aettoupyia Xwpiq OAoL ot

TIPODUAAKTNPEG Va gival 0T B€om TOug.

MOTE PNV XPNOWOTIOIEITE AUTO TO EPYAAEIO XWPIG OAOL
OL TIPOPUACKTTPEG 1) TA XAPAKTNPLOTIKA aodaAeiag va
eivalotn B€on Toug KaLog KAA KatdoTaon Aeltoupyiag.
AV n oLuVTIPNON 1) TO CEPPIG ATTAUTEL TNV adaipeon EVOg
TIPOPUAGKTTPA 1) €VOG XAPAKTNPLOTIKOU acdaAeiag,
TIPETIEL VA ETIAVATOTIONETAOETE TOV TIPOPUAAKTTPA 1
TO XOPOAKTNPLOTIKO acdaleiag Tpv amd Vv €vapén
NG Aeltoupyiag Tou epyaAeiou.

.NOTE unv a¢grivete to gpyaieio oe Aettoupyia Xwpiq

emipAedn. ZPrivete TV Tpododoaia.
Mnv adrioete 10 epyaAeio TpLv OTAPATHOEL EVIEAWG.
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18.To nAektpikd epyaleio eivar  eEomAlopevo  pe
€va KUKAwPa TipooTtaciag Oepupokpaciag ya mnv
mpootacia Tou potep. H ouvexng epyacia evoéxetal
va TPokaAéoel v avgnon g Oeppokpaciag g
MOVAdaG €VEPYOTIOIWVTAG TO KUKAWMA TpooTaciag
Oeppokpaciag KAl  OTOMATWVTAG QUTOMATA TN
Aettoupyia. Av oupBel autd, adProTe TO NAEKTPIKO
£PYAAEIO Va KPUWOEL TIPLV TO XpPnolpoTionoete Eavd.
Mnv aocknoete oXUpoUG KPadaopoug OTOV Tivakad
Slakomtwy 1 Tov omaocete. EvoexeTal va mpokAnOei
TIPORANMA.

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN

Movo yia Tiq xwpeg Tng EE

Mnv eTate Ta NAEKTPIKA EPYAAEiQ OTOV KASO
OIKIOKWV ATIOPPLUUATWV!

Zupdwva pe v Evpwraikr) Odnyia 2012/
19/EE mepi NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEVWV KAl TNV €HAPUOYN TNG 0TNV EBVIKT
vouoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEIA TIOU EXOUV
$Tdoel 0To TEAOG TNG WN\G TOUG TIPETEL vVa
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KL Va eTILOTPEDOVTAL
Y10 AVAKUKAWOT) pe TPOTIO PIAIKS TIPOG TO
TEPIBAAAOV.

o=l X

lMa Tov ePLopLoPS Tou KvdUVou
TPAUMATIOMOU, O XPrOTNG TIPETEL va Slafacet

©

TO EYXELPISIO 0SNYLWV XP1IoNG.

Evepyoroinon
(Ewk. 1 - E. 13)
@ | Baon Aemidag Antevepyoroinon
@ | Aemisa Lock
® | Ba O SlakomTNg KAedwvel otn B€on “ON”
aon m (Evepyomoinon)
@ | MoxAog Bdong
& | MoxAog aMayrig AOKOTITNG ETIAOYEQ AELTOUPYIOG
® | Aapn
@ 2KavSoAAn Auyvia €vdelEng Aettoupyiag
® | AvactoAéag Siakomn ]
B 000
© |Mortép e Aettoupyia eEAAXLOTNG TAXUTNTAG
A0 | MrpooTivo KaAuppa Minm
@ | NepipAnua
@ | Nvaisa ovéparog Aettoupyia xapnAng taxutntag
Lm
(&) AYKIOTPO
@ | Nivakag sakorriv [T} Aeltoupyia peoaia Taxvtnta
@ | Alakoémng emAoyéa AetToupyiag Mm
16 g i
@® Omm) Aemidag ' ’ '
i MoxAdg Aeltoupyia UPNAnG TaxvTNTag
@® | Zxoun epporéa Hm
@9 | AAAN Aenisa ) )
Aeltoupyia pey. Taxvmrag
@0 | Awdpopn Maxm
@ | A6 pnxaviig EuBeia Aettoupyia
@ | AeportioToho
KukAoeidnq Aettoupyia
ZYMBOAA ) .
EvuBeia ko)
MPOEIAOMOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta ouUpBoAa TOU
XPNooToloUvVTalL 6TO pnxavnua. BeBawbeite TPOXIOKY KOt
OTIL KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XP1ion.
85 _| CR13VEY: Znabdoeya Awdpopn

AToouvoEoTE TO BACIKO OIS ATIO TNV NAEKTPIKN
£E060

EpyaAeio KAdong 11
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PUBon g Baong 140
ATtayopeUPEVT EVEPYELT - - -

TpoTog Xpriong Tou AYKIoTpoU™ 4 140

EmAéETe pia odovtwTr) Aemida 10 141

KATAAANAOU Prikoug
BAZIKA EEAPTHMATA 2TEPEWAT) TOU KOPHATLIOV TIPOG 1 141
EkTog amo v kupltapovada (1 povada), novokevaocia Karepyaoia oTadepd
nepiExel ta e§aptipata mov avadépovratr otnv | Korm oe dbog (yia EUA0) 12 141
oelida 143. To .

OPVEUOT| EYKOTILV HE TNV

Ta Baokd egoptruaTa UTIOKEWVTAL Ot QGAAAyn Xwpig ogoyrwrn Aettiba ToroBeTnHEVN 13 142
mpoeldomoinon. avtioTpoga

ZUVTrpnon Kat embewpnon g 14 142
EOAPMOTES oUvdeoNG TNG 050VTWTNG AETTSAG

EruAoyn e€aptnuatwy — 144
O Kot owAnva arnéd pETaAo kat avo&eidwto xdAuBa.

Kot diddpopwv tunwv EuAiag.

Ko ¢UAWV PAAakoU atoaAloy, OAOUMLVEVIWV
PUAAWYV, Kat PUAAWV XAAKOU.

Kot ouvBeTIKWV pNTIVWYV, OTIWG PALVOAIKEG PNTIVEG,
Kat BrvuloxAwpidlo.

(@]
O
(¢]

MNa Aemtopépeleq avatpeEete OTO TUNMA HPE TOV TITAO
“ENIAOIH AEMIAQN”

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

AvatpéEete 0Toug Tivakeg 1, 2 kat 3 yla TV Xpron Twv
AeTtidwv.

*1 PuBuion g taxutnTag Asttoupyiag
MPOZOXH
EmuAéETe T Aettoupyia evw 1 OKAVOAAN  €xel
arnepnAakel. AladopeTIKA, MMOpel va  epdavioTel
SuoAettoupyia.
Adou ouvdéoeTe TO PIG o€ Wi TIPIfa Kal EVEPYOTIONOETE
mv tpododocia peluatog, Uropeite va aAAdEete TIQ
Aettoupyieq He KABe TATNMA TOU SILAKOTITN eTAOYEQ

*

BeBawbeite OTL €xeTe eAéyfel T E€TIKETA TOU
TIPOIOVTOG KABWG UTIAPXOUV AAAAYEG AVA TIEPLOXEG.

** ZUupdwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2014

ZHMEIQZH

Egattiaq Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUHUATOG EPEUVAS
kat avarntuéng g HiIKOKI, Ta TeEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
Tou avadépovtal edw UMopoUv va aAAa&ouv xwpiq
TIPONYOULEVT ELS0TIOMNOM).

TOMNOGETHZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewkéva | ZeAida
Aertoupyia Alakomtn 2 138
PUBuIon g TaxvnTag Aettoupyiag* 3 139
PuBpion kpovong 4 139
TomoBgtnon g Aemidag 5 139
Adaipeon Tng Aemidag*2 6 140
‘Otav n Aemida €xel onaoel*3 7 140

73

- : Aeltoupyiag.
HAekTpwn Tdon (ava (110V,220V,230V, ® H Actoupyia aMayig TaxUTNTag EMUTPEMEL TNV
TEPLOXEQ) 240V) ~ AAAQYR TOU apIBHOU TWV MEYIOTWY KPOUCEWV HETAED
loxUg £10650u * 1100 W 5 em’nééw\{: eAdxLoT ’raxbmra, XAUNAnR TGXI.:)TT]TQ,
- - peoaia TaxvtnTa, VPnAr Taxvtnta kat Mey. taxvmta.
Zw)\nvag MaAQKOU E.A. 130 mm Me ™ }\srrougyia a)\}\ayﬁg TaxuInTag, o oplpuéyoq
atoahiou apOUOG TWV PEYIOTWYV KpouoewV Ba Slatnpndei akoun
Swhivag KL av uttdpyet HeTaBoAn ¢opTiou.
; BivuAoyAwpISi E.A. 130 mm TayumnTa A '
IkavéTnTa xAwpidiov axVTnTa Aettoupyiag
ZUAo Ba&bog 300 mm Aertoupyia | Katdotaon | Taxvtnta Asttoupyiag
ZwAvag MaAakou . EAay. 0 - 1200 min-1
AtoaAiol Mdxog 19 mm . .
XapnAn 0 - 1700 min-1
Taxvtnra xwpig poptio 0-3000 min-1 Aettoupyia . _ -
- MeTasoong Meoaia 0-2000 min-1
Awaspopr) 32mm YAy 0 - 2500 min-1
Bdpog (xwpig kaAwsdio)** 3,9 KIAa Méy. 0 — 3000 min-1

*2 Adaipeon Tng Aetidag

MPOZOXH
Mnv ayyi§ete noteé v odovtwtn Aemida apéows HeTd
™ Xpenon. To yetaAAo ival eoTo Kal UTopei EVKOAA va
TIPOKANBEL £yKaupa oTo d€pua 0ag.

(1) Metd Vv neploTpodr) TOU HOXAOV, OTPEYTE TN AeTtida
TIPOG Ta KAtw. H Aemida Ba Byet amod pévn tg. Edv n
Aetida dev Byel, TpAPNETE TN TIPOG Ta EEW HE TO XEPL.
(Ewk.6)

*3 Ortav omacel n Aemda

AKOUN KLOTAV OTIACELT) 0S0VTWTN AETTSQ KAL TIAPAPEVEL

U€Oa OTn MIKPR) OXIOMn Tou urmodoxea Aemidag, Ba

TIPETEL VA TIECEL €W OTAV TIEPLIOTPAPEL O HOXAOG Kal

n Aemida eival oTpappévn mpog Ta Katw. Edv n Aemida

Sev Byetl arnd pévn G, BYAATE TNV XPNOOTIOIWVTAG

11§ Sladikaoieg Tov TeplypddovTal TapaKAaTw.

(1) E&v éva pépog Tng OTIAOHEVNG OSOVIWTNG AETidag
KOAAOEL OTN WIKPY] OXIopR Tou urodox€a Aemidag,
TpaPnETe IPog Ta £EW TO TIPOEEEXOV HEPOG Kat BYAATE
™ Aetida.
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@

Edav n omaopévn odoviwtn Aemida eival Kpuppévn

Mivakag 3: EmiAon Aemidwv yia dAAa vAika

MEOO OTN WIKPY] OXIOMN, TACTE TN OTIACHEVN AETIdSQ - -
XPNOILOTOWOVTAG TNV AKpn piag GAANG odovtwtrg | YA Tou | Mowvtnta ) Ap. Netudag
Aemidag kat ByAATe T mpog Ta EEw. (EIK.7) TipoKerTal UAKOU Maxog (mm)
va Kot
*4 TpoTmog Xpriong Tou AyKIoTPOU $UANO amd | dUANO artd Ap. 101,102
(0] ydvr(gq Hr[ops[ va xpngluonom@si yia ™My | Gisnoo HOAGKS 103, 10"11 105’
?83?553’21 djl\\//gg;r}]ﬁzn ™G povadag katd T Sldpkela aTodA 25-10 |110,131,
. 141(S), 142(S),
MPOZOXH
O yavtog dev TPETIEL va X PN OLoTIOoLEITAL TIOTE yla TNV 143(5)
avaptnon g Hovadag o€ ATouo. Kaw amé | Ap. 107, 108
‘Otav xpnouoroleite 1o yavtlo, BePawbeite OTL N 3,5
Kupla povada dev Ba YAloTprioel Kal TtEael, oUTE Kal Ba .
TapacupBei arnd Tov AVEUO K.ATL. g/llg oUXa Qé‘;\ﬁgwlo‘ '{“8311001“‘1?39
Moté ynv kpepdte m povdda ané m Zown f to |5 S XS | UEEER s o |40 131 1an.
TIAVTEAOVL 00G, KABWG MTOPEL va TIPOKANBEL aTUXNHA. H N
141(S), 142(S),
143(S)
EMIAOIH AEMIAQN Kaw ané 5 | Ap. 107,108
. . i . JuvOeTIKEG | DPaLVOAIKN Ap. 101,102,
lMa mv eEaopaAion ™G HEYIOTNG AEITOUPYIKNG anddoons | prriveg pntivn, 103, 104, 131,
KAl TWV OmMOTEAEOHATWY, €ival TOAU ONUAVTIKO va MeAapivn 10-50 132, 141(S),
ETIAEEETE TNV KATAAANAN AETTISA TTOU AVTATIOKPIVETAL OTNV PITIVN, KATL 142(8), 143(S)
TUTIO KAl OTO TIAX0G TOU UAIKOU TIOU TIPOKELTAL VA KOTIH.
O apBuédg ™ Aemidag eival Xapaypévog KOVTA 6To THAKA 5_30 Ap. 107,108,
oTepEWONG ™G KABE Aettidag. ETUAEETE TIG KATAAANAEG 109, 110
Aertideq avatpéxovtag otov Mivaka 1-3. BuvuhoyAwpidio Ap. 101,102
Nivakag 1: HCS Aemideg AkpuAIKi 10-60 | 193,104, 131,
ENTivN, KATL 132, 141(S),
Ap. i MNayxog 142(S), 143(S)
Aerudag Xpnoeiq (mm) A
- - - 5-30 p. 107,108,
Ap. 4 Ma kot kat oo EuAiag 50-70 109, 110
Ap.5 Ma kot kat Voo EuAiag chéocmo
SYNTHPHZH KAI EAEFX0X
Mivakag 2: BI-METAL Aenideq MPOEIAOMNOIHEH
A e Befaiwbeite 0TI  €XETE  ATEVEPYOTIOW|OEL KAl
P Xprioelq axos AMOCUVSETEL TO BUCHA TIPOCAPTNONG ATIO TNV UTIOSOXN
Nerudag (mm) Y10 Va AMogUYETE KATOI0 60Bap6 aTuXua.
Ap. 101 Ta KOTT ATGAALOY Kal - Embewpnon g Aenidag )
Ap. 103 AVOEEIBWTWY CWANVWV 25_6 H ouvexng xpron Hag auPAUG 1 KATECTPAHUEVNG
Ap. 109 MIKPOTEPWY TWV 60 mm og ’ AeTidag Oa £XEL WG AMOTEAETHA TV HEWHEVT AM6500T
Ap. 141(S) | eEwTepikn SlApETPO KOTING KAl UTTOPEL va TIPOKAAETEL TNV UTEPHOPTIOT TOU
Ao, 102 HOTEP. AVTIKATAOTAOTE TNV AETidA WE A Kavoupyla
AP- 101 Ia Kot atoaAiol Kat otav dlarmoTwlel uMepBoAIKN PpBopd.
Ap. 110 | avogeidwrwy owArvev 25_6 - 'EAgyxog Twv BIdwV oTepEwong )
AP- 142(9) HIKPOTEPWY TwV 100 mm o€ ) Na eAéyxeTe TaKTIKA OAeg TIS Bideq oTepEwong Kat
Ag. 143(9) €EWTEPIKT) SIAUETPO va Bsﬁglweellg%on £xouvv G}fbl&",l Kaq);%. g TepimTwon
: Tov Kkdarola Bida eivat xahapr), odpifre ™mv dueoa.
Ap. 107 Ia Kot atoaAiol Kat AladopeTIKA UMOPEL VAl TIPOKUYEL G0BAPOG Kivouvo.
QVOEEISWTWV CWANVWY Kaw ard - ZuvTnpnon Tou kwntnpa . )
HIKPOTEPWY Twv 60 mm o 35 H mepieAiEn ™G povadag kntipa amoTeAel mv
EEWTEPIKT| SIGUETPO ;)Buoth(] )\arroupyl’(;\»E Tou T’]}\SK';F))ILKOU spg)?}glou. l:l/('l
- - POVTIZETE N TIEPLEALEN Va unv upioTatal BAABES Kavt
Ap. 108 I"a korm atoaAiov kal ) ) va AepwveTat ue AdSL kauvr| va BpéxeTal e VEPO.
QVOEEIBWTWY CWANVWY Kaw amo . AVTIKOTAOTAON TOU KAAWSIoU pEUHATOG
HikpOTEPWYV TWV 100 mm og 3.5 Edv elval anapaitym n aviikatdotaon Tou KaAwsiou
EEWTEPIKN SIAPETPO rpqcpqéoc(%% qu‘rrg 6a Upénsl:(L va npg\g{pu‘roqomesi
: ’ ; and éva Efouolodotuévo Kévipo EEummpétnong
Ap. 121 TMa kot kat oo Euleiag 100 ™G HIKOKI étot woTe va unv Béoete og Kivduvo T
Ap. 131 MNa kabe xprion 100 OWUATIKT) 0ag acdAAELa.
Ap. 132 Ma kaBe xprion 100

NPOZOXM

Katd tov €AeyX0 Kal Tn OUVTPNON TWV NAEKTPIKWV
gpyaleiwv, oL Kavoveg aopaAeiag Kal ol Kavoviopol
TIOU UTTAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.



EFTYHZH

Eyyuvwpaote ya taepyaieia HIKOKI Power Tools cupdwva
HE TOV BECHIKO KAVOVIOUO/EISIKG KaVoVIouo Tng Xwpag. H
Tapovoa £yyUnon 8V KAAUTITELEAATTWHATA ) {NHES AOYW
KOKNG XP110NG, KAKOPETAXEIPLONG 1) GUCLOAOYIKTG PpOOoPAG.
Ze TEPIMTWOT TAPATIOVWY TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va to arnocuvapuoAoynoete pali ye 1o
MIZTOMNOIHTIKO EMMYHZHZ to omoio Bpioketal oTo TEAOG
TWV €V AOYWw odnywv Xewplopov, oe EEouciodotnuévo
Kévtpo EEurmpétnong tng HIKOKI.

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
66pufo kat TN S6vnon

OL Tpég petpribnkav olpdwva pe 1o EN62841 kau
Bpebnkav cVpPwveG pe to ISO 4871.

Metpn6eioa otdbun nxr]ru(r]q lcxuoq A:99dB (A)
Metpnuévn otabun nxnTiknig micong A: 88 dB (A)
ABeBaotnta K: 5 dB (A).

DopATE MPOCTATEVUTIKA QUTIWV.

JUVOAIKEG TIHEG dovnong  (Slavuopatikd  abpolopa
Tplagovikou kaAwdiov) ov kabopifovTal cupPwva Ye TO
npotunio EN62841

MAdka Kormg:
TN exmoprg 6évnong ah, B = 19,5 m/s2
ABepadtnTa K =2,0 m/s2

Kot EVAvwV Sokapuwv:
TN exmoprg 8évnong @h, WB = 33,6 m/s2
ABepadtnta K =2,6 m/s2

H eyKeKpUEVN CUVOALKT) TIUY) TWV SOVroewV EXEL LETPNOEL
oludwva pe pia otabepny HEB0SO EAEYXOU Kal UTopei va
XPNOOTIOMOEL yia TN OUYKPLOT VOGS EPYAAEIOU [E KATIOO
AaAAo.

Mrmopei emiong va xpnotdoromnBei oe pia TPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kbeong.

MNPOEIAOMNOIHZH

O H ekmopmm Soviicewv Katd TNV TIPAYHATIKT) XP1i0T ToU
gpyaAeiou propei va SladEpel amod TNV EYKEKPLUEVT
GUVOAIKY) TIn Kal va eEaptdtal amnd Toug TPoToug Je
TOUG OTT0IOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

O Kabopiote petpa acpaleiag ya tnv mpootacia Tou
XEPLoTN TIou Baciovrtal oe pia exTipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG ouVONkeg xpriong (AauBdvovtag
uroyn 6Aa ta UEPN Tou KUKAOU AEITOUPYIOG OTIWG
Tov XpOVO TIOU TO EPYOAEio €ival KAEWOTO Kal TO
SLao TN OTIoU gival AVEVEPYO EMITIPOCOETA GTO XPOVO
ekkivnong).

ZHMEIQZH

Egaitiaq TOUu OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMHATOS E€PEUVAG
kat avarntuéng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnpPLoTIKA
mou avadépovral edw MMOPOUV va aAAa&ouv Xwpig
TIPONYOUEVN E160TIOMNON.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze by¢ przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy
a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w

czystosci i odpowiednio oswietlac.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie

stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.

Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w

miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad

w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub

pytow.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre

moga spowodowac zapton pytu lub oparow.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczynag utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b

-~

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposob modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie

deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewngtrz  elektronarzedzia

zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewoéd zasilajacy nalezy chroni¢ przed

kontaktem ze Zrodtami ciepta, olejem, ostrymi

krawedziami lub poruszajgcymi sig czgs$ciami.

Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd Zzasilajacy

zwieksza ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  zZrédta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika roznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié przypadkowe
uruchomienie. Przed podtgczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje si¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siggac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ witosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zostac¢ pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

Nie pozwdl, aby wprawa osiagnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczenstwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.



4)

5)

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac¢ elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywa¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego

wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc

wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi

zagrozZenie | musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek

regulacji badz wymiany akcesoriow oraz

kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez diuzszy czas, nalezy odigczyé wtyczke

elektronarzedzia od zrodta zasilania i/

lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw

akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).

Powyzsze srodki bezpieczeristwa majg na

celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego

uruchomienia urzadzenia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

e) Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3 zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i

czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane

we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi

krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.

Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia

tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb

zgodny 2z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

UzZywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z

jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

h) Utrzymywac¢ uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.

Sliskie  uchwyty i  powierzchnie  chwytania
uniemoZliwiaja bezpieczng obstuge | kontrole
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

c

~
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Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.
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Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
o0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE PILY SZTYCHOWEJ

1. Jezeli narzedzie tngce moze wejS¢ w kontakt z

ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajagcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymac
za izolowane powierzchnie.
Zetknigcie elementu tngcego z przewodem “"pod
napigciem" sprawi, ze ‘"pod napigciem" beda
odstoniete, metalowe elementy elektronarzedzia, co
moze spowodowac porazenie prgdem elektrycznym
operatora.

2. Uzyc¢ zaciskéw lub innego praktycznego sposobu,
aby zabezpieczy¢ i podeprze¢ obrabiany element
na stabilnej platformie.

Trzymanie obrabianego elementu recznie lub opartego
o0 swoje ciato sprawia, ze jest niestabilny, co moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Przygotowanie i kontrola stanowiska roboczego Upewnié
sie, ze stanowisko robocze spetnia wymogi okreslone w
czesci dotyczacej wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowej.

3. Upewni€ sig, ze wytacznik jest w potozeniu wytaczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazdka,
gdy wytacznik znajduje sie w potozeniu wtgczenia,
elektronarzedzie uruchomi sie natychmiast, co moze
by¢ przyczyna powaznego wypadku.

4. Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od zrodta
zasilania, nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy o odpowiednim
przekroju i mocy znamionowej. Przedtuzacz powinien by¢
tak krotki, jak to tylko mozliwe; jego dtugo$¢ powinna
jednak gwarantowac¢ praktyczna prace.

5. Przed rozpoczeciem ciecia w $cianach, sufitach lub
podtogach nalezy upewnic¢ sie, ze nie znajduja sie w nich
jakiekolwiek kable lub przewody elektryczne.

6. Pyt powstajacy podczas pracy
Pyt powstajgcy podczas pracy z urzadzeniem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia operatora. Zalecane jest
stosowanie maski przeciwpytowej.

7. Podczas ciagtego uzywania urzadzenia, moze si¢ ono
przegrzaé, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i
przetacznika. Dlatego, za kazdym razem, gdy obudowa
zrobi sig gorgca, nalezy na chwile wytaczy¢ pilarke.

8. Jesli maszyna jest uzywana nieprzerwanie z minimalng
predkoscia obrotowag, powoduje to dodatkowe
obcigzenie silnika, co moze doprowadzi¢ do jego
zatarcia. Zawsze nalezy korzysta¢ z elektronarzedzia
tak, aby tarcze nie zostaty zablokowane przez materiat
podczas pracy. Zawsze nalezy dopasowaé predkosé
tarczy, ktéra umozliwi ptynne cigcie.

9. Poniewaz w trakcie pracy narzedzia wystepuje silny
odrzut, nalezy mocno przytrzymywaé narzedzie za
uchwyt obudowy oraz ostone przednig, aby zapewni¢
bezpieczne i precyzyjne ciecie.

10. Montowanie ostrza (Rys. 5)

Urzadzenie wyposazone jest w zdejmowany mechanizm,
umozliwiajgcy zaktadanie i zdejmowanie ostrzy bez
uzycia klucza czy jakiegokolwiek innego narzedzia.
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Nastgpnie nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i wyciggnaé
wtyczke z gniazdka zasilania.

W celu zapewnienia bezpieczenstwa nalezy
bezwzglednie upewni¢ sie, ze urzadzenie jest wytaczone
i wtyczka wyciggnigta z gniazdka.

Kilkakrotnie porusza¢ reka ostrzem, aby upewnié¢
sig, ze jest dobrze zamocowane. Jezeli ostrze jest
zamocowane poprawnie, podczas poruszania stychaé
bedzie kilkanie, a dZzwignia lekko sig poruszy.

Ostrze mozna porusza¢ tylko od tytu. Dotykanie
jakichkolwiek innych czesci ostrza moze spowodowac
obrazenia ciata.

. Konserwacja i kontrola uchwytu narz dziowego

Po kazdym uzyciu nalezy wydmucha¢ trociny, ziemig,
piasek, pozostatosci wilgoci itp. lub usuna¢ je szczotka,
aby zapewni¢ zawsze prawidtowe dziatanie urzadzenia.
Zgodnie z Rys. 14, okolice uchwytu ostrza powinny
by¢ regularnie smarowane ptynem obrébkowym lub
podobnym.

Ciagte uzywanie urzadzenia bez czyszczenia i
smarowania obszaru, w ktérym zamontowane jest
ostrze, moze skutkowac nieprawidtowym dziataniem
dzwigni, spowodowanym nagromadzonymi trocinami i
wiérami. Nastepnie doktadnie przedmuchac¢ powietrzem
wnetrze uchwytu ostrza i nasmarowac.

Nie nalezy uzywac¢ zadnych ostrzy z uszkodzonym
otworem montazowym (A). W przeciwnym wypadku
ostrze moze wypasc¢ z urzadzenia, co grozi powaznymi
obrazeniami. (Rys. 1)

. Regulacja cigcia wahadtowego

Nawet w przypadku miekkich materiatdbw w celu
uzyskania wyraznych naciec¢ lub nacie¢ tukowych nalezy
korzystac z cigcia prostego.

Kurz i brud zgromadzone na dzwigni nastawczej moga
pogorszy¢ jej dziatanie. DZwignie nastawczg nalezy od
czasu do czasu czyscié.

Do wykonania cigcia wahadtowego nalezy uzy¢ pity
z prostym brzeszczotem. Uzycie pity z zakrzywionym
brzeszczotem moze byé przyczyng ztamania
brzeszczotu lub uszkodzenia urzadzenia.

. Obstuga urzadzenia

Nie nalezy przenosi¢ urzadzenia, trzymajgc palec na
wytgczniku. Nagte uruchomienie urzadzenia moze
spowodowac obrazenia.

Uwazaé, aby trociny, ziemia, wilgo¢ itd. nie dostawaty
si¢ do wnetrza urzadzenia przez szczeling podczas
pracy. Jezeli trociny lub podobne odpady nagromadzity
sie w szczelinie, nalezy zawsze wyczysci¢ urzadzenie
przed uzyciem.

Nie zdejmowaé pokrywy przedniej. W celu uzycia pity
nalezy mocno przytrzymac reka przednia pokrywe. Aby
uniknaé¢ obrazen ciata, nie nalezy jednak wysuwac reki
ani palca poza kotnierz przedniej pokrywy.

Podczas pracy nalezy dociska¢ podstawe urzadzenia
do obrabianych materiatéw.

Drgania moga spowodowaé uszkodzenia ostrza, jezeli
podstawa nie jest mocno docisnieta do obrabianego
przedmiotu.

Ponadto, koricowka ostrza moze czasami natrafi¢ na
wewnetrzng $cianke rury, powodujac uszkodzenie
ostrza.

Nalezy wybra¢ ostrze o najbardziej odpowiedniej
dtugosci. Zalecane jest, aby dtugos¢ ostrza wystajacego
z podstawy po odjeciu suwu byta wieksza niz grubos¢
materiatu (patrz Rys. 10).

W przypadku cigcia grubej rury, bloku drewnianego itp.,
ktére moga byé grubsze od dtugosci ostrza, istnieje
ryzyko, ze ostrze natrafi na wewnetrzng $cianke rury,
bloku itd. i zostanie uszkodzone.

W celu maksymalnego zwigkszenia skutecznosci cigcia
stosowanych materiatdw oraz wydajnosci pracy nalezy
dostosowac predko$¢ brzeszczotu pity i przetgczyé
urzgdzenie na cigcie wahadfowe.
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Nalezy mocno dociska¢ podstawe urzadzenia do
cietego materiatu.

Nigdy nie dociska¢ ostrza zbyt mocno. Moze to tatwo
spowodowac jego ztamanie.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy odpowiednio
zamocowac obrabiany przedmiot. (Rys. 11)

Podczas ciecia materiatdw z metalu nalezy uzywaé
odpowiedniego oleju maszynowego (oleju turbinowego
lub podobnego rodzaju). Jezeli nie jest uzywany olej
maszynowy w ptynie, nalezy dokfadnie nasmarowac
obrabiany przedmiot.

Trwato$¢ ostrza zostanie drastycznie skrocona, jezeli
urzgdzenie nie bedzie smarowane olejem maszynowym.
Nigdy nie dociska¢ ostrza zbyt mocno. Nalezy takze
pamietaé, aby podstawa urzadzenia byta mocno
docisnigta do obrabianego drewna.

cie linii krzywych

Zalecane jest uzycie ostrza dwumetalowego
wymienionego w Tabeli 2, gdyz jest ono twarde i
odporne na ztamanie.

Nalezy zmniejszy¢ predkos¢ w przypadku wycinania
niewielkich ksztattéw kotowych. Zbyt duza predkosé
moze spowodowac ztamanie ostrza.

Wycinanie wgtebne (Rys. 12, Rys. 13)

o
(0]

Nalezy unika¢é wycinania wgtgebnego materiatéw z
metalu. Moze to spowodowaé uszkodzenie ostrza.
Nigdy nie przesuwac przetgcznika, kiedy koncéwka
ostrza pozostaje w kontakcie z materiatem. Moze to
spowodowac fatwe uszkodzenie ostrza, dotykajacego
materiatu.

Nalezy rozpoczynaé ciecie bardzo powoli, mocno
utrzymujgc urzadzenie. W przypadku zbyt mocnego
docisnigcia ostrza moze ono tatwo zosta¢ uszkodzone.

.Od rodzaju ostrza zastosowanego do cigcia danego

materiatu zalezy to, czy silnik bedzie sie blokowaé. W
przypadku zablokowania silnika nalezy natychmiast
zatrzymacé narzedzie.

. Nigdy nie dotyka¢ ruchomych czesci.

Nigdy nie nalezy umieszczaé rak, palcow lub innych
czesci ciata w poblizu ruchomych czesci.

.Nie nalezy obstugiwaé bez zatozonych wszystkich

oston.

Nie nalezy uzywaé¢ narzedzia bez zatozonych i
poprawnie dziatajgcych wszystkich oston lub funkciji
bezpieczenstwa. Jesli serwisowanie lub konserwacja
wymaga demontazu ostony lub zabezpieczenia,
przed wznowieniem pracy narzedzia nalezy upewni¢
sig, ze ostona lub zabezpieczenie zostaty ponownie
zamontowane.

.NIGDY nie pozostawiaé wtaczonego narzedzia bez

nadzoru. Wytgczy¢ zasilanie.
Nie nalezy pozostawiaé narzedzia przed jego catkowitym
zatrzymaniem.

. Narzedzie wyposazone jest w obwod zabezpieczajacy

przed przegrzaniem, ktéry chroni silnik. Ciagta
praca moze spowodowa¢ wzrost temperatury
urzadzenia, co z kolei powoduje uruchomienie obwodu
zabezpieczajgcego przed przegrzaniem i automatyczne
wytaczenie urzgdzenia. W takim przypadku, przed
ponownym rozpoczeciem pracy, nalezy odczekac, az
narzedzie ostygnie.

.Nie nalezy narazaé¢ panelu kontrolnego na silne

uderzenie lub go niszczyé. Moze to prowadzi¢ do
usterki.



NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 13)
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Przetacznik blokuje sie w pozycji ,WL.”.

Szczelina ttoka

Inny brzeszczot
Skok
Olej maszynowy

Pistolet nadmuchowy

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

CR13VEY: Pita sztychowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

Wigczanie

o= = @}

Wytgczanie

Tryb pracy prostoliniowej

Tryb pracy oscylacyjnej

@ | Uchwyt tarczy m
@ | Ostrze Przetacznik wyboru trybu
® | Podstawa
@ | Dzwignia podstawy Kontrolka trybu
® | Dzwignia zmiany
. 0000
® | Rekojesc . Tryb predko$ci minimalnej
@ Przetacznik spustowy Minm
® | Blokada przetacznika [ee000)
© | Silnik Tryb predkosci niskiej
d0 | Pokrywa przednia Lm
1
@ | Obudowa Tryb $rednia predkos$c
@ | Tabliczka znamionowa Mm
@ | Hak
@ | Panel przetacznikow Tryb predkosci wysokiej
® Przetgcznik wyboru trybu Hm
@ | Otwor w brzeszczocie o )
— Tryb predkosci maksymalnej
@@ Dzwignia Maxm
@®
d9
@
@
@

Proste ciecie

Cigcie orbitalne

Skok

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Elektronarzedzie klasy 11

Ostrzezenie

Dziatanie niedozwolone

Q@ @ ¥|la )
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AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 143.
zmianie bez

Akcesoria standardowe moga ulec

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Ciecie rur metalowych i ze stali nierdzewne;j.
O Cigcie roznych rodzajéw drewna.



Polski

O Ciecie ptyt ze stali migkkiej, ptyt aluminiowych i ptyt
miedzianych.

O Ciecie zywic syntetycznych, takich jak zywica fenolowa i
chlorek winylu.

Wiecej informacji znalezé mozna w rozdziale ,WYBOR
OSTRZY”.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Napigcie (w zaleznosci od (110V,220V, 230V,
obszaru) * 240 V) ~
Moc wejsciowa * 1100 W

Rura ze stali 4

migkkiej Sr. 130 mm

Rura z chlorku 4

: Sr. 130 mm

Mozliwosci | Winylu

Drewno Gtebokosé 300 mm

Ptyta ze stali -

miekkiej Grubos$¢ 19 mm
Predkos$¢ obrotowa bez L
obcigzenia 03000 min~1
Suw 32 mm
Masa (bez przewodu
zasilajgcego)** 3.9kg

*

Nalezy zapoznaé¢ sie z danymi zamieszczonymi na
tabliczce znamionowej, poniewaz moga si¢ one réznic¢
w zaleznosci od kraju.

** Zgodnie z procedura EPTA 01/2014

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Obstuga wytacznika 2 138
Regulacja predkosci roboczej*1 3 139
Regulacja skoku 4 139
Montowanie tarczy 5 139
Demontowanie tarczy*2 6 140
Kiedy brzeszczot jest ztamany*3 7 140
Regulacja podstawy 8 140
Korzystanie z haka*4 9 140
Wybrac tarcze pity o odpowiedniej 10 141
ditugosci
Solidne mocowanie obrabianego 1 141
przedmiotu
Cigcie wgtebne (do drewna) 12 141
Wyrzynanie z brzeszczotgm 13 142
zamontowanym tyt naprzéd
tl;?gzs;r‘;/ivéqal kontrola montazu 14 142
Wyb6ér akcesoriow — 144
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Patrz  wskazdéwki
Tabeli1,2i 3.

dotyczagce wykorzystania ostrzy w

*1 Regulacja predkosci roboczej

UWAGA
Wybiera¢ tryb, gdy przetgcznik spustowy nie jest
wecisnigty. Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze
spowodowac wystapienie usterki.

Po podtgczeniu wtyczki zasilania do gniazdka i wtgczeniu

zasilania mozna zmienia¢ tryby, naciskajac przetacznik

wyboru trybu.

® Zmiana trybu predkos$ci pozwala na przetgczanie
maksymalnej liczby skokéw przypisanych do 5
pozioméw: predkosci minimalnej, predkosci niskiej,
predkosci $redniej, predkosci wysokiej i predkosci
maksymalnej.
Po ustawieniu trybu predkosci ustawiona maksymalna
liczba skokéw bedzie utrzymywana nawet w razie
zmiany obcigzenia.

Predkos$¢ robocza

Tryb Stan Predkos¢ robocza
Min. 0-1200 min-1
Niski 0-1700 min-1
g%gk osci | Sredni 0 - 2000 min-1
Wysoki 0-2500 min-1
Maks. 0 -3000 min-1

*2 Demontaz brzeszczota

UWAGA
Nigdy nie dotykac¢ brzeszczota bezposrednio po uzyciu.
Metal jest gorgcy i moze tatwo poparzy¢ skore.

(1) Po obroceniu dzwigni skierowaé brzeszczot w dét.
Brzeszczot powinien wypas¢ pod wiasnym cigzarem.
Jezeli brzeszczot nie wypadt, nalezy wyciagnac¢ go reka.
(Rys. 6)

*3 Kiedy brzeszczot jest ztamany

Nawet gdy brzeszczot jest peknigty i pozostaje wewnatrz

waskiej szczeliny uchwytu brzeszczota, powinien

wypas¢ po obrocie dzwigni i skierowaniu go w dot. Jezeli
brzeszczot nie wypada pod wtasnym cigzarem, nalezy
go wyjac zgodnie z procedurg opisang ponizej.

(1) Jesli cze$¢ ztamanego brzeszczota wystaje z waskiej
szczeliny uchwytu brzeszczota, nalezy pociagnaé za
wystajaca czes$¢ i wyjaé brzeszczot.

(2) Jesli ztamany brzeszczot jest ukryty wewnatrz waskiej
szczeliny, nalezy zaczepi¢ o ztamany brzeszczot
koricem innego brzeszczota i wyjac go. (Rys. 7)

*4 Korzystanie z haka
Haczyk moze zosta¢ wykorzystany do tymczasowego
zawieszenia urzgdzenia podczas pracy.

UWAGA
Haczyk nie powinien nigdy by¢ uzywany do zaczepiania
urzgdzenia o ubranie uzytkownika.
Po zawieszeniu urzgdzenia nalezy upewni¢ sig, ze jest
ono odpowiednio zabezpieczone przed upadkiem, nie
moze zostac stracone przez wiatr itd.
Nie nalezy nigdy zawiesza¢ urzgdzenia o pasek lub
spodnie, poniewaz grozi to wypadkiem.

WYBOR OSTRZY

Aby  zapewni¢ maksymalng  wydajnos¢ pracy
urzadzenia niezwykle wazny jest wybor ostrza najlepiej
odpowiadajgcego rodzajowi i grubosci cietego materiatu.
Numer tarczy jest wyryty w poblizu czgéci mocujgcej kazdej
tarczy. Nalezy wybra¢ odpowiednie tarcze korzystajac z
Tabeli 1-3.



Tabela 1: Ostrza HCS (ze stali weglowej)

. Grubosé

Nr ostrza Zastosowanie (mm)

NR 4 Do cigcia i pitowania drewna 50-70

NR 5 Do cigcia i pitowania drewna Pog(l)zej

Tabela 2: Ostrza dwumetalowe
: Grubos¢

Nr ostrza Zastosowanie (mm)

“E 18; Do cigcia rur stalowych i ze

NR 109 stali nierdze_wnej o érgdnicy 25-6

NR 141(S) zewnetrznej mniejszej od 60 mm

NR 102

NR 104 Do cigcia rur stalowych i ze

NR 110 stali nierdzewnej o $rednicy 25-6

NR 142(S) | zewnetrznej mniejszej od 100 mm

NR 143(S)

NR 107 Do cigcia rur stalowych i ze o
stali nierdzewnej o Srednicy Posmszej
zewngtrznej mniejszej od 60 mm ’

NR 108 Do cigcia rur stalowych i ze e
stali nierdzewnej o Srednicy Posmszej
zewngtrznej mniejszej od 100 mm ’

NR 121 Do ciecia i pitowania drewna 100

NR 131 Do wszystkich zastosowan 100

NR 132 Do wszystkich zastosowan 100

Tabela 3: Wybor ostrzy dla innych materiatéw

Polski

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA

Aby unikng¢ powaznego wypadku, nalezy pamietac,
ze wylgcznik musi zosta¢ ustawiony w potozeniu
wytgczenia, a wtyczka odfgczona od gniazda
sieciowego.

Kontrola stanu ostrza

Uzywanie ostrza stegpionego Ilub uszkodzonego
powoduje zmniejszenie wydajnosci pracy urzgdzenia
i moze doprowadzi¢ do przecigzenia silnika. Ostrze
powinno zosta¢ wymienione na nowe, kiedy tylko
zostanie stwierdzone, ze jest stepione.

2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

3. Konserwacija silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowac¢ szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4. Wymiana przewodu zasilajacego
Jezeli niezbgdna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo - zadanie to nalezy
powierzyé centrum serwisowemu autoryzowanemu
przez firme HiIKOKI.

UWAGA -
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
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Materiat do Jakosc Grubos¢ Nr ostrza S A h .
. h Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
cigcia materiatu (mm) ; ! o~ - A
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
Ptyta Ptyta ze stali NR 101, 102, uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
zelazna migkkiej 103, 104, W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
25-10 |109, 110, elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
131, 141(S), przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
142(S), 143(S) | znajdujaca sie na koricu instrukciji obstugi.
Ponizej | NR 107,108
3,5 p
. Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
r’:/ilgtzilgzne 'r?r‘:ilxjarglz'nilum’ 2\15131%41%9 Zmierzone warto$ci zostaly okre$lone zgodnie z EN62841 i
mosiadz 5_20 110: 131: ’ zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.
132, 141(S), Zmierzony poziom dzwieku A: 99 dB (A)
142(S), 143(S) Zr_nierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 88 dB (A)
Ponizej 5 | NR 107, 108 Niepewnos$¢ K: 5 dB (A).
Zywica Zywica NR 101, 102, Nalezy nosié¢ stuchawki ochronne.
syntetyczna | fenolowa, 10-50 103, 104, 131,
melaminowa 132, 141(S), Warto$é catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
itd. 142(S), 143(S) |  okreslona zgodnie z EN62841.
NR 107, 108, L
5-30 109. 110 Deska do cigcia:
- Wartos¢ emisji wibracji @h, B = 19,5 m/s2
Chlorek NR 101, 102, Niepewno$é K = 2,0 m/s2
winylu, zywica 10-60 103, 104, 131,
akrylowa itp. 132, 141(S), Ciecie drewnianych belek:
142(S), 143(S) | Wartos¢ emisji wibracji @h, WB = 33,6 m/s2
530 NR 107, 108, Niepewnos$¢ K = 2,6 m/s2
109, 110




Polski

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze réznic sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELEM

Olvasson el

minden biztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tiizet
és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

Afigyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazoé Gtmutatoét
Grizze meg, hogy a jovGben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a haldzatrél mukédd (vezetékes) vagy akkumuldtorrol
mikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy g6zo6ket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdanyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c

N4

d

-

e

-~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljizatok
hasznalata csbkkenti az aramtités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste féldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves kériilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités
kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznilja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sérlilt vagy ésszekuszalédott vezetékek névelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadltéri haszndlatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen torténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramlités
kockazatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a jozanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b)

c

~

d

-

e)

f)

)]

h)

A szerszdmgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdzbk, mint a porvédé maszk,
csuszdsgatlé  biztonsdgi cipb, vedd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallé kérilmények esetén
csbkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyenslulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zzon megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgd részekbe.

vagy
a

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kalén eszko6zoket
kapott, gondoskodjon ezek megdfelel

csatlakoztatasarél és hasznalatarél.

A porgyljté hasznalata csokkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas Onelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sérlilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne eréltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt terveztek.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgeép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitdsokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kbnnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati felliletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és varatlan helyzetekben torténd iranyitdsat.

f)

9)

h

=

5) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelovel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kiviil 1évé szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

KORFURESZ BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

A szerszamgépet a szigetelt markoléfeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoéeszkoz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.

Ha a vagoeszkoz fazisvezetékkel érintkezik, a szerszam
szabadon all6 fém alkatrészei is vezetdvé valhatnak, és
aramitést okozhatnak a kezelének.

Leszoritokkal vagy mas praktikus médon régzitse a
munkadarabot egy stabil fellilethez.

A munkadarab kézzel vagy testéhez szoritva tartasa
instabilla teszi azt, és ez az iranyitds elvesztéséhez
vezethet.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

A munkakdrnyezet elkészitése és ellendrzése.
Gy6z48djén meg rola, hogy a munkaterllet megfelel az
figyelmeztetésekben leirt feltételeknek.

Ellenérizze, hogy az aramforras megfelel a termék
adattablajan szereplé elektromos kdvetelményeknek.
Gy6z4djéon meg arrdl, hogy a halézati kapcsold Ki
allasban van.

Ha a dugé csatlakoztatva van a halézathoz mig a
halézati kapcsold BE dllasban van, a kéziszerszam
azonnal mukodésbe lép, ami sulyos balesetet idézhet
elé.
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Ha a munkatertlet tavol esik a &ramforrastol hasznaljon
megfeleld vastagsagu és kapacitasu hosszabbitot. A
hosszabbitét a megoldhaté legrévidebb hosszusagon
kell tartani.

Fal, mennyezet vagy padl6 flrészelése el6tt
bizonyosodjon meg réla, hogy azok belsejében
nincsenek elektromos kabelek vagy vizvezetékek.
MUkodés soran keletkezett por

A normal m(kddés soran keletkezett por karosan
befolyasolhatja a kezel6 egészségét. Javasoljuk, hogy
viseljen porvédé maszkot.

Folyamatos haszndlat esetén eléfordulhat, hogy a
készllék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a
kapcsolét. Ezért ha a haz felmelegszik, sziineteltesse a
furész hasznalatat egy darabig.

Ha a készlléket folyamatosan minimum sebességen
mukodteti, ezzel kildn terhelést r6 a motorra, amely a
motor tulterhelését okozhatja. Mindig ugy miikddtesse a
szerszamgépet, hogy kdzben a penge ne csipédhessen
az anyagba. A sima vagas érdekében mindig allitsa be
megfeleléen a penge sebességét.

Mindig tartsa szorosan a szerszamgép testének
fogantydjat és elulsé fedelét. Ellenkezé esetben
a létrejovd elleneré pontatlansagot, sét veszélyes
miikédést eredményezhet.

. A flirészlap felszerelése (5. abra)

A készilék oldhaté mechanizmussal rendelkezik, amely
lehet6vé teszi a flirészlapok fel- és leszerelését, anélkil,
hogy csavarkulcsot vagy egyéb szerszamot kellene
hasznalni.

Ezutan kapcsolja ki a kapcsoldt és huzza ki a halozati
kabelt.

A balesetek elkerllése érdekében feltétlenil kapcsolja
ki a kapcsolét és huzza ki a halézati kabelt.

Kétszer vagy haromszor kézzel huzza vissza a
furészlapot és ellenérizze, hogy az megbizhatdéan
van-e felszerelve. A flirészlap akkor van szabélyosan
felszerelve, ha huzas kozben kattan és a kar kissé
elmozdul.

A flirészlap meghuzasakor azt feltétlenll annak végénél
fogja meg. Megsériilhet, ha méas részénél fogva hiuzza a
furészlapot.

. Karbantartas és a furészlap felszerelésének ellenirzése

O Hasznalat utan suritett leveg6vel fuvassa ki a firészport,

a foldet, a homokot, a nedvességet, stb. vagy
kefével, stb. tavolitsa el azokat, biztositva a flrészlap
befogdszerkezetének szabalyos miikddését.

A14. abra szerint hiité-kend folyadékkal, stb. rendszeres
id6kdzonként kenje be a flrészlap befogdszerkezete
koruli részt.

Ha a flirészgép haszndlata soran  hosszu
ideig elhanyagoljdk a tisztitast és a flrészlap
befogdszerkezete korlli rész kenését, a felgyllemlett
furészpor és forgadcs miatt a kar kilazulhat. Ezutan
s(ritett leveg6vel vagy hasonlé médszerrel tisztitsa meg
a flrészlap foglalatanak belsejét és hordjon fel megfelel
mennyiségd, illetve minéségl kenéanyagot.

Ne hasznalijon olyan flrészlapot, amelynek nyilasa
kikopott (A). Maskulénben munka kézben eléfordulhat,
hogy a furészlap kiszabadul, és személyi sériilést okoz.
(1. abra)

. Allengd flirészelés beallitasa

Ha gorbe korvonalu targyat kell vagnia vagy sima
vagasi fellletet szeretne biztositani, még puha anyagok
esetében is az egyenes flrészelést alkalmazza.

A valtokarra lerak6do por és szennyezédés akadalyozza
a valtokar mUlkoédését.  Rendszeres id6kdzonként
tisztitsa meg a valtékar kdrnyezetét.
Lengéflrészeléshez egyenes flrészlapot hasznaljon.
Ha gorbe flrészlapot hasznal, a flirészlap eltérhet, illetve
a berendezés karosodhat.



13.

O

Hasznalat

A halézati aljzatba csatlakoztatott késziléket nem
szabad ugy athelyezni, hogy kdzben ujjat a kapcsolon
tartja. A készllék hirtelen beinduldsa varatlan sérilést
okozhat.

Ugyelien arra, hogy mukddtetés kdézben a dugattyu-
részegységen keresztll ne kerlljon farészpor, fold,
nedvesség, stb. a gép belsejébe. Ha flrészpor vagy
ehhez hasonlé szennyezddés gyulemlik fel a dugattyu-
részegységben, akkor hasznalat el6tt minden esetben ki
kell tisztitani azt.

Ne szerelje le az elilsé burkolatot. Vagaskor fogja meg
kezével er6sen a markolatot. A sériilések elkerilése
érdekében keze vagy ujja ne nyuljon tul a markolat
peremén.

Hasznalat k6zben, azaz flrészelés kézben, az alapzatot
hozza kell nyomni a vdgando6 anyaghoz.

A rezgés kovetkeztében a flirészlap tonkremehet, ha az
alapzatot nem nyomija ra erésen a munkadarabra.
Raadasul egyes esetekben a flrészlap vége
hozzaérhet a csé belsd falahoz és emiatt a flrészlap
megrongalédhat.

Valasszon mindig megfelel6 hosszlusagu flirészlapot.
Idedlis esetben a furészlap alapzatabdl kiallé része -
a vagasi hossz levonasa utan - hosszabb kell, hogy
legyen, mint az anyag vastagsdaga (lasd a 10. abra).
Olyan nagyméretli csé, fatdomb, stb. furészelésekor,
amelyek mérete meghaladja a flirészlap vagasi
kapacitasat, fennall a kockazata annak, hogy a flrészlap
érintkezik a csé, a fatdmb, stb. belsé falaval és ennek
koévetkeztében megrongalddik.

A véagas maximalis hatékonysaga érdekében a
haszndlandé anyagok és a munkakérilmények
figyelembevételével dllitsa be a flirészlap I16ketszamat
és a kapcsolot lengé flirészelésre.

Vagas

e}

A gép alapzatat szoritsa erésen a munkadarabhoz.

O Vagaskor semmi esetre sem szabad indokolatlanul

eréltetni a flrészlapot! Maskulénben az koénnyen
eltérhet.

O A munka kezdete elétt fogja be erésen a munkadarabot.

O

(11. abra)

Fémek vagasakor hasznaljon megfelelé gépolajt
(turbinaolajt, stb.). Ha nem hasznal folyékony gépolajt,
hordjon fel kenéanyagot a munkadarabra.

A flrészlap élettartalma jelentésen csokken, ha nem
hasznal gépolajt.

Vagéaskor semmi esetre sem szabad indokolatlanul
erfltetni a flrészlapot! Ugyeljen arra is, hogy a gép
alapzatat erésen a vagand® flirészaruhoz kell szoritani.

Fiirészelés gorbe vonal mentén

O
O

A 2. tablazatban k6z6lt bimetall furészlapot ajanlatos
hasznalni, mert az erés és nehezen térik

Lassitsa az el6tolasi sebességet, amikor az anyagot kis
korivekre vagja fel. Indokolatlanul gyors elétolasnal a
frészlap eltérhet.

Beszuro flirészelés (12. abra, 13. abra)

O

e}

14.

Lehetéség szerint ne végezzen beszuro flirészelést
fémes anyagokban. Maskilénben a flrészlap
ténkremehet.

Semmiképpen ne huzza meg az indité6 kapcsoldt,
ha a flrészlap vége hozzanyomddik az anyaghoz.
Maskulénben a flirészlap kdnnyen megrongalédhat, ha
nekiltédik az anyaghoz.

A flrészelést mindenképpen lassan végezze, erésen
fogva a készllék hazat. Ha furészelés kozben
indokolatlanul erdlteti a flrészlapot, az konnyen
megrongalédhat.

A motor néha megszorulhat a vagandé anyag és a
firészlap kombinacidjatol fliggéen. Amikor a motor
megszorul, azonnal kapcsolja ki.

Magyar

15. Soha ne érintse meg a mozg6 alkatrészeket.

Soha ne tegye a kezét, vagy mas testrészét a szerszam
forgé alkatrészei kdzelébe.

16. Soha ne miikddtesse az 6sszes védéberendezés nélkill.
Soha ne miikédtesse az eszkdzt a védéberendezések
és biztonsagi funkciok nélkil, a nem megfeleld
miikddtetési sorrendben. Amennyiben karbantartas
vagy szervizelés miatt el kell tavolitania a burkolatot
vagy biztonsagi funkciét, mindenképpen helyezze a
burkolatot vagy a biztonsagi funkciét vissza, miel6tt
folytatna a szerszamgép mukodtetését.

17. SOHA ne hagyja a szerszamot bekapcsolva felligyelet
nélkil. Kapcsolja ki.

Ne hagyja a szerszamot felligyelet nélkill, amig az
teljesen meg nem allt.

18.A szerszamgép a motor védelme érdekében
tilmelegedés ellen védd aramkodrrel van felszerelve.
A hosszabb idén keresztlli folyamatos munka soran a
készllék hémérséklete megemelkedhet, ami aktivalhatja
a tuimelegedés ellen védd aramkort, mely a készilék
mukodését automatikusan ledllitia. Ha ez torténik,
hagyja a szerszamgépet lehdini, miel6tt folytatna a
hasznalatat.

19. Ne tegye ki erés itésnek a kapcsoldpanelt, és ne térje el.
Ez gondot okozhat.

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-13. abra)

Médvalaszté kapcsold
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SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

CR13VEY: Orrflrész

Vagas hossza

Huzza ki az elektromos csatlakozét a dugaljbdl

11. osztalyu szerszam

A sérilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati Utmutatot.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

Bekapcsolas

Kikapcsolas
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A kapcsol6 régziil az ,ON“ (Be) helyzetben.

Modvalaszté kapcsold
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Figyelem

Tiltott mdvelet
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SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag a 143
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegészitdk kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Fém és rozsdamentes acélcsd vagasa.
O Kiulonféle flirészaru vagasa.
O Lagyacél, aluminium és rézlemezek vagasa.
O Mlgyanték, példaul fenolgyanta és vinil-klorid vagasa.
A részleteket illetéen lasd a ,A FURESZLAPOK
KIVALASZTASA” c. fejezetet.
MUSZAKI ADATOK
e , P (110V, 220V, 230V,
Feszultség (tertletenként) 240 V)
Felvett teljesitmény * 1100 W

Lagyacél csé Kilsé atméré 130 mm

Vinil-klorid cs6

Kdlsé atméré 130 mm

Kapacitas ——
Fa Mélység 300 mm
Lagyacél lemez Vastagsag 19 mm
Uresjarati fordulatszam 0-3000 min-1
Vagasi hossz 32 mm
Suly (kabel nélkul)** 3,9 kg

*

Mindig ellenérizze a terméken talélhaté adattablat, mert
az adatok terliletenként valtozhatnak.
** A 01/2014 EPTA-eljaras szerint

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkul valtozhatnak.
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A flrészlapok haszndlatat illetéen lasd az 1., a 2. és a 3.

tablazatot.

*1 A mUlkddési sebesség bedllitasa
FIGYELEM
A mod kivalasztasa alatt az indité kapcsol6t engedie el.
Ellenkez6 esetben a késziilék meghibasodhat.
Ha a csatlakozoaljzatot mar csatlakoztatta egy konnektorhoz
és bekapcsolta az aramellatast, a médvalaszté kapcsold
minden egyes megnyomasaval megvaltoztathatja a médot.
® A sebességmodositdé mod lehetévé teszi, hogy a
maximalis I6ketek szamat 5 kiilénb6z6 szintre allithassa:
minimum sebesség, alacsony sebesség, koézepes
sebesség, nagy sebesség és maximalis sebesség.
A sebesség modosité 1zemmoddban a Idketek bedllitott
maximalis szama akkor is megmarad, ha a terhelés
valtozik.

M(ikddési sebesség

Uzemmod Allapot MUikédési sebesség
Min. 0 - 1200 min-1
Alacsony 0 - 1700 min-1
Atviteli méd | Kozepes 0 - 2000 min-1
Nagy 0-2500 min-1
Max. 0 -3000 min-1

*2 Apenge leszerelése

FIGYELEM
Kozvetlenil hasznalat utdn soha ne érintse meg a
firészlapot. A fém forrd, és kénnyen égési sérilést
okozhat.

(1) Akar elforditasa utan a penge lefelé mutasson. A penge
kieshet magatol. Ha a penge nem esik ki, huzza ki
kézzel. (6. abra)

*3 Haeltérik a penge

Még ha a furészlap eltorik, és egy darabja bent marad a

penge tartéjaban, ki kell esnie, ha a kart elforditotta és

a penge lefelé mutat. Ha a penge nem esik ki magatol,

vegye ki az alabbi eljarast kvetve.
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(1) Amennyiben a torétt furészlap egy része kilog a
pengetarto kis résén, hiizza ki a kialld részt, és vegye ki
a pengét.

(2) Ha a torott firészlap kis résen bellll maradt, akassza a
torétt pengét egy masik flrészlap csucsara és huzza ki
azt. (7. abra)

*4 A horog hasznalata
A  kampd haszndlhatd az
felakasztasara a mlveletek soran.
FIGYELEM
A kampot soha nem szabad arra haszndlni, hogy az
egységet sajat magara akassza.
A kampo hasznalatakor ellenérizze, hogy
megbizonyosodjon arrél, hogy a fé6 egység nem fog
lecsuszni és leesni, vagy a szél miatt instabilla valni, stb.
Soha ne akassza le az egységet a szijarol vagy a
nadragjarol, mivel az baleseteket okozhat.

A FURESZLAPOK KIVALASZTASA

A maximalis mikodési teljesitmény és a leheté legjobb
eredmények biztositasa érdekében nagyon fontos a
vagandé anyag tipusdhoz és vastagsagahoz legjobban
igazodo flirészlap kivalasztasa.

A penge szama az egyes pengék befogasa mellett van
begravirozva. A 1-3. tablazatok alapjan valassza ki a
megfelelé pengét.

egység ideiglenes

1. tdblazat: Gyors szénacél fiirészlapok

A flrészlap f i bap Vastagsag
szama Alkalmazasi terilet (mm)

4 sz. Flrészaru vagasahoz és durva 50-70
megmunkalasahoz

5sz. Furészaru vagasahoz és durva
megmunkalasahoz 30 alatt

2. tablazat: Bimetall flirészlapok
A Vastagsa
flirészlap Alkalmazasi terillet (mr%) 9
szama

10352 |60 mm-nél kisebb kills

109 sz. étnjért?jﬂ’ agél és rozsdamentes 25-6

141(S) sz. acél vagasahoz

102 sz.

104 sz. 100 mm-nél kisebb kiilsé

110 sz. atmérdju acél és rozsdamentes 25-6

142(S) sz. | acél vagasahoz

143(S) sz.

107 sz. 60 mm-nél kisebb kuls6
atmérdju acél és rozsdamentes | 3,5 alatt
acél vagasahoz

108 sz. 100 mm-nél kisebb kiilsé
atméréju acél és rozsdamentes 3,5 alatt
acél vagasahoz

121 sz. Flrészaru vagasahoz és durva 100
megmunkalasahoz

131 sz. Minden célra 100

132 sz. Minden célra 100
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3. tablazat: Fiirészlapok kivalasztasa mas anyagokhoz

Vagand6 | Anyagmindség | Vastagsag | A flrészlap
anyag (mm) szama
Vaslemez | Lagyacél 101, 102, 103,
lemez 104,109, 110

25-10 |131,141(S),
142(S) és
143(S) sz.
3,5 alatt | 107 és 108 sz.
Nemvasfémek | Aluminium, 101,102, 103,
vOrosréz és 104, 109, 110,
sargaréz 5-20 131, 132,
141(S), 142(S)
és 143(S) sz.
5 alatt 107 és 108 sz.
M(gyanta | Fenolgyanta, 101,102, 103,
melamingyanta, 10-50 104,131, 132,
stb. 141(S), 142(S)
és 143(S) sz.
107,108, 109
5-30 les 1105z,
Vinil-klorid, 101,102, 103,
aklirgyanta, 10-60 104, 131, 132,
stb. 141(S), 142(S)
és 143(S) sz.
107,108, 109
5-30 | es 11052

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELEM
A sulyos balesetek elkeriilése érdekében ligyeljen arra,
hogy a szerszamgép Kl legyen kapcsolva, és mindig
huzza ki a dugaszt a halézati csatlakozébol.

1. Afiirészlap ellenérzése
Eletlen vagy sérilt flrészlap tovabbi hasznalata
csOkkenti a vagas hatékonysagat és a motor
tulterhelését okozhatja. Cserélje ki a furészlapot, amint
észreveszi, hogy az tulzottan elkopott.

2. Ardgzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rdgzitécsavarokat, és
gy6z6djon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. Legyen
ovatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy ne
keriljén ra viz vagy olaj.

4. A tapkabel cseréje
Ha a halézati kabel cserét igényel, a fennalld
balesetveszély miatt a cserét kizardlag a Hivatalos
HiKOKI Szervizkézpont végezheti.

FIGYELEM

A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.
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GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény altal
eléirt  orszagos eléirasoknak megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, tovabba a normal
mértékiinek szamité elhasznalédasbol, kopasbdl szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutatd végén taldlhatdé GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 99 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 88 dB (A)
Bizonytalansag K: 5 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN62841 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Vagotabla:
Rezgési kibocsatas értéke @h, B = 19,5 m/s2
Bizonytalansag K = 2,0 m/s2

Fagerendak vagasa:
Rezgési kibocsatas értéke @h, WB = 33,6 m/s2
Bizonytalansag K = 2,6 m/s2

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam dsszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek el6zetes felmérésére
is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatél fliggden a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

Léptessen életbe a szerszamgép kezeléjét veédd
intézkedéseket a haszndlat tényleges koriiményei
kozott becslilt expozicié alapjan (a haszndlati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az idét is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor Uresjaratban
mukodik).

O

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad pivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ UPOZORNEN

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadeénou ¢innosti.

Elektricka bezpecnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci trazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci $iurou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hAGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sridiry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického soku.
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3)

4)

Osobni bezpeénost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického

naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostfredky, jako je respirétor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,

ochrannd prilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v

prislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

Zabranite neumysinému  spousténi. Pied

pfipojenim ke zdroji napajeni anebo

akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinadem

muzZe byt pricinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte

pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, miuze

zZpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacéujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

VoIné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptsobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky éastému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vtefiny.

b

~

c

-~

e

-~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze

zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat

spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou

pfislusenstvi nebo uskladnénim elektrickych

nastrojii vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni  sniZuji

nebezpeci neumysiného  spusténi  elektrického

ndradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uzivateli
nebezpecné.

c

~
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e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pripojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pfed dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostiené fezaci nastroje se

s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo

se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, vsazené c¢asti

atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a

takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro

konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadéni jinych

Cinnosti, neZ pro jaké bylo ur¢eno, muzZe vést

k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovildadani ndradi v
neocekavanych situacich.

-

9

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajiSténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi OPATRENI PRI
POUZITIi PILY OCASKY

1. P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s

elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vlastnim
elektrickym pfivodem, drzte elektrické naradi
pouze za tGchopné ¢asti z izolaéniho materialu.
V pfipadé kontaktu kladiva s vodiéem pod napétim by
mohly byt pod napétim také nechranéné kovové ¢asti
elektrického nafadi a mohlo by dojit ke zranéni obsluhy
elektrickym proudem.

2. Pomoci svorek nebo jinym praktickym zpisobem
zajistéte a upevnéte obrobek ke stabilni podlozce.
PfidrZzovani obrobku rukou nebo télem neni dostate¢né
stabilni a muze vést ke ztraté viady nad nim.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Priprava a kontrola pracovniho prostfedi. Ujistéte se,
Ze pracovisté spliiuje v8echny podminky stanovené v
pokynech.

2. Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj napéti spliuje
pozadavky uvedené na Stitku vyrobku.

3. Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastr¢ka zapojena do zasuvky a spinaé je
v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se okamzité
spusti, coz mUze zpUsobit vazny Uraz.

4. Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni, pouzijte
prodluzovaci kabel o spravné tloustce a kapacité. Je
tfeba, aby prodluzovaci kabel byl co nejkratsi.

5. Pred fezanim do stén, stropll nebo podlah se ujistéte,
Ze uvnitf nejsou uloZzeny zadné elektrické kabely nebo
vodice. 90

6.

7.

Pra$nost b&éhem provozu

Prach vznikajici béhem bézného provozu mize mit
nepfiznivy vliv na zdravi obsluhy. Doporu€uje se
pouzivat ochrannou masku.

Pfi nepretrzittm pouzivani této jednotky se muze
jednotka prehrat, coz muze vést k poskozeni v motoru
a spinaci. Proto, kdykoli se zvysi teplota krytu, prestarite
pilu na chvili pouzivat.

Neustalé pouzivani stroje pfi minimalni rychlosti zplsobuje
zvy8ené zatizeni motoru, a to mlZe mit za nasledek
zadfeni motoru. S elektrickym nastrojem pracujte vzdy tak,
aby bfit béhem provozu nezachytil o zadny material. Vzdy
upravte rychlost bfitu tak, aby obrabéni probihalo hladce.
VZzdy pevné drzte rukojet téla a predni kryt elektrického
nastroje. Jinak by mohla byt vznikajici protiplsobici sila
pfic¢inou nepfesného a dokonce nebezpeéného pouziti.

. Montaz listu (Obr. 5)

Toto zafizeni ma vyménny mechanizmus, ktery
umoziuje montadz a vymeénu pilovych listd bez pouziti
kli¢e nebo jiného naradi.

Poté vypnéte vypina¢ a odpojte pfivodni kabel.

Ujistéte se, Ze vypina¢ je vypnuty a pfivodni kabel je
odpojeny, aby se zabranilo jakémukoli urazu.

Zatahnéte dvakrat nebo tfikrat rukou zadni ¢ast pilového
listu a zkontrolujte, zda je list spolehlivé namontovan.
Pii zatazeni listu zjistite, Ze list je nalezitym zplsobem
namontovan, kdyz je pfi pohybu listu slySitelné cvaknuti
a paka se mirné pohne.

Pfi zataZeni pilového listu se ujistéte, ze jej zatdhnete
za zadni ¢ast. Zatazeni za jiné ¢asti listu mize zpUsobit
zranéni.

. Udrzba a kontrola upevnéni pilového listu

Po pouziti vyfoukejte piliny, zeminu, pisek, vihkost atd.
pomoci tlakového vzduchu nebo je odstrarite pomoci
kartaGe apod., aby byla zaruéena plynula funkce
upevnéni listu.

Provedte promazani v pravidelnych intervalech pomoci
fezné kapaliny apod. okolo drzaku listu tak, jak je
zobrazeno na Obr. 14.

Pouziti nafadi bez vycisténi a promazani prostoru
upevnéni pilového listu muze zplsobit vaznuti pohybu
paky v diisledku nashromazdénych pilin a odfezkd. Poté
vycistéte vnitfni prostor drzaku listu tlakovym vzduchem
nebo podobnymi prostfedky a provedte dostate¢né
promazani.

Nepouzivejte pilovy list s opotfebovanym otvorem listu
(A). V opacném piipadé mlze dojit k uvolnéni pilového
listu, coz mGze zplsobit zranéni. (Obr. 1)

. Nastaveni kyvadlového fezani

Chcete-li pfi fezani mékkého materialu docilit Cisty nebo
zakfiveny fez, zvolte rovné fezani.

Piliny a prach nashromazdéné v casti prepinaci
packy mohou omezit jeji funkci. Okoli pfepinaci packy
pravidelné Cistéte.

Pfi kyvadlovém fezani pouzijte pilu s rovnym listem.
P¥i pouziti zakfiveného pilového listu mize dojit k jeho
prasknuti nebo k poskozeni pily.

. ZpUsob pouziti

Nepfenasejte naradi pfipojené do zasuvky s prstem
na vypinaci. Nahlé spusténi mlze zpusobit nechténé
poranéni.

Zajistéte, aby piliny, zemina, vlhkost atd. nemohly
béhem provozu vnikat do vnitfniho prostoru nafadi pres
plunzrovou ¢ast. Pokud se piliny apod. nashromazdi
v plunzrové &asti, vzdy tento prostor pfed pouzitim
oCistéte.

Neodnimejte pfedni kryt. Pfi fezani drzte pevné rukou
predni kryt. Nedavejte ruku ani prsty za pfirubu predniho
krytu, aby nedoslo ke zranéni.

Béhem fezani pfitlacte zakladni desku na material.
Pokud neni zakladni deska pfitlacena pevné k fezanému
materialu, vznikajici vibrace mohou poskodit pilovy list.
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Hrot pilového listu se mize nékdy dostat do styku
s vnitini sténou trubky a tim mlze dojit k poskozeni
pilového listu.

Zvolte pilovy list nejvhodnéjsi délky. V idealnim pfipadé
by méla byt délka vy¢nivajici ze zakladni desky pilového
listu po odecteni délky zdvihu vétSi nez tloustka
materidlu (viz obr. 10).

Pokud fezete velkou trubku, velky dievény Spalek atd.,
které zvySuji fezny vykon listu, vznika nebezpeci, Ze se
list mize dostat do styku s vnitfni sténou trubky, dieva
atd. a mUze dojit k poskozeni listu.

Chcete-li zvysit u¢innost fezani pouzivanych materialt a
rychlost prace, nastavte rychlost pohybu pilového pléatku
a prepnéte na kyvadlové fezani.

Rezani

e}
O

O

Piitlacte zakladni desku pevné na material.

Nikdy nepouZivejte pfi fezani nepfiméfenou silu na
pilovy list. V tomto pfipadé dojde snadno ke zlomeni
listu.

Pied zahajenim fezani upnéte pevné fezany material.
(Obr. 11)

Pfi fezani kovovych materialtl pouzijte vhodny strojni olej
(turbinovy olej atd.). Pokud nepouZijete kapalny strojni
olej, naneste na fezany materidl tuk.

Pokud nepouzivate strojni olej, Zivotnost pilového listu
se podstatné zkrati.

Nikdy nepouzivejte pfi fezani nepfiméfenou silu na
pilovy list. Pamatujte také na pfitlaceni zakladni desky
pevné na prkno.

Rezani zakfivenych linii

O

O

Doporugujeme Vam pouzit DVOJKOVOVY list uvedeny
v tabulce 2, protoze tento list je pevny a je odolny proti
prasknuti.

Snizte rychlost posuvu pfi fezani materialu v malych
kruhovych obloucich. Nepfiméfené rychly posuv muze
zpUsobit prasknuti listu.

Zapichovaci fezani (Obr. 12, Obr. 13)

O
O

O

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Neprovadéijte zapichovaci fezani u kovovych materialQ.
Muze tim snadno dojit ke zlomeni listu.

Nikdy nezapinejte vypinaé, kdyz hrot pilového listu je
pritlaéen k fezanému materialu. Jinak mtze snadno dojit
pfi ndrazu na material k poskozeni listu.

Zajistéte, aby fezani bylo pomalé, a drzte nafadi pevné.
Pokud pouzijete pfi fezani nepfiméfenou silu na pilovy
list, miize snadno dojit k poskozeni listu.

Motor se muze nékdy zaseknout. Zavisi to na kombinaci
fezaného materialu a pilového kotouce. Pokud se motor
zasekne, okamzité vypnéte nastroj.

Nikdy se nedotykejte pohyblivych ¢asti.

Nikdy nestrkejte ruce, prsty nebo jiné ¢asti téla do
blizkosti pohyblivych ¢asti nastroje.

Nikdy s nastrojem nepracujte bez kteréhokoli z krytl na
svém misté.

Nikdy s timto nastrojem nepracujte bez kteréhokoli
z krytd ¢i bezpecnostnich prvki na svém misté a
fadné funkéniho. Pokud udrzba nebo servis vyzaduji
odmontovani krytu nebo bezpeénostniho prvku,
nezapomerite kryt nebo bezpecnostni prvek pred dalSim
pouzivanim nastroje nasadit zpatky.

NIKDY nenechdavejte nastroj v chodu bez dozoru.
Vypnéte napajeni.

Nenechavejte nastroj bez dozoru, dokud se UpIné
nezastavi.

Mechanicky nastroj je vybaven tepelnou ochranou
okruhu z dlivodu ochrany motoru. Nepfetrzity provoz
muze zplsobit vzestup teploty jednotky, ¢imz se zaktivuje
tepelna ochrana okruhu a provoz se automaticky zastavi.
Pokud k tomu dojde, nechte mechanicky nastroj pred
jeho opétovnym pouzitim vychladnout.

Chrarite panel pfepinace pred silnymi otfesy &i rozbitim.
Mohlo by dojit k potizim.
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NAZVY SOUCASTI (Obr. 1 - Obr. 13)

DrZak bfitu

Cepel

Zakladna

Péka zakladny

Pfepinaci packa

Drzadlo

Spinaé

Zarazka spinace

Motor

Predni kryt

Kryt

Identifikacni Stitek

Hacek

Panel spinace

Voli¢ rezimu

Otvor pro bfit

Packa

Odstfizek z plunzru

Dalsi brit

Zdvih

Strojovy olej

RIRB R G 06« 6P O|6|0® N9 0® e 0

Vzduchova pistole

SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,

ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

CR13VEY: Pila ocaska

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

ZAPNUTI

VYPNUTI

o=l = b
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Prepina¢ se zablokuje v poloze ,ZAPNUTO".

Voli¢ rezimu

A==

0000 | Indikator rezimu

POUZITI

Rezani kovové trubky a trubky z nerezové oceli.

Rezani rlznych dfevénych prken.

Rezani desek z mékké oceli, hliniku a médi.

Rezani syntetickych pryskyfic, jako je napf. fenolova
pryskyfice a vinylchlorid.

[eXeXeXe}

Podrobnosti jsou uvedeny v oddilu s nazvem ,VOLBA
LISTU*.

Orbitalni fezani

0000
. Rezim minimélnich otacek SPECIFIKACE
Minm
(000l Napéti (podie oblasti) * (110V, 220V, 230V,
Rezim nizkych otagek peti (p ) 240V) ~
Lm Vstupni napajeni * 1100 W
Trubka z Cxr oy
-M] CLLe ) Vnéjsi primér 130 mm
Rezim stedni rychlost mekke oceli 1Stprd
Mm Trubka z Cxr ey
Kapacita vinylchloridu Vnéjsi pramér 130 mm
Rezim vysokych otadek Drevo Hloubka 300 mm
Hm Deska z &1
mekké oceli Tloustka 19 mm
Rezim maximalnich otacek Rychlost bez zatizeni 0 - 3000 min-1
Maxm Zdvih 32 mm
Lo | PHiMy rezim Hmotnost (bez $iidry)** 3,9 kg
PN L *  Zkontrolujte Stitek na vyrobku — Stitek podléha zménam v
g——=| Orbitaini rezim zavislosti na oblastech.
** Podle metody EPTA 01/2014
. Pfimé fezani POZNAMKA o . o
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového

programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez prfedchoziho

'@‘1‘ upozornéni.
Zdvin MONTAZ A PROVOZ
o o o Cinnost Obrézek | Strana
@ Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky Ovladani spinace 5 138
Nastaveni provozni rychlosti*1 3 139
@ NafadiIL. tfidy Nastaveni zdvihu 4 139
o Nasazeni bfitu 5 139
A\ | varovani Sejmuti bfitu*2 6 140
L Je-li bfit rozbity*3 7 140
Zakazana akce
Sefizeni zakladny 8 140
Jak pouzivat hacek*4 9 140
i DRI & i Vyberte bfit pily pfislusné délk 10 141
STANDARDNI PRISLUSENSTVI Y — PRV PESL Y
o ( ) Pevné upnuti obrobku 11 141
bsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje . "
pFisludenstvi uvedené na strané 143. Ponorné fezani (na dfevo) 12 141
o i L . ’ Vyfezavani s listem pily osazenym 13 142
Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho | gpracené
upozornéni. D PRV
Udrzba a kontrola upevnéni bfitu pily 14 142
Vybér pfisluSenstvi — 144
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Pouziti listll je uvedeno v tabulce 1, 2 a 3.



*1 Nastaveni provozni rychlosti

UPOZORNENI
Vyberte rezim, zatimco je spina¢ uvolnén. Pokud tak
neudinite, mGze dojit k selhani.

Po zasunuti napajeci zastréky do zasuvky a zapnuti napajeni

mUzete ménit rezimy kazdym stisknutim prepinace rezimu.

® Rezim zmény rychlosti umoznuje prepinat maximalni
pocet zdvih(l mezi 5 Urovnémi: minimalni rychlost, nizka
rychlost, stfedni rychlost, vysoka rychlost a maximalni
rychlost.
V rezimu zmény rychlosti bude nastaveny maximalni
pocet zdvih( zachovan i v pfipadé, Ze nastane zména v
zatizeni.

Provozni rychlost

Rezim Status Provozni rychlost
Min. 0 - 1200 min-1
Nizky 0- 1700 min-1
Prevodovy rezim | Stfedni 0-2000 min-1
Vysoky 0 - 2500 min-1
Max. 0 - 3000 min-1

*2 Sejmuti bfitu

UPOZORNENI
Nikdy se nedotykejte pilového listu ihned po pouziti.
Kovovy povrch bude horky a miize vam snadno popalit
pokozku.

(1) Po otoeni packy nasmérujte Eepel smérem dold.
Cepel by méla sama vypadnout. V pfipadé, Ze Cepel
nevypadne, vyndejte ji ruéné. (Obr. 6)

*3 Kdyz je ¢epel rozbita
| kdyz je pilovy kotou¢ poskozeny a zlistane uvnitf malé
Stérbiny drzaku Eepele, mél by vypadnout, kdyz je packa
pootocena a ¢epel sméfuje k zemi. V pfipade, ze cepel
sama nevypadne, vytdhnéte ji pomoci nize popsanych
postupt.

(1) Trei-li ¢ast zlomené pilové cepele z malé stérbiny drzaku
Cepele, vytahnéte vyénivajici ¢ast a vyjméte Cepel.

(2) Je-li zlomena pilova €epel ukrytd uvnitf malé Stérbiny,
zahaknéte zlomenou ¢epel za hrot jiné pilové ¢epele a
vytahnéte ji. (Obr. 7)

*4 Jak pouzivat hacek
Hak je mozno pouzit na to, aby se jednotka dala béhem
provozu dogasné zavésit.

UPOZORNENI
Hak by se nemél nikdy pouzivat k zavéSeni hlavni
jednotky na sebe.
KdyZz pouzivate hak zajistéte, aby hlavni jednotka
nesklouzla a nespadla, nebyla kvuli vétru nestabilni
apod.
Nikdy si nezavésujte hlavni jednotku na opasek nebo
kalhoty, protoZe by mohlo dojit k nehodé.
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VOLBA LISTU

Aby se zajistila maximalni provozni G¢innost a vysledky, je
velmi dlleZité zvolit patficny list, ktery je nejlépe vhodny pro
typ a tloustku materialu uréeného k fezani.

Cislo bfitu je vyryto na kaZdém biitu v blizkosti mista
pfipevriovani. Vyberte vhodné bfity podle Tabulka 1-3.

Tabulka 1: Listy HCS

Tloustka
List ¢. Pouziti Pouziti
(mm)
C.4 Pro fezani a Ub&r prken 50-70
¢.5 Pro fezani a tibér prken Pod 30
Tabulka 2: DVOJKOVOVE listy
Tloustka
List €. Pouziti Pouziti
(mm)
¢.101 Pro fezéni ocelovych trubek
C. 103 a trubek z nerezavéjici oceli s 25_6
C. 109 vnéjs$im prdmérem mensim nez ’
C.141(S) |60 mm
8' 183 Pro fezani ocelovych trubek
& 110 a trubek z nerezavéjici oceli s 25_6
é 142(S) vnéjs$im prdmérem mensim nez ’
X 100 mm
C. 143(S)
C.107 Pro fezani ocelovych trubek
a trubek z nerezavéjici oceli s
vnéjs$im prdmérem mensim nez
60 mm
C.108 T"al KOTTH aTeaAIoy Kal
AVOEEIBWTWY CWANVWY
HIKpOTEPWV TV 100 mm og Pod 3,5
eEWTEPIKT) SIAUETPO
¢.121 Pro fezani a tbér prken 100
C. 131 V&echny Ggely 100
C.132 V&echny Ugely 100
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Tabulka 3: Volba listi pro ostatni materialy

ZARUKA
Rezany Kvalita Tloustka List &. Rucime za to, ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
material materialu Pouziti mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
(mm) nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
- = hrubého zachazeni nebo normalniho opotiebeni. V pfipadé
Ocelova Deskaz ¢. 101,102, reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
deska mekke oceli 103, 104, stavu spolené se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
2,5-10 |109, 110, téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
13;&51};'11(2’(8) stfediska spole¢nosti HIKOKI.
Pod 3,5 |C.107,108
Nezelezné | Hlinik, méd a ¢. 101,102, Informace o hluku a vibracich
kovzy zne m(IJnSIaZ 103. 104, 109 Mérené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
5-20 110Y 131’ ’ ve shodé s ISO 4871.
132, 141(S), s ) s .
142(S), 143(S) Zméfenda vazena hladina akustického vykonu A: 99 dB (A)
" : Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 88 dB (A)
Pod 5 C. 107,108 Nejistota K: 5 dB (A).
Synteticka | Fenolova €. 101,102, Pousiveite chranie sluch
pryskyfice | pryskyfice, 10-50 103, 104, 131, ouzivejte chranice sluchu.
melaminova 132, 141(S), . . . , N . .
pryskyfice 142(S), 143(S) Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soudet triax) stanovené
P 425), dle normy EN62841.
’ 5-30 C. 107,108, .
109, 110 Rezaci deska:
Vinylchlorid &.101. 102 Hodnota vibraénich emisi @h, B = 19,5 m/s2
s - ’ » i = 2
akrylatova 10_s0 | 103,104,131, Nejistota K = 2,0 m/s
ptr()j/skyrlce 12381411(213 Rezani dfevénych tramd:
atd. ), S) Hodnota vibraénich emisi @h, WB = 33,6 m/s2
5_30 |C:107,108, Nejistota K = 2,6 m/s2
109, 110
Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a muze byt pouzita pro
UDRZBA A KONTROLA dardni metod ini a mize byt pouZi
porovnani jednoho nafadi s druhym.
UPOZORNENI Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

Ujistéte se, Ze je spina¢ v poloze OFF — vypnuto, poté
odpojte zastréku ze zasuvky, aby se zabranilo vaznému
zranéni.

1. Kontrola listu
Pouzivani tupého nebo poskozeného listu ma za
nasledek snizeni uUcinnosti fezani a mlze zpusobit
pretizeni motoru. Jakmile zjistite nadmérné opotiebeni
listu, vyménte jej za novy.

2. Kontrola montaznich Sroubu
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

4. Vyména napajeciho pfivodu
Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak
ucinit autorizované servisni stredisko firmy HiKOKI, aby
se zabranilo ohroZeni bezpecnosti.

UPOZORNENI

Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.
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predbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zplsobu jeho pouZiti.

Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

o}

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.




olabilir.

Tiirkce

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ DIKKAT

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim givenlik
uyarilarini, talimatlari, sekilli aciklamalar ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan ~ “elektrikli  alet” terimi, sebeke
elektrigiyle ¢alisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Caligma alanini iyi aydinlatiimig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calsirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik gilivenligi

a)

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmalidir.

Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gec¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma risKini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kigisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
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b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima

koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan bir toz maskesi, kaymaz

emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi

koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan énce,

glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin lizerinde

olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agiimis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agmadan énce alet

lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtar veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve sirekli olarak dengenizi koruyun.
Boéylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilar igin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin sik  kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

c

~

d

-

h

=

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gl¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan once fisi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glvenlik 6nlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
stkisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b

~

c

~

e

~
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f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylzeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

-
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h)

5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli
saglanacaktir.

aletin  gdvenli  kullanimi

ONLEM

Cocuklar ve akli dengesi yerinde olmayan Kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

TiLKi KUYRUGU GUVENLIK
UYARILARI

1.

Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama vyiizeylerinden
tutun.

Kesme aletinin "elektrikli" bir kablo ile temas etmesi
durumunda elektrikli aletin metal pargalan "elektrige"
maruz kalabilir ve dolayisiyla kullaniciyi elektrik carpabilir.
Isparcasini stabil bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin kelepgeler ya da bagka bir pratik
yoéntem kullanin.

Ispargasini elde veya viicuda dayali bir sekilde tutmak,
isparcasinin dengesiz kalmasina ve kontrol kaybina
neden olabilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

Calisma ortaminin hazirlanmasi ve kontrol edilmesi.
Calistiginiz yerin, o6nlemler kisminda belirtilen tim
kosullar sagladigindan emin olun.

Kullanilacak gli¢ kaynagdinin, Uriin isim plakasi (zerinde
belirtilen gl¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin
olun.

Guc dugmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun.

Eger gl¢ digmesi ON (ACIK) konumda iken fig prize
takilirsa, elektrikli alet hemen ¢alismaya baslayarak ciddi
bir kazaya enden olabilir.

Calisma alani gli¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmahdir.
Duvar, tavan veya zeminde kesim yapmadan 6nce
iceride elektrik kablosu veya kanal olmadigindan emin
olun.

Isletim sirasinda ¢ikacak tozlar

Normal igletim sonucu olusan tozlar kullanicinin saghgini
olumsuz yénde etkileyebilir. Toz maskesinin takiimasi
Onerilir.
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Bu Uniteyi surekli kullanirken, Gnite motorda ve digmede
hasara neden olabilecek sekilde asir isinabilir. Bu
nedenle, gdvde her Isindiginda, testereyi bir sire
dinlendirin.

Eger makine surekli olarak minimum hizda kullanilirsa,
motora tutukluk yapmasina neden olabilecek ilave bir
yuk uygulanir. Elektrikli aleti daima calisma sirasinda
bicagin malzemeye yakalanmayacagi sekilde galistirin.
Her zaman dulzgln bir kesime olanak saglayacak
sekilde bicagin hizini ayarlayin.

Aletin goévde tutamagini ve 6n kapagini daima siki bir
sekilde tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi kuvvet yanls
ve hatta tehlikeli galismaya yol agabilir.

. Bicagin takilmas: (Sekil 5)

Bu alette, bigaklarin anahtar veya diger aletler
kullanilmadan takilmasini ve c¢ikarlmasini saglayan
ayrilabilir bir mekanizma kullanilir.

Salteri kapatin ve elektrik kablosunun fisini ¢ikarin.
Herhangi bir kazay énlemek icin salterin kapall ve
elektrik kablosunun figinin ¢ekili oldugundan kesinlikle
emin olun.

Bigagin arka tarafini elle iki U¢ kere gekerek bigagin
dlzgun sekilde monte edildiginden emin olun. Bigagi
cekerken, bigaktan bir tiklama sesi duyulur ve kol
hafifce hareket ederse bigagin diizgiin sekilde takildigini
anlayabilirsiniz.

Bicagi cekerken, arkasindan gektiginizden emin olun.
Bicagin diger boélumlerinin ¢ekilmesi yaralanmalara
neden olabilir.

. Bicak montriiniin bakimi ve incelenmesi

Kullanimdan sonra talas, toprak, kum, nem vs.’yi havayla
Ofleyin veya bir firgayla temizleyerek bigak monturinin
dizglin galismasini saglayin.

O Sekil 14de gosterildigi gibi bicak tutucunun etrafina

O Aletin,

kesme sivisi vs. uygulayarak dlzenli yaglama yapin.
bigagin takildigi bélge temizlenmeden ve
yaglanmadan kullaniimaya devam edilmesi birikmis
talas ve yonga nedeniyle kolun hareketinde bosluga
neden olabilir. Ardindan, bigak tutucunun icini havayla
veya baska sekillerde temizleyin ve yeterli yaglama
yapin.

Bigak deligi yipranmis olan bigaklar kullanmayin (A).
Aksi takdirde, bicak yerinden ciakrak yaralanmalara yol
acabilir. (Sekil 1)

. Déner kesme isleminin ayarlanmasi

O Yumusak malzemeler icin bile, kavisli veya temiz kesim

istiyorsaniz duz kesim gerceklestirmeniz gerekir.

O Degistirme levyesinde birikmis toz ve kir, degistirme

levyesinin calismasini k6t  etkileyebilir.
levyesi bolimuni periyodik olarak temizleyin.
Doéner kesme islemini gerceklestirirken duz agizl bir
testere kullanin. Kavisli agza sahip bir testere kullanilirsa,
testere agzi kinlabilir ya da birim zarar gérebilir.

Degistirme

. Nasil kullanilir

Aleti parmaginiz salterin Uzerinde ve aletin fisi takili
olarak tasimaktan kacinin. Aletin aniden c¢alismaya
baglamasi yaralanmalara yol agabilir.

Calisma sirasinda itici bélimunden alete talas, toprak,
nem vs. girmemesine 6zen gdsterin. Talas veya benzeri
maddeler itici bélimiinde birikmisse daima kullanimdan
6nce temizleyin.

On kapag ¢ikarmayin. Galistirmak igin 6n kapag elinizle
sikica tutun. Bununla birlikte, herhangi bir yaralanmadan
kaginmak igin elinizi veya parmaginizi 6n kapak flansinin
Otesine uzatmayin.

Kullanim sirasinda, keserken tabani malzemeye bastirin.
Taban ise sikica bastirimazsa, titresim bigaga hasar
verebilir.

Ayrica bazen, bigagin ucu borunun cidarina temas
ederek bigagin hasar gérmesine neden olabilir.



e}

En uygun uzunlukta bigadi secin. Ideal durumda, darbe
iktarini ¢ikardiktan sonra bigagin tabandan disari ¢ikan
kismi malzemeden daha biyuk olmalidir (bkz. Sekil 10).
Bir bicagin kesme kapasitesini asan buyik bir boru,
buyuk bir ahgap parcasi vs. kesiyorsaniz bigagin boru,
ahsap vs.'nin cidariyla temas ederek hasar gérmesi riski
vardir.

Kullandiginiz malzemeler ve galisma kosullari igin kesme
etkinligini arttirmak amaciyla, testere agzinin hizini ve
doner kesmeye gegisi ayarlayin.

Kesme

e}
O

Tabani is, e sikica bastirin.

Keserken bigcaja asla makuloimayan  kuvvet
uygulamayin. Bu, bicagin kolayca kirimasina neden
olabilir.

O GCalismaya baslamadan 6nce isi saglam bir sekilde

O

sabitleyin. (Sekil 11)

Metal malzeme keserken diizglin makine yagi kullanin
(motor yagi vs.). Sivi makine yagi kullanmiyorsaniz ise
gres uygulayin.

Makine yagi kullanmazsaniz bigagin émri ciddi sekilde
kisalacaktir.

Keserken asla bigaga makuloimayan  kuvvet
uygulamayin. Ayrica, tabani ahsaba sertce bastirmayi da
unutmayin.

Kavisli ¢izgi kesme

O

O

Sert oldugundan ve zor kirildigindan bigak icin Tablo
2'de belirtilen BI-METAL bigagl kullanmanizi tavsiye
ederiz.

Malzemeyi kigclk dairesel yaylar halinde keserken
besleme hizini geciktirin. Makulolmayan hizl bir besleme
bigagin kirnlmasina neden olabilir.

Cep acma (Sekil 12, Sekil 13)

e}

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Metal malzemeler icin cep agmadan kaginin. Bu bicaga
kolayca hasar verebilir.

Bigagin ucu malzemeye dayanmis durumdayken
asla salteri cekmeyin. Bunu yaparsaniz, bigak metale
carptiginda kolayca hasar gérebilir.

Govdeyi saglam bir sekilde tutarken yavasca kesim
yaptiginizdan emin olun. Kesme islemi sirasinda bicaga
makulolmayan kuwet uygularsanizbigak kolayca hasar
gorebilir.

Kesilecek malzeme ve bicak kombinasyonuna bagl
olarak, motor bazen kilitlenebilir. Motor kilitlendiginde,
derhal gi¢ diigmesini kapatin.

Hareketli parcalara asla dokunmayin.

Asla parmaklarinizi, ellerinizi veya vicudunuzun bagka
kisimlarini aletin hareketli pargalarina degdirmeyin.

Tum muhafazalar yerlerinde olmadan asla ¢alistirmayin.
Tim muhafazalar veya guvenlik O6zellikleri yerinde
ve duzgln bicimde calisir olmadan bu aleti asla
calistirmayin. Bakim ya da servis icin bir muhafaza
veya glvenlik 6zelliginin ¢ikarilmasi gerekirse, aleti
calistrmaya devam etmeden 6nce muhafazayr veya
guvenlik 6zelligini yerine yerlestirdiginizden emin olun.
Aleti galisir durumdayken ASLA gbzetimsiz birakmayin.
Gucl kapatin.

Alet tamamen durana kadar basindan ayrimayin.
Elektrikli alet, motoru korumak icin bir sicaklik
koruma devresiyle donatiimigtir. Sdrekli galisma,
Unite sicakliginin yiikselmesine sebep olabilir. Bu da
sicaklik koruma devresini etkinlestirir ve c¢alismayi
otomatik olarak durdurur. Béyle bir durum meydana
gelirse, kullanima devam etmeden 6nce elekirikli aletin
sogumasini bekleyin.

Dugme paneline glgli bir darbede bulunmayin veya
paneli kirmayin. Soruna yol acabilir.

Tiirkce

PARCA ADLARI (Sekil 1 - Sekil 13)

@ | Bigak tutucu

@) Bigak

® | Altik

@ | Altkol

® | Degistirme kolu

® |Handle

@ | Dugme tetigi

® | Anahtar durdurucu

@ | Motor

d0 | On kapak

@ | Muhafaza

@ | isim plakasi

@3 |Kanca

{® | Digme paneli

@ | Mod segme diigmesi

@ | Bigak deligi

@ | Kol

@® | Piston yang

{9 | Bagka bir bigak

@ | Darbe

@ | Makine yagi

@ | Hava tabancasi
SEMBOLLER
UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmigtir. Makineyi

kullanmadan &nce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

CR13VEY: Tilki kuyrugu

Kullanici yaralanma riskini azaltmak i¢in
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émrind dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/
AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve cevre sartlarina uygun
bir geri dénlsiim tesisine gdnderilmelidir.

AGMA

KAPAMA

o= = @il

-
o
Q
=

Anahtar “ AGIK ” konumuna kilitliyor.
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Mod se¢me digmesi
Mod gésterge lambasi
0000
¢ Minimum hiz modu
Minm
Duistk hiz modu
Lm
Orta hiz modu
Mm
7T Yiksek hiz modu
Hm
(a0000)
Maksimum hiz modu
Maxm
Diiz mod
Orbital mod
Diiz kesim
Orbital kesim
Darbe

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Sinif I alet

Dikkat

Yasaklanmis eylem

Q@ \@|F|am |

STANDART AKSESUARLAR

Ana liniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda 143.
sayfada listelenen aksesuarlar yer alir.

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Metal ve paslanmaz celik boru kesimi.

O Gesitli ahsaplari kesme.

O Yumusak celik plakalar, aliminyum plakalar ve bakir
plakalari kesme.

O Fenol regine ve vinil klorir gibi sentetik recineleri kesme.

Aynintilar igin “BICAK SEGIMI” konusuna bakin.
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TEKNIK OZELLIKLER
. e (110V, 220V, 230V,

Voltaj (bolgelere gore) 240 V) A~
Gug girisi * 1100 W

Yumusak Celik

Boru D.C. 130 mm

Vinil Klorr

D.C. 130 mm

Kapasite | Boru v

Ahsap Derinlik 300 mm

gluanig:'?‘ak Gelik Kalinlik 19 mm
Yikstzhiz 0 - 3000 dk-1
Darbe 32 mm
Agirlik (kablosuz)** 3,9 kg

*

Bolgelere gore degdisebileceginden, riin Gzerindeki isim
plakasini kontrol edin.
** EPTA-Proseduri 01/2014’e gore

NOT
HiKOKUI'nin surekli arastirma ve gelistirme galismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil | Sayfa
Dagmeyi Kullanma 2 138
Caligma hizini ayarlama*1 3 139
Stroku ayarlama 4 139
Bigagin takilmasi 5 139
Bigagin sékilmesi*2 6 140
Bigak kirldiginda*3 7 140
Tabanin ayarlanmasi 8 140
Kanca nasil kullanilir<4 9 140
Uygun boya sahip bir testere bigagi
secin 10 141
is parcasinin siki bir sekilde
sabitlenmesi " 141
Dalma kesme (ahsap igin) 12 141
Ters yonde takilmis testere bicagiyla
dalma kesim 13 142
Testere bigag montajinin bakimi ve
kontroll 14 142
Aksesuarlarin segilmesi — 144

Bicaklarin kullanimiicin Tablo 1, 2 ve 3’e bakin.
*1 Caligma hizini ayarlama
IKAZ

Tetik digmesi birakildiginda modu segin. Bu islemin
yapilmamasi arizayla sonuglanabilir.
Fisi prize takip giicu agtiktan sonra, mod se¢cme anahtarina
her bir basmayla modlar degistirebilirsiniz.
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@ Hiz degistirme modu, maksimum strok sayisinin 5 seviye  Tablo 2: BI-METAL bigaklar

arasinda degistirilmesine imkan tanir: minimum hiz,
diistik hiz, orta hiz, yiiksek hiz ve Maksimum hiz. Bicak No. Kullanimlari Kalinlik
Hiz degistirme modu ile, maksimum vurus kiimesi sayisi (mm)
yukte bir degisiklik olsa bile muhafaza edilecektir. No. 101
Calisma hizi No. 103 Dis capl 60 mm’den az celik ve 25_6
No. 109 paslanmaz celik boru kesimi igin ’
Mod Durum Calisma hizi No. 141(S)
Min. 0—1200 min-1 No. 102
Distik 0-1700 min-! Hg' }% Dis capi 100 mm'den az gelikve | , ¢ _ ¢
Aktarma Modu | Orta 0-2000 min-1 No: 142(8) paslanmaz ¢elik boru kesimi igin !
Yiiksek 0 - 2500 min-1 No. 143(S)
Maks. 0-3000 min-1 No. 107 Dis ¢api 60 mm’den az gelik ve 35inalt
- - paslanmaz ¢elik boru kesimi igin ’
iIZ(Alzlgagm soklimesi No. 108 Dis capi 100 m_m’den az (;_elik_ Ve | 3 zinalt
Testere bigagina asla kullanmdan hemen sonra paslanmaz gelik boru kesimi i¢in '
dokunmayin. Metal sicaktir ve kolayca cildinizi yakabilir. No. 121 Ahsap kesimi ve kaba isleri igin 100

(1) Kolu déndirdlkten sonra, bicagi asagiya dogru gevirin.

Bicak kendiliginden gikmalidir. Bigak gikmada basansiz | No-131 | Gok amagli 100
olursa, elle digariya gikarin. (Sekil 6) No. 132 Cok amagli 100

*3 Bigak kirildiginda
Testere bigagi kinldiginda ve bigak tutucunun kigik . DG o o
yangi icinde kaldiginda bile, kol déndurilir ve bigak Tablo 3: Diger malzemeler i¢in bicak secimi
asadiya dogru cevrilirse, bicagin ¢ikmasi gerekir. Eger Kesilecek Malzeme Kalinhk Bigak No.
bigak kendiliginden ¢ikmada basarisiz olursa, asagida malzeme kalitesi (mm)
belirtilen prosediirleri uygulayarak bigagi digar ¢ikarin. -

(1) Kirik testere bigaginin bir pargasi bigak tutucunun kiigiik | Demir Yumusak No. 101, 102,
yangindan disariya gikmissa, disarida kalan kismi gekin | plaka gelik plaka 103, 104,
ve bigagi ¢ikarin. 2,5-10 [109, 110,

(2) Kirk testere bigagi kiigiik yangin iginde kalmissa, baska 131, 141(S),
bir testere bigaginin bir ucunu kullanarak kirk bigag 142(S), 143(S)
kancalayin ve disari ¢ikarin. (Sekil 7) 35inalt | No.107, 108

*4 Kanca nasil kullanilir Demir Demir No. 101, 102,
Kanca, islemler sirasinda aleti gegici olarak asmak igin | icermeyen | icermeyen 103, 104, 109,

. kullanilabilir. metal metal 5-20 110, 131,

IKAZ 132, 141(S),
Kancay! kesinlikle aleti kendi Uzerinize asmak igin 142(S), 143(S)
kullanmayin. 50
Kancay! kullanirken, ana uUniteyi kontrol ederek 5in alt No. 107, 108
kaymayacagindan ve dismeyeceginden veya rizgar, | Sentetik Fenol recine, No. 101, 102,
vb. etkilerle dengesinin bozulmayacagindan emin olun. regine Melamin 10-50 103, 104, 131,
Aleti kesinlikle kemerinize veya pantolonunuza asmayin. regine, vs. 132, 141(S),
Bu, kazalara neden olabilir. 142(S), 143(S)

P No. 107, 108,

BICAK SECiMi 5-30 409,119

Maksimum calisma verimliligi ve en iyi sonucu almak igin Vinil klordr, No. 101, 102,

kesilecek malzemenin tiiriine ve kalinligina uygun bicagin Akrilik reine, | 4o _gq | 103,104, 131,

secilmesi 6nemlidir. vs. 132, 141(S),

Bigak numarasi, her bir bigagin montaj kisminin yakinina 142(S), 143(S)

kazilmistir. Uygun bigagi Tablo 1-3’e basvurarak segin. 5_30 No. 107, 108,

Tablo 1: HCS bicaklar 109, 110

Kalinlik
Bigak No. Kullanimlari (mm)
No. 4 Ahsap kesimi ve kaba isleri igin 50-70
No. 5 Ahgap kesimi ve kaba isleri igin 30’in alti
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BAKIM VE MUAYENE

IKAZ
Ciddi kazalardan kaginmak igin, aletin giicini KAPATIN
ve elekitrik figini prizden cikarin.

1. Bigagin incelenmesi
Korlesmis veya hasar gérmis bir bicagin kullanimasi
kesme verimliligini dUslrecek ve motorun asin
yuklenmesine neden olacaktir. Asiri yipranma fark edilir
fark edilmez bigagi yenisiyle degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikiimis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

4. Elektrik kablosunun degistiriimesi
Eger elektrik kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek ic¢in bu islem
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

iKAZ
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik duzenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar/llkelere 6zgu
mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kotl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, IGtfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESI ile birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.

Havadan yayilan giriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN62841’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gore beyan edilmistir.

C)Igi]lmi]§ A-agirlikli ses glicu seviyesi: 99 dB (A)
Olgllen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 88 dB (A)
Belirsizlik K: 5 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Kesim tahtasi:
Titresim emisyon degeri @h, B = 19,5 m/s2
Belirsizlik K = 2,0 m/s2

Kalaslari kesme:
Titresim emisyon degeri @h, WB = 33,6 m/s2
Belirsizlik K = 2,6 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére Olcllmustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, maruz kalmanin bir 6n degerlendirmesinde

de kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagh olarak beyan edilen
degerden farkliik gdsterebilir.

O Gergek kullanm  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyl koruyacak
glvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide galistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HIKOKI'nin slrekli arastirma ve gelistirme calismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica* prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastrd electrica
alimentatd la prizd& (cu cablu de alimentare) sau la
scula electricd alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa

corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la

sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).

Stecarele nemodificate si prizele corespunzitoare

reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impdmantat existd

un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie i nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o scula electrica mareste riscul de

electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi

niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,

a trage sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite

mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

c)

d

-

e)

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actlonatl conform

bunului simt.

101

4)

b

c

d

e

~

~

-

-~

f)

9

h

Util

a

b

c

d

=2

)

)

)

~

-

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la prizad si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare ramase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in misgcare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobanditd din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
frebuie reparate.

inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detagabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.
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e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decéat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
siguranta in situatii neasteptate.

5) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE PRIVIND
SIGURANTA UTILIZARII
FIERASTRAULUI SABIE

1.

Tineti scula electricd doar de manerele izolate,
atunci cand se executa o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriul de taiere care intra in contact cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice
expuse ale masinii electrice si poate electrocuta
operatorul.

Utilizati cleme sau alta metoda practica pentru a
fixa si sprijini piesa de lucru pe o platforma stabila.
Tinand piesa de lucru cu mana sau sprijinind-o de corpul
dumneavoastra, aceasta raméane instabila si poate duce
la pierderea controlului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1.

Pregatirea si verificarea mediului de lucru. Asigurati-
va ca mediul de lucru indeplineste toate conditiile
prezentate in cadrul masurilor de precautie.
Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la priza in timp ce
intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominald suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

5.

-
-
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inainte de a penetra zidurile, tavanul sau podeaua,
asgurati-va ca nu exista cabluri sau relee ascunse.

Praf produs in timpul operatiunii

Praful produs in timpul operatiunilor normale poate
afecta sanatatea operatorului. Se recomanda purtarea
unei masti anti-praf.

Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincdlzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Prin urmare,
ori de cate ori carcasa se incinge, ofera fierastraului o
pauza.

Daca aparatul este folosit indelung la viteza minima, este
aplicata o sarcina suplimentara asupra motorului, ceea
ce poate duce la griparea motorului. Potriviti intotdeauna
viteza lamei pentru a asigura o taiere uniforma.
intotdeauna tineti ferm méanerul si carcasa frontala ale
sculei electrice. in caz contrar reculul produs poate duce
la imprecizii sau chiar la pericole in timpul utilizarii.

. Montarea lamei (Fig. 5)

Acest aparat utilizeaza un mecanism detasabil, care
permite montarea si demontarea lamelor de ferdstrau
fara a utiliza chei sau alte scule.

Deconectati comutatorul si deconectati cablul electric.
Tineti deconectate comutatorul si cablul electric, pentru
a evita orice accident.

Trageti cu mana de partea posterioara a lamei de doua
sau de trei ori, pentru a verifica fixarea corespunzatoare
alamei. Cand trageti lama veti sti ca este montata corect
daca se aude un clic si daca exista o ugoara deplasare a
butonului.

Cand trageti lama, asigurati-va ca o trageti de partea
posterioard. Dacd o trageti de alte parti vor surveni
vatamari.

. Intretinerea si verificarea dispozitivului de montare a

lamei de fierastrau

Dupa utilizare, indepartati pilitura, pamantul, nisipul,
umiditatea etc., cu aer comprimat sau cu ajutorul unei
perii etc., pentru a asigura functionarea cursiva a
dispozitivului de montare a lamei.

Asa cum este prezentat in Fig. 14, efectuati lubrifierea
periodica a suportului lamei, folosind fluid pentru taiere
etc.

Continuarea utilizérii sculei fara curatarea si fara
lubrifierea zonei de montare a lamei poate duce la
deplasarea anevoioasa a butonului datorita piliturii si a
spanului acumulate. Apoi, curatati interiorul suportului
lamei cu aer si cu alte mijloace asemenea si lubrifiati
corespunzator.

Nu folositi lame de feréstrau care au orificiul uzat (A).
in caz contrar, lama poate cadea provocand vatamari.
(Fig. 1)

. Reglarea operatiei de tdiere pendulara

Chiar si pentru materialele moi, ar trebui s& efectuati
o taiere longitudinala daca doriti sa realizati decupaje
curbate sau liniare.

Praful si impuritatile acumulate pe sectiunea manetei
de schimbare poate impiedica functionarea manetei
de schimbare. Curatati periodic sectiunea manetei de
schimbare.

Cand efectuati o tadiere pendulard, folositi un fierastrau
cu lama dreapta. Daca se foloseste un fierastrau cu lama
curbata, lama fierastraului se poate rupe sau unitatea
poate fi deteriorata.

. Modul de utilizare

Evitati purtarea dispozitivului in timp ce acesta este
conectat la o priza, cu degetul pe comutator. O pornire
brusca poate provoca vatamari neasteptate.

Nu lasati piliturd, pamant, umezeala etc. ca, in
timpul functionarii, s ajunga in interiorul masinii prin
sectiunea pistonului. Daca pilitura si materialele similare
se acumuleazd in sectiunea pistonului, curatati-o
intotdeauna nainte de utilizare.
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Nu scoateti capacul frontal. Tineti bine capacul frontal
cu mana pentru a functiona. Dar, pentru a nu va rani, nu
intindeti mana sau degetul dincolo de flansa capacului
frontal.

In timpul utilizarii, apasati baza pe materialul ce urmeaza
a fi taiat.

Vibratiile pot deteriora lama daca baza nu este apasata
ferm pe piesa de prelucrat. Mai mult, varful lamei
poate intra uneori in contact cu peretele interior al tevii,
deteriorand lama de fierastrau.

Alegeti o lama de ferastrau de lungime adecvata. Ideal,
lungimea care iese din baza lamei de ferastrau, dupa
scaderea cursei, trebuie sa fie mai mare decéat materialul
(vezi Fig. 10).

Daca taiati o teava mare, o bucatd mare de cherestea
etc., care depasesc capacitatea lamei, exista riscul ca
lama sa intre in contact cu peretele interior al tevii, al
bucatii de lemn etc., provocand daune.

Pentru a extinde la maxim eficienta de taiere pentru
materialele folosite si conditiile de lucru, ajusteaza viteza
lamei de ferdstrau si comuta balansul de taiere.

Taierea

(©]
O
(€]
O

O

Apasati baza ferm pe piesa de prelucrat.

Nu aplicati niciodata o presiune excesiva asupra lamei in
timp ce taiati. In caz contrar lama se poate rupe.

Fixati bine piesa de prelucrat inainte de taiere. (Fig. 11)
La taierea materialelor metalice, folositi un ulei de taiere
adecvat (ulei de turbind etc.). Daca nu utilizati ulei de
taiere lichid, aplicati vaselina pe piesa de prelucrat.
Durata de viata a lamei de fierastrau poate scadea foarte
mult daca nu folositi ulei pentru taiat.

Nu aplicati niciodatad o presiune excesiva asupra lamei
in timp ce taiati. De asemenea, nu uitati sa apasati baza
ferm pe piesa de prelucrat.

Taierea in linie curba

O
(¢]

Va recomandam sa folositi lama BI-METAL indicata in
Tabelul 2, deoarece este dura si se rupe mai greu.

La taierea in arcuri de cerc cu raza mica inaintati cu
viteza redusa. O viteza prea mare poate duce la ruperea
lamei.

Taiere in adancime (Fig. 12, Fig. 13)
e}

e}

14.

15.

16.

17.

Evitati tdierea in adancime a materialelor metalice.
Aceasta poate deteriora cu usurinta lama.

Nu actionati niciodata comutatorul pentru pornire avand
varful almei apasat pe material. Daca faceti acest lucru,
lama se poate deteriora usor la contactul cu materialul.
Intotdeauna taiati incet, tindnd ferm corpul aparatului.
Daca aplicati o forta excesiva in timpul operatiunii de
taiere, lama se poate deteriora foarte usor.

Uneori motorul se poate bloca, in functie de combinatia
de materiale de taiat si lama folosita. Atunci cand motorul
se blocheaza opriti imediat aparatul.

Nu atingeti niciodatd componentele mobile.

Nu va puneti niciodata méinile, degetele sau alte parti
ale corpului aproape de partile mobile ale sculei.

Nu operati niciodata fara ca toate protectiile sa fie fixate.
Nu operati niciodata aceastd sculda fard ca toate
protectiile sau elementele de sigurantd sa fie fixate si
in conditii corespunzatoare de functionare. In cazul
in care operatiunile de fintretinere sau de reparatie
necesitd indepartarea unei protectii sau a unui element
de sigurantd, asigurati-va ca finlocuiti protectia sau
elementul de siguranta inainte de a relua operarea
sculei. .

Nu lasati NICIODATA scula sa
nesupravegheata. Opriti alimentarea.

Nu parasiti scula pana cand aceasta nu se opreste
complet.

functioneze
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18. Scula electrica este prevazuta cu un circuit de protectie

la temperatura pentru protectia motorului. Activitatea
continud poate determina cresterea temperaturii
dispozitivului, activand circuitul de protectie la
temperatura si oprind automat functionarea. Daca
se intampla acest lucru, lasati scula electrica sa se
raceasca inainte de a o folosi din nou.

. Nu aplicati soc puternic asupra panoului de comutare si
nu il deteriorati. Aceasta poate duce la o problema.

DENUMIRI COMPONENTE
(Fig. 1 - Fig. 13)

-

Portcutit

Lama

Baza

Maneta baza

Maneta de schimbare

Maner

Comutator declansator

Limitator de comutator

Motor

Capac frontal

Carcasa

Placuta indicatoare

Carlig

Panou de comanda

Comutator selectare mod

Gaura lamei

Maneta

Canelura plonjorului

O alta lama

Cursa

Uleiul de masina

SIS S =SS ONONSNCHGHIHEUHOIS

Pistol cu aer

SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

prec .8

CR13VEY: Fierastrau sabie

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

©
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Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si laimplementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o0 unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

Pornire

Oprire

o= =

—
o
Q
=

Comutatorul se blocheaza in pozitia ,PORNIT”.

Comutator selectare mod

g (@[]

A
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ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate la pagina 143.

Avertisment

Actiune interzisa

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Taiere metal si teava din otel inoxidabil.

O Taiere diverse tipuri de cherestea.

O Taiere tabla otel moale, tabla aluminiu si tabla cupru.
O Taiere rasini sintetice, ca rasina de fenol si vinil clorid.

Pentru detalii vedeti sectiunea "ALEGEREA LAMELOR".

Taiere longitudinala

SPECIFICATII
0000 | Indicator luminos mod
e ) 5 110V, 220V, 230 V
Voltaj (in functie de zona)* ( ; ' ’
er i ( ’ ) 240 V) A
- 0d de viteza minima Alimentare cu electricitate™ 1100 W
Minm
Teava otel h .
S moale Diametru exterior 130 mm
Mod de viteza scazuta ) Teava VC Diametru exterior 130 mm
Lm Capacitate -
Lemn Grosime 300 mm
(c0000) 5
Mod de viteza medie Tabla otel Grosime 19 mm
Mm moale
Viteza fara sarcina 0-3000 min-1
(s0000 5
Mod de viteza ridicata Cursd 32mm
Hm Greutate (fara cablu)** 3,9 kg
*  Verificati placuta de identificare de pe produs, deoarece
Mod de viteza maxima aceasta este diferita in functie de zona.
Maxm ** Conform Procedura EPTA 01/2014
NOTA
Mod drept Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
Mod orbital fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE S| OPERARE

Aschiere orbitala

Cursa

Deconectati stecarul de la priza

Scula clasa IT

@ @ ||| )|}

Actiune Figura | Pagina
Operarea comutatorului 2 138
Reglarea vitezei de functionare*1 3 139
Reglarea cursei 4 139
Montarea lamei 5 139
Demontarea lamei*2 6 140
Cand lama este rupta*3 7 140
Reglarea bazei 8 140
Cum se utilizeaza céarligul*4 9 140
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Selectati o lama de fierastrau de 10 141
lungime corespunzétoare

Fixarea ferma a piesei de lucru 11 141
Taiere in adancime (pentru lemn) 12 141
Taiere in adancime cu lama 13 142
fierastraului instalatad in sens invers

intretinerea si inspectia la montarea 14 142
lamei fierastraului

Selectarea accesoriilor — 144

Referinte in Tabelul 1, 2 si 3 pentru utilizarea lamelor.

*1 Reglarea vitezei de functionare

PRECAUTIE
Selectati modul in timp ce comutatorul de declansare
este eliberat. Nerespectarea acestei indicatii ar putea
avea ca rezultat functionarea defectuoasa.

Dupa ce ati conectat stecarul la o priza si ati pornit

alimentarea, puteti schimba modurile cu fiecare apasare a

comutatorului selectorului de moduri.

® Modul de schimbare a vitezei permite ca numarul de
curse maxime sa fie comutat intre 5 niveluri: viteza
minima, viteza scazuta, viteza medie, viteza ridicata si
viteza maxima.
Cu modul de schimbare a vitezei, numarul setat de curse
maxime va fi mentinut chiar daca exista o schimbare in

incarcatura.
Viteza lucru
Mod Stare Viteza de functionare
Min. 0 - 1200 min-1
Scazut 0-1700 min-1
podde o | Mediu 0 - 2000 min-1
Ridicat 0-2500 min-1
Maxim 0 - 3000 min-1

*2 Demontarea lamei

PRECAUTIE

Nu atingeti niciodata lama ferastraului imediat dupa
utilizare. Metalul este fierbinte si va poate arde cu
usurinta pielea.

Dupa rotirea manetei, indreptati lama in jos. Lama ar
trebui sa cada singura. Daca lama nu cade, trageti-o cu
mana. (Fig. 6)

—

*3 Cand lama este rupta

Chiar si atunci cand lama de ferdstrau este rupta si
ramane fin interiorul fantei mici a manerului lamei,
aceasta ar trebui sa cada atunci cand maneta este
rotita si lama este indreptata in jos. Daca lama nu cade
singurd, scoateti-o utilizand procedurile descrise mai
jos.

Daca o parte a lamei de ferastrau rupte iese afara din
fanta mica a manerului lamei, trageti afara partea iesita
si scoateti lama afara.

Daca lama de ferastrau rupta este ascunsa in interiorul
fantei mici, agatati lama rupta utilizand varful unei alte
lame de ferastrau si scoateti-o afara. (Fig. 7)

—

2

*4 Cum se utilizeaza carligul
Carligul poate folosi pentru a agata aparatul temporar,
pe durata executarii diverselor operatiuni.

Romana

PRECAUTIE
Nu folositi niciodata carligul pentru a agata aparatul de
persoana dumneavoastra.
La folosirea carligului asigurati-va ca nu exista
posibilitatea ca aparatul sa alunece si sa cada, sau sa
devina instabil din cauza vantului etc.
Nu agatati niciodatd aparatul de cureaua pantalonilor
dvs., deoarece in aceasta situatie se pot produce
accidente.

ALEGEREA LAMELOR

Pentru a asigura o eficientd maxima a lucrului si rezultate
bune, este foarte important sa alegeti lama care se potriveste
cel mai bine tipului de material de taiat si grosimii acestuia.
Numérul lamei este gravat in apropierea partii de fixare a
fiecarei lame in parte. Selectati lamele corespunzatoare
consultand Tabelul 1-3.

Tabelul 1: Lame HCS

Lama nr. Utilizare G{g]sr;n;e
Nr. 4 Pentru taierea si degrosarea _
cherestelei 50-70
Nr.5 Pentru taierea si degrosarea
cherestelei Sub 30
Tabelul 2: Lame BI - METAL
Lama nr. Utilizare G{?nsr;n;e
“: 18:13 Pentru taierea tevilor din otel si
Nr. 109 din og_el ino>‘(idz?1bil cu un diametru 25-6
Nr. 141(S) exterior mai mic de 60 mm
Nr. 102
Nr. 104 Pentru taierea tevilor din otel si
Nr. 110 din otel inoxidabil cu un diametru
Nr. 142(S) | exterior mai mic de 100 mm
Nr. 143(S)
Nr. 107 Pentru taierea tevilor din otel si
din otel inoxidabil cu un diametru | Sub 3,5
exterior mai mic de 60 mm
Nr. 108 Pentru taierea tevilor din otel si
din otel inoxidabil cu un diametru Sub 3,5
exterior mai mic de 100 mm
Nr. 121 Pentru taierea si degrosarea 100
cherestelei
Nr. 131 Universal 100
Nr. 132 Universal 100
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Tabelul 3: Alegerea lamelor pentru alte materiale

Material de Calitatea Grosime Lama nr.
taiat materialului (mm)
Placa din Placa din otel Nr. 101, 102,
fier moale 103, 104,
2,5-10 | 109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Sub 3,5 |[Nr.107,108
Metal Aluminiu, Nr. 101, 102,
neferos Cupru si 103, 104, 109,
Alama 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Sub 5 Nr. 107, 108
Rasina Rasina Nr. 101, 102,
sintetica fenolica, 10-50 103, 104, 131,
Rasina 132, 141(S),
melaminica 142(S), 143(S)
etc.
Nr. 107, 108,
5-30 409,110
Clorura de Nr. 101, 102,
vinil, Rasina 10-60 1083, 104, 131,
acrilica etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110

INTRETINERE Sl VERIFICARE

PRECAUTIE
Aveti grija sa decuplati scula si sa scoateti stecarul din
priza, pentru a evita un accident grav.

1. Verificarea lamelor
Continuarea utilizari unei lame tocite sau deteriorate va
avea ca rezultat scaderea eficientei de taiere si poate
duce la suprasolicitarea motorului. Inlocuiti lama cu una
noud imediat ce observati o tocire excesiva.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Dacad
existd suruburi care sunt slabite, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
0 udati cu ulei sau apa.

4. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service autorizat de HIKOKI,
pentru a evita pericolele.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

GARANTIE

Garantdam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normald. In cazul in care aveti reclamatii, va rugdm
sa ftrimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 99 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 88 dB (A)
Incertitudine K: 5 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Placa de taiere:
Valoare emisie vibratii @h, B = 19,5 m/s2
Incertitudine K = 2,0 m/s2

Taiere grinzi de lemn:
Valoare emisie vibratii @h, WB = 33,6 m/s2
Incertitudine K = 2,6 m/s2

Valoarea totald declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de sigurantd ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so priloZzena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor

nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti€nici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih
ne uporabljajte vtika¢ev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvleci iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektriéno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne
poskodbe.

|zogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiscée in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne
pribliZzujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

-~

c)

d

=

e

~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
priklju¢kov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljuéke.
Preverite pravilno delovanje premic¢nih delov
orodja, poskodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodiljivo.

ukrepi
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g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki roéaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VBODNO
ZAGO

1. Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik s

skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim omreznim
kablom, drZite orodje le za izolirane rocaje.
Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo Zice, ki je pod
elektriéno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja postanejo (Zivi) in povzrocijo
elektriéni udar.

2. Uporabite primeze ali drug prakti€en nacin za
pritrditev in podporo obdelovanca na stabilno
povrsino.

Ce drzite obdelovanec z roko ali ga podpirate s telesom,
ni stabilen in to lahko privede do izgube nadzora.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Priprava in pregled delovnega okolja. Prepricajte se,
da delovno mesto ustreza pogojem, ki so navedeni pod
varnostnimi ukrepi.

2. Prepri¢ajte se da napetost, ki jo boste uporabili ustreza
zahtevam navedenim na imenski plos¢i izdelka.

3. Prepricajte se, da je stikalo za vklop in izklop na polozZaju
OFF.

Ce se vtikaé nahaja v vtiénici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektri¢no orodje zacdelo delovati, kar lahko
povzroGi resne poskodbe.

4. Ce je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti
uporabite podalj$ek s primerno debelino in zmoZznostjo.
PodaljSek mora biti dovolj kratek.

5. Predene zareZete v stene, strope ali tla, obdelovalne
povrSine preglejte, ¢e so morda na njih skriti elektriéni
kabli ali druga napeljava.

6. Prah, ki nastaja med delom
Prah, ki nastaja med normalnim obratovanjem, lahko
Skodljivo vpliva na zdravje uporabnika. Priporo¢amo
uporabo maske za zas¢ito pred prahom.

7. Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar
povzro€i $kodo na motorju in na stikalu. Zato vedno, ko
se ohiSje segreje, Zago odloZite za nekaj ¢asa.

8. Ce stroj nenehno uporabljate pri nizki hitrosti, je motor
dodatno obremenjen, kar lahko povzroci ustavitev
motorja. Elektri¢no orodje vedno uporabljajte tako, da se
Zagin list med delovanjem ne ujame v material. Hitrost
Zaginega lista vedno nastavite tako, da bo rezanje
potekalo gladko.

9. Zmeraj drzite napravo za ro€aj in pokrivalo naprave
trdno v rokah. V nasprotnem primeru ima lahko protisila
posledice v nenatanénem in nevarnem delovanju.

10. Montaza rezila (SI. 5)

Ta enota uporablja snemljiv mehanizem, ki omogoc¢a
namestitev in odstranitev rezil Zage, brez uporabe klju¢a
ali ostalega orodija.

O Nato izkljudite stikalo in iztaknite vti¢ napajalnega kabla.
Preprelite nesreCe - obvezno izkljuite stikalo ter
iztaknite vti€ iz elektri¢ne vticnice.

O Potegnite zadnji del rezila zage dva- ali trikrat z rook
in preverite ali je rezilo varno names$¢eno. Ko vlecete
rezilo, boste vedeli, ¢e je pravilno names¢eno, ¢e klika
in se vzvod pocasi premika.

O Ko vlecete rezilo Zage, bodite popolnoma prepri¢ani,
dag a vlecete od zadaj. Vle¢enje ostalih delov lahko
povzro¢i poskodbe.

11. Vzdrzevanije in pregled montaze rezila zage

O Po konéani uporabi, odpihnite prah, zemljo, pesek,
vlago, itd., ali skrtacite s krtaco, itd., da zagotovite
delovanje pritrjevanja rezila.

O Kot je prikazano na Sl. 14, nanesite lubricant okoli drzala
rezila v periodi¢nih obsegih z uporabo rezilne tekocine,
itd.

O Ce uporabljate orodje brez ¢i$éenja in podmazovanja
obmogja, kjer je rezilo Zage namesc¢eno, lahko pride do
popustitve premikanja vzvoda zaradi nabranega prahu
in odkruskov. Nato odistite notranjost drzala rezila s
pomocjo zraka in nanesite potreben lubrikant.

O Ne uporabljajte rezila Zage z izrabljeno jamo za rezilo
(A). V nasprotnem primeru se lahko rezilo sname, kar
ima lahko za posledico poskodbo. (SI. 1)

12. Prilagajanje delovanja vbodnega rezila

O Tudi pri mehkih materialih delajte ravne reze, ¢e zelite
narediti zaobljene ali iste reze.

O Prah in umazanija, ki se nabereta na menjalni rocici,
lahko oslabita delovanje menjalne rocice. Redno Cistite
menijalno rogico.

O Ko opravljate vbodno rezanje, uporabite Zago z ravnim
rezilom. Ce uporabite zago z ukrivljenim rezilom, se
lahko rezilo odlomi ali naprava poSkoduje.

13. Uporaba

O Zage, ki je vklju¢ena v vti€nico, ne prenaSajte s prstom
na stikalu. Nenaden vzig lahko povzroci poskodbo.

O Bodite pozorni, da prah, zemlja, vlaga, itd. ne pride v stik
z notranjostjo motorja skozi bat med delovanjem. Ce se
prah ali podobno zbira v batnem delu, zmeraj izvedite
¢iS¢enje preden uporabite napravo.

O Ne odstranjujte prednjega pokrova. Prednji pokrov med
delom trdno drzite z roko. Vendar roke ali prstov ne
iztezajte dlje od prirobnice, da ne pride do poskodbe.

O Med uporabo, pritisnite osnovno enoto na material med

rezanjem.
Vibracije lahko poskodujejo rezilo, ¢e osnovna enota ni
dovolj pritisnjena na obdelovancu. Prav tako pa lahko
konica rezila Zage pride v stik z notranjo steno cevi, kar
poskoduje rezilo zage.

O Izberite rezilo Zage najbolj primerne dolzine. Najbolje
je, da dolzina od osnovne enote rezila zage po vecih
zamahih dalj$a od obdelovanega materiala. (glej SI. 10).
Ce rezete veliko cev, velik kos lesa, itd., lahko to
prekoraci rezilno zmoznost rezila; lahko se zgodi, da
pride rezilo v stik z notranjo steno cevi, lesa, itd., in se
poskoduije.

O Ce zelite u¢inkoviteje rezati material, ki ga uporabljate, v
danih delovnih okoli&¢inah, prilagodite hitrost zaginega
rezila in preklopite na nihajno rezanje.

Rezanje

O Pritisnite osnovno enoto mo¢no na obdelovan material.

O Nikoli ne pritiskajte preve¢ na rezilo zage med rezanjem.
V nasprotnem primeru lahko zlomite rezilo.

O Pred obdelovanjem dobro pritrdite obdelovalni material.
(SI. 11)
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Ko rezete kovinske materiale, uporabite pravo motorno
olje (turbinsko olje, itd.). Ce ne uporabljate olja, nanesite
mast na obdelovan material.

Zivljenjska doba rezila Zage se bo drasti¢no zmanjsala,
¢e ne boste uporabili motornega olja.

Nikoli ne pritiskajte preve¢ na rezilo Zage med rezanjem.
Zapomnite si tudi, da trdno pritisnete osnovno enoto na
les.

Zaganje ovinkastih linij

O
O

Pogreznjeno rezanje (SI. 12, SI. 13)
e}

e}

e}

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Priporo€amo uporabo DVOJEKLENIH rezil, omenjenih v
Tabeli 2 za rezilo Zage, saj je trdno in se tezko zlomi.
Zmanj$ajte hitrost rezila pri rezanju materiala v majhnih
kroznih lokih. Nerazumna hitrost lahko zlomi rezilo.
Izogibajte se pogreznjenega rezanja kovinskih
materialov. To zlahka po$koduije rezilo.

Nikoli ne pritiskajte sproZilca, ko je konica rezila Zage
pritisnjena ob material. Ce to storite, se lahko rezilo
zlahka poskoduije, ko pride v stik z materialom.
PrepriCajte se, da rezete pocasi in trdno drzite orodje.
Ce med delovanjem premoc¢no pritisnete rezilo Zage, se
lahko le-to hitro poskoduije.

Motor se lahko véasih tudi ustavi, odvisno od kombinacije
materiala in rezila. Ce pride do tega, ga takoj ugasnite.
Ne dotikajte se premi¢nih delov.

Z roko, prsti ali drugimi deli telesa se nikoli ne dotikajte
premi¢nih delov naprave.

Ne uporabljajte naprave, ¢e niso name$éene vse
zascCite.

Nikoli ne delajte s tem orodjem, ¢e vse za$cite ali
varnostne _ funkcije niso namescene in ne delujejo
pravilno. Ce ste morali zaradi vzdrzevanja ali servisa
odstraniti zaS¢ito ali varnostno funkcijo, zamenjajte
zascito ali varnostno funkcijo preden nadaljujete z delom
na tej napravi.

NIKOLI ne pustite orodja med delovanjem brez nadzora.
Izklopite napravo.

Ne zapus$cajte orodja, dokler se povsem ne ustavi.
Elektricno orodje je za za¢ito motorja opremljeno
s temperaturnim  zaS¢itnim  stikalom.  Zaradi
neprekinjenega dela se lahko zviSa temperatura
naprave, kar aktivira temperaturno zascitno stikalo in
samodejno ustavi delovanje. V tem primeru pocakajte,
da se elektriéno orodje ohladi, preden nadaljujete z
delom.

Stikalne plo$¢e ne izpostavljajte mo¢nim udarcem in
pazite, daje ne zlomite. Zaradi tega lahko pride do tezav.

IMENA DELOV (SI. 1 -SI. 13)

Slovenséina

@5 | stikalo za izbiro nagina
@ | Luknja zaginega lista
@7 | Rogica

(8 | Reza za bat

A9 | Drugi zagin list

@ | Udarec

@ | Strojno olje

@

Zraéna pistola

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CR13VEY: Zaga lisi¢arka

Da ne bi prislo do po$kodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektricna orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

o=l = S|k

-
o
Q
=

Stikalo se blokira v poloZaju » ON« (vklop).

Stikalo za izbiro nac¢ina

A==

Indikacijska lu¢ka za prikazovanje nacina

Stikalna plo$¢a

@ | Drzalo rezila
2 | Zagin list 0000
@ | Zaginllis e Nagin najnizje hitrosti
@ | Podlaga Minm
@ | Osnovni vzvod oD
® | Spremenite vzvod Nacin nizke hitrosti
® |Rodaj Lm
@ Preklopno stikalo
® | Stikalo za zaustavitev Nain srednja hitrost
Mm
© |Motor
- (co00)
{0 | Sprednji pokrov Nagin visoke hitrosti
@ |Onhigje Hm
@@ | Napisna ploggica o
@ Kijuka Nagin najvisje hitrosti
Maxm
@
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Nacin naravnost

Orbitalni nac¢in

Ravno rezanje

Y [}

Orbitalno rezanje

Udarec

Izvlecite vtikag iz vti¢nice

Orodje razreda IT

Opozorilo

©>|E @A

Prepovedan postopek

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket
pribor, naveden na strani 143.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Zaganje cevi iz kovine in nerjavecega jekla.

Rezanije razli¢nih vrst lesa.

Rezanije plos¢ iz plavljenega jekla, aluminija in bakra.
Rezanje sinteti¢éne smole, kot sta fenolna smola in vinil
klorid.

[eXeXeXe}

Za podrobnosti glejte poglavje IZBIRA REZIL.

SPECIFIKACIJE

Lk (110V,220V, 230V,
Napetost (glede na obmocje) 240 V) ~
Vhodna mo¢ * 1100 W

Ceviz

plavljenega jekla Zun. prem. 130 mm

Kapaciteta (kzlg;'iégv'ml Zun. prem. 130 mm
Les Globina 300 mm
Sllg\?ﬁ;:r::gajekla Debelina 19 mm

Hitrost v prostem teku 0 -3000 min-1

Udarec 32 mm

Teza (brez kabla)** 3,9 kg

*

Preverite imensko plo$¢ico na izdelku, saj se lahko ta
spreminja glede na podrocje uporabe.
** Glede na postopek EPTA 01/2014

OPOMBA
Zaradi HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika | Stran
Delovanje stikala 2 138
Prilagoditev delovne hitrosti*1 3 139
Prilagajanje giba 4 139
Namestitev Zaginega lista 5 139
Odstranjevanje Zaginega lista*2 6 140
Ko je rezilo zlomljeno*3 7 140
Prilagajanje osnovne plos¢e 8 140
Kako se uporablja kljuka*4 9 140
Izbira Zaginega lista ustrezne dolzine 10 141
Delovni kos tesno pritrdite 11 141
Jaskasto zaganije (za les) 12 141
Poop ez isgnmisom e | 13 | 142
I\i/Sztgrievanje in pregled drzala Zaginega 14 142
Izbor pribora — 144

Za zagine liste glejte Tabele 1, 2in 3.

*1 Prilagoditev delovne hitrosti
POZOR
Izberite nacin, ko je sprozilno stikalo spros¢eno. V
nasprotnem primeru lahko pride do okvare.
Ko priklopite napravo v vtiénico in jo vklopite, lahko
spreminjate nacine z vsakim pritiskom na stikalo za izbiro
nacina.
® Nadin spremembe hitrosti omogo€a preklapljanje
najvecjega Stevila gibov med petimi stopnjami: najnizja
hitrost, nizka hitrost, srednja hitrost, visoka hitrost in
najvisja hitrost.
V nacinu spremembe hitrosti se dolo¢eno najvecje
Stevilo udarcev ohrani, tudi ¢e pride do spremembe v
obremenitvi.

Obratovalna hitrost

Nacin delovanja Status Obratovalna hitrost
Min. 0 - 1200 min-1
Nizko 0 - 1700 min-1

Nacin prenosa | Srednje 0 - 2000 min-1
Visoko 0 - 2500 min-1
Najvisje 0 - 3000 min-1

*2 Odstranjevanje Zaginega lista

POZOR
Lista Zage se nikoli ne dotikajte takoj po uporabi. Kovina
je vro€a in lahko se hitro opecete.

(1) Po tem, ko zavrtite rocico, obrnite list Zage navzdol. List
Zage bi moral ven pasti sam. Ce list Zage ne izpade sam
od sebe, ga izvlecite z roko. (SI. 6)
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*3 Ko je list Zage zlomljen
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Tabela 3: Izbira rezila za druge materiale

Tudi Ce je list Zage zdrobljen in ostane v rezi drzala — - " -
rezila, bi moral jzpasti, ko se rogico zavrti in list Zage Material, ki Kakovost Debelina St. Rezila
obrne navzdol. Ce list zage ne izpade sam od sebe, ga | Se obdeluje | materiala (mm)

izvlecite z uporabo spodaj opisanih postopkov. Zelezna Ploséa iz &t.101. 102

(1) Ce del zlomljenega lista zage Strli iz reze drzala, izvlecite plosca stavbnega 10'3 10‘4 ’
izboCen del in odstranite list. seleza 25-10 109’ 110’

(2) Ce je zlomljen del lista Zage skrit v reZi, zataknite konico ’ 131, 141 ’(S)
drugega lista zage za zlomljen list in ga potegnite ven. 142‘(3) 143i5)
(SI.7) - .

Pod 3,5 | St. 107,108

*4 Kako se uporablja kljuka y o &

Na kavelj lahko za¢asno obesite enoto med rezanjem. E‘;ﬁﬁfzna ﬁlaukrgmg 13831(11641 2%9

POZOR " . medenina 5-20 | 110,131,
Kavlja ni dovoljeno uporabiti za obeSanje enote na telo. 132, 141(S)
Pred uporabo kavlja se prepri¢ajte, da ni verjetnosti, da 142‘(3) 143i3)
bi glavna enota zdrsnila ali padla oz. izgubila ravnoteZje - :
zaradi vetra ipd. Pod 5 St. 107, 108
Enote ni dovoljeno obesiti za pas ali hla¢e B nevarnost Sinteticna | Fenolna &t 101. 102
nesrec. smola smola, 10-50 | 103,104 131,

melaminska 132, 141(S),

IZBIRA REZIL smola itd. 142(S), 143(S)

Za zagotovitev najvedje operativne uginkovitosti in 5-30 St. 107, 108,

rezultatov, je zelo pomembna izbira pravega rezila, ki najbolj 109, 110

ustreza tipu in debelini rezanega materiala. Vinil klorid &t.101. 102

Stevilka zaginega lista je vtisnjena v blizini montaznega dela akrilna smola 103, 104, 131

vsakega zaginega lista. Izberite ustrezni Zzagin list glede na itd. 10-60 |35 141’(5) ’

Tabelo 1-3. 142(8), 143(8)

Tabela 1: Zagini listi HCS & 107 108

& : Debelina % 169‘ 110
St. Rezila Uporabe (mm)
St. 4 Za rezanje in grobo obdelavo 5070 -
stavbnega lesa VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE
St.5 gtz\:f)ﬁinjz I|ngarobo obdelavo Pod 30 POZOR . . . o .
9 Da se izognete resni nevarnosti, se prepricajte, da je
stikalo izklopljeno in da je vtika¢ orodja izklju¢en iz
o vti¢nice.
Tabela 2: Zagini listi BI-METAL 1. Pregled zaginega lista
V Debali Nadaljnja uporaba topega in poSkodovanega zaginega
St. Rezila Uporabe em?nma lista pomeni zmanj$anje rezalnega ucinka in nevarnost
(mm) morebitnega pregrevanja motorja. Zagin list zamenjajte
St. 101 . - . z novim, takoj ko opazite prekomerno obrabo.
& 103 |Zarezanje ceviizjeklain 2. Pregled montaznih vijakov
&t. 109 nerjavnega jekla s premerom 25-6 Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
St. 141(s) | Manisim od 60 mm da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
- ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
St 102 ) o nevarnosti.
St. 104 Zarezanje ceviiz jekla in 3. Vzdrzevanje motorja
St. 110 nerjavnega jekla s premerom 25-6 Zragniki motorja so »srce« elektriéne naprave. Pri
St. 142(S) | manj$im od 100 mm uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/ali
St. 143(S) zmodi z oljem ali vodo.
§t.107 | Zarezanje ceviiz jekla in 4. Zamenjava napajalnega kabla
nerjavnega jekla s premerom Pod 3,5 Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to
manj$im od 60 mm 's)tct))érli(tioggoblaééen HiKOKI servis, da preprecite tveganje
§t. 108 | Zarezanje ceviiz jeklain '
nerjavnega jekla s premerom Pod 3,5
man;jsim od 100 mm POZOR
St 121 Za rezanje in grobo obdelavo 100 Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
stavbnega lesa upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
- dolo&ene za vsako drzavo.
St. 131 Vsenamenska 100
§t. 182 | Vsenamenska 100
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GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriécna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 99 dB (A)
A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka: 88 dB (A)
Nezanesljivost K: 5 dB (A).

Obvezna uporaba glu$nikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Desko za rezanje:
Vrednost emisije vibracij @h, B = 19,5 m/s2
Nezanesljivost K = 2,0 m/s2

Rezanije lesenih tramov:
Vrednost emisije vibracij @h, WB = 33,6 m/s2
Nezanesljivost K = 2,6 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za zas$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

112



Slovenéina

(Preklad pévodnych pokynov)
3) Osobna bezpeénost

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méze viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buduicnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b

~

c

~

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost urazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

plochy zvysuju

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a Ziadnym
spésobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pridom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického néradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie, fahanie
a naradie neodpajajte od privodu energie tahanim
za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kdbla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického priadu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

riziko  zasiahnutia

4)
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a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

b

[

d

e

-~

~

)

-~

f)

9

h

-

)

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. VZdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova
maska, protismykové bezpecnostné topanky,
ochranna prilba alebo chrénice sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik

osobnych poraneni.

Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim  k  sietovému  zdroju  a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim

naradia sa uistite, Ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc¢, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia mézZe
sposobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického nédradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a obleéenie
v dostato¢nej vzdialenosti od pohybujucich sa
casti.

VoIné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpec¢nosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte.

b)

[

d

~

=

Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na riu uréené.
Sprédvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktoru je
urcené lepSie a bezpecnejsie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nembZe byt oviddané
vypinaéom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatelny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.
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e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrZiavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi

je menej nachylny na zablokovanie a je [ahsie

ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia

atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického nadradia na iné, neZ urcené

ginnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neolakavanych situdcidch.

b=

9

5) Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpe¢i zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked’ naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA PRIAMOCIAREJ PiLY

1.

Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate éinnosti, kedy sa moze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

PrisluSenstvo na rezanie, ktoré pride do kontaktu
so "zivym vedenim" moéze sposobit "vodivost"
nechranenych kovovych Gasti elektrického naradia s
dosledkom zasiahnutia obsluhy elektrickym pradom.

Pri zaistenie a pripevnenie obrobku k stabilnej
platforme pouzZite svorky alebo iny prakticky
postup.

Drzanie obrobku rukou alebo pridrziavanie telom je
nestabilné a moze viest k strate kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

1.

Priprava a kontrola pracovného prostredia. Skontrolujte,
¢i pracovisko splna vSetky podmienky, ktoré st uvedené
v bezpeénostnych opatreniach.

Skontrolujte, ¢i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom Stitku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypinaé v polohe OFF (VYP.).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked je vypinac v polohe
ON (ZAP.), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
&o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
predlZzovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. Predlzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Pred rezanim do murov, stropov alebo podlah sa uistite,
Ze sa v nich nenachadzaju ziadne elektrické kable ani
potrubia.

Prasnost pocas prevadzky

Prach vytvarany pocas beznej prevadzky méze mat
vplyv na zdravie pouzivatela. Odporu¢ame nasadit si
masku proti prachu.

Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poSkodeniu motora a spinaca.
Preto vzdy ked' sa plast prehreje, pracu s pilou na chvilu
preruste.

Ak sa pouziva toto naradie nepretrzite pri minimalnych
otackach, na motor je vyvinuta velka zataz, ¢o moze
mat za nasledok zadretie motora. Elektrické naradie
pouzivajte vzdy tak, aby sa list pily pocas prevadzky
nezachytil do materialu. Vzdy nastavte rychlost listu tak,
aby sa dosiahlo hladkého rezania.

Hlavnu rukovat a predny kryt elektrického naradia drzte
vzdy pevne. V opa¢nom pripade moze viest reakcia
k nepresnej a dokonca nebezpeénej prevadzke.

. Pripevnenie pilového listu (Obr. 5)

Tato jednotka vyuziva odpojitelny mechanizmus, ktory
umoznuje pripevnif a odpojit pilové listy bez pouzitia
utahovaca alebo iného naradia.

Potom spina¢ uvolnite a odpojte napajaci kéabel.

ESte raz skontrolujte, ¢i je spina¢ uvolneny a napajaci
kabel odpojeny, aby nedoslo k nehode.

Dvakrat alebo trikrat potiahnite rukou za zadnu stranu
pilového listu, aby ste skontrolovali, ¢i je bezpecne
pripevneny. Pri fahani listu budete vediet, &i je spravne
pripevneny, ak zacvakne a pac¢ka sa mierne pohne.

Pri tahani pilového listu vzdy tahajte za zadnu stranu.
Tahanim za iné Casti listu si sposobite poranenie.

. Udrzba a kontrola upevnenia pilového listu

Po pouzivani odfuknite piliny, zeminu, piesok, vihkost
a pod. pomocou stlaéeného vzduchu alebo ich
odmette pomocou kefky a pod., aby sa zaruéilo plynulé
fungovanie upevnenia pilového listu.

O Podla Obr. 14 pravidelne mazte miesto okolo drziaka

listu reznou kvapalinou a pod.

O Nepretrzité pouzivanie naradia bez Cistenia a mazania

miesta upevnenia pilového listu moéze spdsobif
spomalenie pohybu packy v désledku nahromadenych
pilin a triesok. Vnutro drziaka listu potom vycistite
pomocou stlateného vzduchu a pod. a doékladne
namazte.

Nepouzivajte pilové listy s opotrebovanym otvorom
(A). V opac¢nom pripade sa méze pilovy list uvolnit a
sposobit poranenie. (Obr. 1)

. Nastavenie prevadzky oto¢ného rezania

O Aj pri makkych materialoch by ste mali vykonavat priame

rezanie, ak chcete spravit zaoblené alebo cisté rezy.

O Prach a nelistoty nazbierané v useku paky zmeny
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moézu zhorsit funkciu paky zmeny. Usek paky zmeny
pravidelne Cistite.

Pri vykonavani oto¢ného rezania pouzivajte pilu s
rovnym ostrim. Pri pouZiti zakriveného ostria sa méze
pilovy list zlomit alebo sa méze poskodit jednotka.

. Spbsob pouzivania

Ked je naradie zapojené do elektrickej zasuvky,
neprenasajte ho s prstom na spinaéi. Nahle spustenie
moze spdsobit nepredvidané poranenie.

Davajte pozor, aby pocas prevadzky nevnikli cez
zardzku do zariadenia piliny, zemina, vihkost a pod.
Ak sa piliny a podobné ¢iastocky nahromadia v oblasti
zarazky, pred pouzivanim ju vzdy vycistite.
Neodstranujte predny kryt. Pre prevadzku drzte predny
kryt pevne rukou. Ruku ani prsty nenatahujte za obrubu
predného krytu, aby ste zabranili poraneniu.



O Prirezani pritla¢ajte zakladnu dosku k materialu.

Ak zakladnu dosku nebudete doékladne pritlacat k
materidlu, vibracie mézu poskodit pilovy list.

Okrem toho hrot pilového listu niekedy méze prist do
kontaktu s vnitornou stenou rury a poskodit sa.

O Vyberte pilovy list s najvhodnejSou diZkou.

Dizka presahujuca zakladriu pilového listu po odpoéitani
miery narazu by v idedlnom pripade mala byt vaésia nez
material (pozrite si Obr. 10).

Ak rezete velku ruru, velky kus dreva a pod., ktory
prekracuje reznu kapacitu listu, hrozi riziko, ze pilovy list
pride do kontaktu s vnutornou stenou rury, dreva a pod.
a poskodi sa.

O V zaujme dosiahnutia maximalnej ucinnosti rezania
pre materialy, ktoré pouzivate, a pracovné podmienky,
nastavte rychlost pilového kotu¢a a prepinanie na
prepinanie rezania.

Rezanie

O Dokladne pritlacajte zakladnu dosku k materidlu.

O Pri rezani nikdy netlac¢te na pilovy list nadmernou silou.
List by sa mohol lahko zlomit.

O Pred pouzivanim dékladne zaistite material. (Obr. 11)

O Pri rezani kovovych materidlov pouzivajte spravny olej
na stroje (turbinovy olej a pod.). Ak nepouzivate tekuty
olej na stroje, namazte material vazelinou.

Ak nepouzijete olej na stroje, Zivotnost pilového listu sa
vyrazne skrati.

O Pri rezani nikdy netla¢te na pilovy list nadmernou silou.

Okrem toho zakladni dosku dokladne pritlacajte k
drevu.

Rezanie kriviek

O
O

Odporu¢ame pouzivat bimetalicky list uvedeny v
Tabulke 2, pretoZe je odolny a malokedy sa zlomi.

Pri rezani materidlu na malé obluky znizte rychlost
podavania. Neprimerane rychle podavanie moze
sposobit zlomenie listu.

Vyrezavanie otvorov (Obr. 12, Obr. 11)

(¢]
O

O

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Otvory nevyrezavajte do kovovych materidlov. List sa
mbze ahko poskodit.

Spustovy spina¢ nikdy nestlacajte, kym je hrot pilového
listu pritlaéeny k materidlu. V opa¢nom pripade sa po
naraze na material moze list lahko poskodit.

Rezte pomaly a pevne drzte telo naradia. Ak pri rezani
budete na pilovy list tla¢it nadmernou silou, list sa méze
lahko poskodit.

Motor sa niekedy méze zablokovat v zavislosti od
kombinacie materidlu na rezanie a ¢epele. Vzdy ked' sa
motor zablokuje, okamzZite ho vypnite.

Nikdy sa nedotykajte pohyblivych ¢asti.

Nikdy nevkladajte ruky, prsty alebo iné casti tela do
blizkosti pohyblivych ¢asti nastroja.

Zariadenie nikdy neprevadzkujte bez vSetkych krytov na
mieste.

Tento nastroj nikdy neprevadzkujte bez vSetkych
krytov alebo bezpeénostnych prvkov na svojom mieste
a ak nie su v spravnom prevadzkovom stave. Ak si
udrzba alebo oprava vyzaduju odstranenie krytu alebo
bezpeénostného prvku, skontrolujte pred obnovenim
prevadzky nastroja, Ze je kryt alebo bezpeénostny prvok
nasadeny spéat na svojom mieste.

Nastroj NIKDY nenechavajte spusteny bez dozoru.
Vypnite napajanie.

Nastroj neopustajte, kym sa Uplne nezastavi.

Elektrické naradie je vybavené teplotnym ochrannym
obvodom na ochranu motora. Nepretrzity chod jednotky
mbze spbdsobit, Ze sa jeho teplota zvysi, aktivuje sa
teplotny ochranny obvod a prevadzka sa automaticky
zastavi. Ak sa tak stane, nechajte elektrické naradie
pred opétovnym pouzitim vychladnut.

Dbajte na to, aby nedoSlo k silnym otrasom na
prepinacom paneli, méze sa poskodit. Méze to viest k
tazkostiam.

Slovenéina

NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 13)

Spinag voli¢a rezimu

Otvor pilového listu

Paka

Strbina piestu

Dali list

Zdvih

Strojovy olej

@ | Drziak listu
@ | Ceper

® | zakladria

@ | Paka zakladne
® | Paka vymeny
® |Rukovat

@ | Vypinag

® | Zarazka spinada
© | Motor

A0 | Predny kryt
@ | Plast

@ | Typovy stitok
@ |Hacik

{® | Spinaci panel
@®

@

@

@®

a9

@

@

@

Vzduchova pistol

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie s zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

CR13VEY: Pila chvostovka

Aby sa zniZilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurdpskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Zapnutie

Vypnutie

o= = ||k
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Slovencéina

-
o
Q
=

Spina¢ sa uzamkne v polohe ,ON* (ZAP.).

Spinag voli¢a rezimu

A==

0000] | Kontrolka rezimu

POUZITIE

O Rezanie kovu a tribiek z nerezovej ocele.

O Rezanie dosiek z makkej ocele, hlinika a medi.

O Rezanie syntetickych Zivic, ako je napriklad fenolova
Zivica a vinylchlorid.

O Rezanie syntetickych zivic, napriklad fenolovej Zivice
alebo vinylchloridu.

Podrobnosti najdete v ¢asti VOLBA LISTOV.

Orbitalne rezanie

00000 - . P
- Rezim minimalnych otacok TECHNICKE PARAMETRE
(0000 Napétie (podra oblasti) * (110V, 220V, 230V,
Rezim nizkych otagok patie (p ) 240V) ~
Lm Vstupny prikon * 1100 W
Rura z mékkej P
(e000D) Vonkajsi priemer 130 mm
Rezim stredné rychlost ocele ote
Mm Kapacita leg/lchlorldova Vonkaji priemer 130 mm
. s Drevo Hibka 300 mm
Rezim vysokych otacok —
Hm Plech z makkej Hribka 19 mm
.. . n Otacky naprazdno 0 - 3000 min-1
Rezim maximalnych otacok -
Maxm Zdvih 32 mm
- ; T Hmotnost (bez kébla)** 3,9 kg
Lo | Rezim priameho pilenia
* Uistite sa, Ze ste si preditali typovy Stitok na vyrobku,
S . . o pretoze tento je predmetom zmeny podla oblasti.
4% ReZim okruzneého pilenia ** v sulade s postupom EPTA 01/2014
POZNAMKA
. Rovné rezanie Vzhladom na pokraCujuci program vyskumu a

vyvoja v spolo€nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

<&
MONTAZ A OBSLUHA
Zdvih
Cinnost Obrézok | Strana
@ Odpojte zastrcku od elektrickej zasuvky Prevadzka spinaca 2 138
Nastavenie prevadzkovej rychlosti*1 3 139
@ Néradie triedy 1T Nastavenie zdvihu 4 139
Montaz listu 5 139
3 an2
A Vystraha Demontaz |IStL! 6 140
Ak sa list zlomi*3 7 140
, . ) Nastavenie zakladne 8 140
Zakazana ¢innost SPTT
Ako pouzivat hacik*4 9 140
Volba pilového listu primeranej dizky 10 141
& = i & Upevriovanie obrobku napevno
STANDARDNE PRISLUSENSTVO peviiovanie o P "
Ponorné rezanie (na drevo) 12 141
Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie . v |
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 143. E:;%;g%{g@%%%gg&“Stom 13 142
Standardné  prisluenstvo  podlieha  zmenam  bez | Udrzba a kontrola upevnenia pilového 14 142
predchadzajuceho oznamenia. listu
Vyber prisluSenstva — 144

Moznosti pouZitia listov najdete v Tabulkach 1,2 a 3.
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*1 Nastavenie prevadzkovej rychlosti

Slovenéina

Tabulka 2: bimetalické listy

UPOZORNENIE -
Vyberte rezim, pokial mate spina¢ uvolneny. | &isio listu Pouzitie ruoka
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche. (mm)

Ked' zapojite zastrcku do zasuvky a zapnete napdjanie, |3 104 ) o

moZzete kazdym stlacenim prepinaca rezimu menit rezimy. é 103 Narezanie ocelovycha

® Rezim zmeny otaCok umozfiuje prepinat maximalny | & 199 nehrdzavejucich rdr s vonkajsim 25-6
pocet zdvihov medzi 5 Groviiami: miniméane otacky, |[& 141 S) priemerom mensim nez 60 mm
nizke otacky, stredné otacky, vysoké otacky a maximalne =
otacky. C. 102
Pomocou rezimu zmeny rychlosti bude maximainy |C. 104 Na rezanie ocelovych a
nastaveny pocéet pohybov zachovany aj v pripade, ze |C. 110 nehrdzavejdcich rdr s vonkajsim 25-6
nastane zmena v zatazeni. C. 142(S) | priemerom mensim nez 100 mm

Prevadzkova rychlost CVD 143(S)

o - P ; C.107 Na rezanie ocelovych a
ReZim Stav Prevadzkova rychlost nehrdzavejucich rdr s vonkajsim Do 3,5
Min. 0-1200 min-1 priemerom mensim nez 60 mm
Nizky 0 - 1700 min-1 C.108 Na rezanie ocelovych a
Prevodovy ; - nehrdzavejucich rar s vonkajsim Do 3,5
rezim Stredny 02000 min-1 priemerom mengim nez 100 mm
Vysoky 0 -2500 mint C.121 Na rezanie a brusenie dreva 100
- in-1 "
Max. 0 3000 min C.131 | Véetky ucely 100
*2 Demontaz listu . 132 Vetky ucel 100
UPOZORNENIE SoRy ey

Nikdy sa nedotykajte pilového listu ihned po pouziti. Kov
je hortci a 'ahko by mohol popalit vaSu pokozku.

(1) Po otoceni packy, nasmerujte list smerom dole. List by
mal samovolne vypadnut. V pripade, Ze list nevypadne,
vytiahnite ho ruéne. (Obr. 6)

*3 Ak sa list zlomi
Aj ked sa pilovy list zlomi a zostane vo vnutri malej
Strbiny drziaku cepele, mal by pooto¢enim paky a
naklonenim listu smerom nadol vypadnut. V pripade, Ze
list samovolne nevypadne, vyberte ho pomocou nizsie
popisanych postupov.

(1) Ak cast zlomeného pilového listu pre€nieva z malej
Strbiny drziaka Cepele, vytiahnite pre€nievajucu ¢ast a
list vytiahnite von.

(2) Ak je zlomeny pilovy list skryty vo vnutri malej Strbiny,
zachytte zlomeny list pomocou $picky iného pilového
listu a vyberte ho. (Obr. 7)

*4 Ako pouzivat hacik
Hak mozno pouzivat na docasné zavesenie jednotky
pocas prevadzky.

UPOZORNENIE
Hak nikdy nepouzivajte na zavesenie jednotky na svoje
telo.
Pri pouzivani haka davajte pozor, aby sa hlavna jednotka
nevySmykla a nespadla, aby ju nerozkolisal vietor a pod.
Jednotku nikdy neveSajte na opasok ani na nohavice,
pretoze by mohlo déjst k nehode.

VOLBA LISTOV

Ak chcete dosiahnut maximalnu prevadzkovu Ucinnost a
vysledky, musite vybrat vhodny pilovy list, ktory najlepSie
vyhovuije typu a hribke rezaného materidlu.

Cislo listu je vyryté v blizkosti miesta upevnenia kazdého
listu. Zvolte vhodné listy podla Tabulky €. 1 - 3.

Tabul'ka 1: listy HCS

e i Hrubka
Cislo listu Pouzitie (mm)

C.4 Na rezanie a brusenie dreva 50-70
C.5 Na rezanie a brusenie dreva Do 30

Tabul'ka 3: Vol'ba pilovych listov na iné materialy

Hrubka
(mm)

Kvalita Cislo listu

materialu

Material
uréeny na
rezanie

Mékka ocel C. 101,102,
103, 104,
109, 110,
131, 141(S),

142(S), 143(S)
€. 107, 108

€. 101, 102,
103, 104, 109,
110, 131,

132, 141(S),
142(S), 143(S)

€. 107,108

¢. 101, 102,
103, 104, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)

€. 107, 108,
109, 110

€. 101, 102,
103, 104, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)

€. 107, 108,
109, 110

Zelezny
plech
2,5-10

Do 3,5

Hlinik, med a
mosadz

Nezelezny
material

Do 5

Fenolova
Zivica,
melaminova
Zivica a pod.

Synteticka
Zivica 10-50

Vinylchlorid,
akrylova

Zivica a pod. 10-60
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UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE
Skontrolujte, & je vypinaé v polohe OFF (VYP.)
a zastréku prisluenstva odpojte od zasuvky, aby ste sa
vyhli vaZznym nehodam.

1. Kontrola nastroja
Pouzivanie tupého alebo poskodeného listu ma za
nasledok znizenie Ucinnosti rezania a méze sposobit
pretazenie motora. Akonahle zistite nadmerné
opotrebovanie listu, vymente ho za novy.

2. Kontrola montaznych skrutiek
VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorékolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu mo6Ze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlihnuté od oleja alebo vody.

4. Vymena napajacieho kabla
Ak je potrebnd vymena napdjacieho kabla, musi sa
to vykonat v autorizovanom servisnom stredisku
spolo¢nosti HIKOKI, aby ste sa vyhli bezpe¢nostnému
nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo Udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
99 dB (A)

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
88 dB (A)

Odchylka K: 5 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podl'a EN62841.

Rezacia doska:
Hodnota vibraénych emisii @h, B = 19,5 m/s2
Odchylka K = 2,0 m/s2

Rezanie drevenych tramov:
Hodnota vibraénych emisii @h, WB = 33,6 m/s2
Odchylka K = 2,6 m/s2

Deklarovana hodnota vibrécii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moéze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznadte bezpec€nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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MHCTPYKLMUH,

Bbnrapcku

(MNpeBop, Ha OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUU MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
MPU N3MNOJISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE
MpoueTeTe BCUUKK NpegynpemaeHns 3a 6e3onacHocT,

WAKCTpauMnM 1 cneunduUKauymu,

npefoCcTaBeHU C TO3U €NIEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCU4KM MHCTPYKLMM MOME [a J0BEAE [0
E/IEKTPHUHECKU yaap, NOHap WM CepUO3HU HapaHABaHMS.

3anasete U CbXxpaHABaWTe MWHCTPYKUMUTE 3a
nocsepaBally CripaBK1 U NPUIOHEHHWe.
TepMUHBT ,€/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH",  M3M0/13BaH

B ripegynpexaeHnaTa 3a 6e30racHocT, ce OTHacA A0
€/IEKTPHYECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHW (C Kabes) oT
mpeara, uim TakuBa ¢ 6aTepum (6e3HMYHH).

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MopabpaiiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
A06pe ocBeTEHO.

HenoapeaeHu wan He [obpe ocBeTeHn paboTHU
MecTa ca npeAnocTaBKa 3a MHUMAEHTH.

He wu3nonsBaiTe eNIeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haau4uue Ha
3anasiMMu TEYHOCTH, ra3 Uau npax.

ENEHTpUYECKUTE — MHCTPYMEHTM  Mpou3Bemaar
WCHpM, — KOMTO  MoraT pja Josejar Ja
Bb3I1/1aMeHABaHe.

He nosBonABaiiTe pAOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua M peua npu pabota C eNIEKTPUHECKHU
MHCTPYMEHTH.

HesHumarme o Bpeme Ha paboTa Moxe Aa oBeje
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoLjeca.

EneKrpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LLiencenuTte Ha eNEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU
TpA6Ba fa OTroBapAT Ha TUMA Ha KOHTAKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 MPOMEHM
no wencenute. He wu3nonssaiite npexopHU
wencenM 3a BHAOYBaHe Ha 3a3eMeHU
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

LLjericenu, Mo KOUTO He ca npaBeHM MoANGDUKaLMU 1
CbLOTBETCTBAT HAa KOHTAKTUTE HaMassaBaT PUCKA OT
©/IeKTPHYECKM yAap.

Mpu paboTa C E€NEeHKTPUYECKU MHCTPYMEHTU
n36ArBaiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3€MeHM
NOBBPXHOCTU KaTo Tpb6M, paguaTopu W
XNagUIHULK.

CholyecTByBa MOBUILIEH PUCK OT €/IEKTPUYECKU
yAap, aKo TANOTo By cTaHe YacT OT 3a3eMUTEe/IHNSA
KOHTYP.

He u3naraiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/IMAHUETO Ha BNara Wiu gbma.

lonagaHeTo Ha Brara B  €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTH MoBMILaBA PUCKA OT €/IeKTPUYECKN
yAap.

He HapywaBaiiTe uenocTTa Ha Kabenure.
HuKkora He W3KNOYBaTE eNEeKTPUYECKUTE
ypeAu, KaTo u3pbpnearte oT Kabena.

MaseTe Ka6enute OT U3TOYHULM Ha TOM/IUHA,
OT CMa304YHW MaTepuanu, ocTpu pbb6oBe U
MOABUHHU KHOMMOHEHTH.

HapaHeHu wuam npenneteHn Kabesm nosuwaBaT
PHCKA OT e/IEKTPUYECKU YAap.

HoraTto u3nonsBaTe eneKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3MON3BANTE YABIHUTEN, NOAXOAALY
3a BBHLUHU YC/I0BUA Ha pa6oTa.

U3nonsparite Habesn, MOAXOAAL 3a BbHLUHW
YC/I0BUSA, KOMTO HaMansBa prcKa OT e/IEKTPUYECKN
yaap.

f)

AKko e Ha/IOKMUTESTHO M3Mnon3BaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU MHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, UW3Mon3BaWTe ypeau cC
AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
HsnonspaHeTto Ha pAugpepeHunanHa — 3awymta
HamasisiBa puCKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

9)

h)

BbaeTe 64UTENHU, BHUMaBaiTe B AeUCTBUATA
CU U U3MoN3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He u3nonssaiTe eNIeKTPUHECKU WHCTPYMEHT,
KoraTto cte USMOpPEHU, WU Nop BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBeHU CPeACcTBa, a/IKOXOJ/1 WM onuaTu.
Bcsko HeBHMMaHWe npu pabota C e/1IeKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH MOMe Ja [oBefe [0 CEePHO3HN
HapaHABaHWA.

UsnonseaiiTe /SMYHWM nNpepnasHU cpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alUTHM O4YMAa UM MacKa.
3awmntHMTe  cpeacTBa,  KATO  MpaxosalymTHa
Macka, 3almuTHM 06YBKM C yCTOMYMBA Ha NTb3raHe
rnogmMeTKa, KacKa, WM aHTUMOHW, M3MOA3BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTa, lWe HaMaiAaT
0onacHocTTa OT HapaHsABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha Cly4yalHO BKJIOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja € B
WU3HK/IIOYEHO MOJIOMEeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/Unu 6aTepus, KaKTo M Npeau aa
ro B3eMeTe WKW npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBbCT Ha CTapT
By TOHa, MM Ha MPEBK/II0YBATE/IA Ha 3axpaHBaHEeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM PpabOTHU NPUCTaBKM,
npeauy Aa BRIOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
Fae4yeH HKAOY WMAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
poTaynoHHN  KOMIOHEeHTW Ha eJ/IeKTPUYEeCKUA
MHCTPYMEHT, MOe /a AoBeje [0 HapaHABaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabuiHa onopa M fa nopabpiarte
6anaHc Ha TA0TO.

ToBa ocurypsBa Mo-f06bP KOHTPO/ ~ BbPXY
©/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU [PU HeoYyaKBaHW
cuTyauymm.

Hocete nopxopswo o6nekno. He HoceTe
NpeKaneHo LWWPOKU [pexu Wan GuxyTa.
ApbHTe Hocata M pJpexute cu paned oT
ABUHeLUTE ce YacTHu.

Linporute apexu, bumyTa m gbsra Koca morar ga
6bgar 3axsaHaTi OT NOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHM  ycTpoiictBa  3a
NpUCbeAUHABaHE KbM  NPaxoy/0BUTEsHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MPaBUJIHO
NpUCHEAUHEHN.

MU3ron3BaHeTo Ha MpaxoysnoBUTEIM U LUKIOHU
MOMe Aa HaMasm CBbP3aHUTE ChC 3aMbPCABAHETO
pUcKoBe.

He nosBonsBaiiTe onUTHOCTTa BW, Npupo6uTa
OT 4ecTOTO M3non3BaHe Ha UHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3faje camouvyyBCTBUe, 3apafM HoeTo fa
MrHopupare npuHUMNUTe Ha 6e3onacHoCT npu
paboTa Cc UHCTPYMEHTH.

HesHumatesnHo fJevicTBue Mome ja [oBeje o
TEHHU HapaHABaHWs B PAMKWUTE Ha 4acTu OT
CeKyHparTa.

4) EKcnnoaTauuA U NOAAPbBHKA Ha e/IeKTPUYECKHHU
WHCTPYMEHTH

a)
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He HacunBaiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTHU.
WUsnonssaiite nogxopaALy eNIeKTPUYECKHn
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Liesn.
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b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

MoaxoaALmaT E/IeKTPUHECKU WUHCTPYMEHT
ocurypsiBa 6e30MacHoTo 1 Mo-4o6po M3BBbPLIBAHE
Ha paboTHUTe [EHHOCTH TP  NPeABUAEHNTE

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A Bb3BPATHO-

HOMUHANHM NapaMeTpu.
He M3nonssaiiTe eNeKTPUYECKUA MUHCTPYMEHT, NOCTBNATEJIEH TPUOH
aKo He MOWe pAa GbAe BHIONEH WM 4 Ejourbuueckuat MHCTPYMEHT TpAGBa Aa ce AbpHU

WU3K/IlOYEeH OT CBHOTBETHUA CTapT GYTOH WM
npeBK/OYBaTe.

Bceru eneKTpUYeCcKn MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOMe
/i@ ce KOHTPO/Mpa OT MPEBKJ/IOYBATE/IA, € OraceH u
rnog/exm Ha PeMoHT.

U3KnloyeTe wencena Ha MWHCTPyMEHTa oOT
U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/wau u3BageTe
6aTepuitHUA MaKeT OT MHCTPYMEHTA, aKo TOW

3a U30/IMpaHUTE 3axBaTHU MOBBPXHOCTH, KOraTo
paboTHUTe C HEro B Cy4al Ye pemeLara npucTaBka
B/ie3e B HOHTAKT CbC CHKPUTO OKabnesBaHe WAu
co6CcTBEHMA cU 3axpaHBaly, Kaben.

HOHTaKT Ha NPUCTABKUTE M KPEMEKHWUTE eEMEHTH C
NPOBOAHWLM NOJ, HanpemeHue, MOXe Aa fosefe A0
npoTU4aHe Ha TOK Nnpe3 eJIeKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHT U
TOKOB yaap.

nossonABa cBanAHe, NpeAn Aa MSBLPLWBATE 5  p3n673paiiTe cTErM MM APYr NPAKTMYEH METOR,
HaCTPOMKU, NpW CMAHA Ha NPUCTaBKU MU Npu 3a 3acTonopABaHe Ha 06paboTBaHUA AeTaisl KbM
‘.}bea"e""e' cTabunHa paboTHa maca.

esM  NpeAnaskn  MEPKW  HamalABaT — phcHa AKO npuabpxate o6paboTBaHMA AeTann ¢ pbKata
OT C/ly4anHo W HEKeNaHo  BrIloYBaHe  Ha WK C TANIOTO CU, TOW CTaBa HecTabW/IEH M ce Cb3aaBa
©/ICHTDUIECHNA MHCTDYMEHT. onacHoOCT OT 3ary6a Ha KOHTPOJI.
CbXxpaHABalTe HEU3MON3BaHUTE e/IEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTU paney OT AOCTbN Ha pAeua M
He mno3BoJsiABalTe Ha JMua, He3ano3HaTu C AO"‘bﬂHMTEﬂHM
HauyMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKLUUM, fa paboTAT C TAX. nPEAynPEH{AEHMH 3A
ENeKTpUYECKUTE  MHCTPYMEHTU  NpesjcTaB/iAaBaT BE3OIMNMACHOCT

0r1acHOCT B pbLETE Ha HEOMUTHU nLa.
MoaabpKaiTe  ENEeKTPOMHCTPYMEHTUTE U I
aKcecoapuTe. [lpoBepsBaiiTe LeEHTpPOBHaTa
M 3aKkpenBaHETO Ha MOABUIHUTE 4YacTu,
npoBepABaiTe 3a nospepeHu yacTu,
KOMTO MoraT pAa ce OoTpa3AT Ha paborara
Ha  e/IeKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTH. AKOo
ycTaHOBUTE MOBpPeAU, OTCTpaHeTe rv npeau aa
M3MNoJi3BaTe eJIEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH. 3.
MHoro 3/10M0/yK1 ce Ab/IKAT Ha /oLa NOAAP KA

Ha e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
Noppbpkaiite pexewuTe
3aTOYEHU U YUCTH.

[MPaBUAHO MOAABPAHUTE PEMELM MHCTPYMEHTYH, 4
C HaTO4YeHWU PemeLyn e/IeMEHTH, ce ynpaBisaBat v
KOHTPOAIMPAT MO-/IECHO.

U3nonspaite eNIEKTPUYECKM WHCTPYMEHTH,
NPUCTAaBKM M aKCecoapu, M T.H., CbraacHo o
Te3W MHCTPYKUMU, HaTo B3emeTe npeaBup,
pa6oTHUTe ycnoBuA U BUpa paboTu, KOMTO e 6.
ce U3BbpLUBAT.

UsnonssaHe Ha e/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MyHu OT Te3u, 3a KOWUTO ca
npeaBuAeH1, MoKe Aa JOBEAE [0 MOBULLIEH PUCK U
ornacHu cuTyaumm.

MaseTe pbHOXBaTKUTE M MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBalaHe Cyxu, Y4CcTH, 6e3 macsio 1 rpec.
Xnb3raBute PbKOXBATKM M MOBBLPXHOCTH 3a
3axBalyaHe He ro3BosiABaT 6esonacHara pa6ota S
W ynpaB/ieHWe Ha MHCTPYMEHTa B HEoYaKBaHM
cUTyaymm.

WHCTPYMEHTU

5) O6cnyxBaHe

a) O6cnyHBaHeTo Ha eNIeKTPUYecKnTe
MHCTPYMEHTH TpAGBa ga ce M3BbpLIBA camo
OT KBaNMULMpaHU cepBU3HU PabOTHULM, MPU Q.
MU3Mnon3BaHe Ha OPUrMHANIHU Pe3epPBHU YaCTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa npu pabota ¢
E/IeKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTH.
BHUMAHUE 10

He ponyckaiiTe B 3oHaTa Ha pa6oTa Aela ¥ Bb3pacTHU Xopa.
HoraTo He 3non3BaTe e/IEKTPUUECKUTE UHCTPYMEHTH,

CcbXxpaHaBaiiTe rM paned OT AOCTbM Ha pgeua w

Bb3pPacTHU Xopa.
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MoproToBKa 1 NpoBepKa Ha paboTHOTO MACTO. YBepeTe
ce, 4e paboTHOTO MACTO OTroBaps Ha BCUYKMW YCNOBUS,
Noco4YeHn B MepKUTE 3a 6e30MacHOCT.

YBepeTe ce, Ye U3TOYHUKBT Ha HanpemeHue, KOMTo
e u3non3eare, OTroBaps Ha W3MCKBaHMATA MO
cneumduKaLmsa, MOCOYEHM BbPXY WHBEHTapHaTa
TabenKa.

YBepeTe ce, 4ye GyTOHBT 3a BK/IOYBAHE M U3K/IIOYBAHE €
B nosuuma MK3J1.

AKO 6bJe BHKIIOYEH Lencena KbM KOHTaKTa, ypeabT
e 3ano4yHe ga paboTu BegHara, npu 6yTOH B NO3ULMA
BHKJ1., KoeTo MorKe fa foBeAe A0 CEPUO3HU MHLUMAEHTH.
Korato pa6oTHaTa naow, Aa e gaseye oT U3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe, U3MN0N3BaNTe YABKUTEN C JOCTaTbyHa
febesMHa U HOMUHaNEH KanauuTeT. YAb/IKUTENHUAT
Kaben TpabBa Aa 6bAe Bb3MOKHO Hal-KbC.

MNpeav pa cpAsBaTe cTeHa, TaBaH UK NOA, BHUMaBanTe
Aa HAMa eNeKTPUYECKU Kabenn nam Tpbbu B TAX.

Mpu paboTa ce o6pasyBa npax

MpaxTa, KoATO ce ob6pasyBa Npu HopmanHa paboTta
MOXe Ja noB/AMAEe Ha 3ApaBeTo Ha onepatopa.
MpenopbYMTENHO € Aa HOCUTE MacKa CpeLLy npax.

Mpy npopgbmkuTenHa paboTa MHCTPYMEHTBLT MOXe
fAa nperpee n CbOTBETHO Aa Ce CTUrHe O noBpeaa
Ha fBuratens W npeBK/oYBaTens. 3atoBa, Korato
KOPNyCcbT Ce Haropely, OCTaBslTe LUMPKyAspa 3a
MaJiKo.

AKO MalLMHaTa ce M3non3Ba AbJIro BpeMe C MUHUMasTHa
CKOPOCT, KbM [BUratens ce npunara AOMbAHUTENEH
ToBap, KOETO MOXNe Ja AoBeAe [0 ChnupaHe Ha
pasuratens. BuHarn paboTeTe € eNeKTpu4eckusa ypeq,
TaKa, 4e OCTPMETO Ja He Ce 3aKayu OT maTepuana no
BpeMe Ha paboTa. BuHaru perynuvpaiite ckopocTTa Ha
OCTPMETO, 3a fa MMHaBa rajKo pA3aHeTo.

BuHarn ppbTe 3ApaBo ApbiKaTa Ha Kopryca W
nNpefHUA Kanak Ha eNeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT.
B npoTuBeH cnyyai NpOTMBOAEMCTBMETO MOME Ja
poBefie A0 HenpaBu/iHa onacHa pa6oTa.

. MoHTMpaHe Ha Hoxa (Pur. 5)

Tosu ypen 13nonssa MOABUMEH MEXaHU3bM, KOWTO
No3BO/IABA MOHTHUPaHe M CBasisiHe Ha HOXOoBeTe, 6e3 Aa
Ce M3M0/13Ba raeyeH KoY UK APpYri MHCTPYMEHTH.
Cnep ToBa U3K/IOYETE NpeKbcBaYa U n3BageTe Kabena
OT 3axpaHBaHeTo.



1

—_

Tpa6bBa fga CcTe abCOMOTHO CUIYPHU, Ye AbpHuUTe
NPeBH/IIOYBATENA MBK/IIOYEH W 3axpaHBawma Kaben
13BajleH OT KOHTaKTa, 3a Aa ce NpeAoTBpaTh BCAKAKbB
MHUMAEHT.

[pbnHeTe 3agHaTa 4acT Ha LMPKysapa ABa Uam Tpy mbTr
C pbKa ¥ NpoBepeTe Aanv HOXBLT € 3[paBo 3aKperneH.
Horato gbpnate Homa, We pasbepeTe, Ye e NpaBuIHO
MOHTMPAH, aKo LLPaKHE M JIOCTLT Ce ABUHM NIEKO.
Horato pAabpnate uupKynApa Tpsa6sa MHOro jAa
BHMMaBaTe Aa ro gbprnare OTKbM 3ajHaTa CTpaHa.
[bpnaHeTo Ha ApyrM 4acTu OT OCTPMETO MOMe fa
[loBefie 10 HapaHsABaHe.

. MoappbKKa U NPoBEpKa Ha MOHTUPAHUTE LIMPKYNAPHA

ocTpueta
Cnep ynotpeba u3gyxanTe C Bb3AyX CTPYKKUTE,
npbeTTa, NACHKA, BNarata U T.H. WU M OTCTPaHeTe C
4yeTKa, 3a fja CTe CUTYPHU, Ye Cef TOBa MOHTaKbT Ha
OCTPMETO Lie PYHKLMOHNPa 6€3NpenATCTBEHO.

HKaKTo e nokasaHo Ha ¢wmr. 14, cmasBaviTe NepuognyHO
OKOJIO JbpXaya Ha OCTPUeTO C OXNampallo-MameLla
TEYHOCT U npoyee.

MpOABMKUTENHOTO  M3MON3BaHE Ha  MHCTPYMEHTa
6e3 MoyncTBaHe M CMasBaHe Ha 30HaTa Ha MOHTara
Ha OCTpMeTO MOMXe fa AoBeAe A0 HepaBHOMEPHO
[BUIKEHWME Ha /locTa BCAEACTBME Ha HaTpynaau ce
CTPY¥KM W 3ambpcaABaHe. Cnep TOoBa mnoyucreTe
BBTPELIHOCTTA Ha Abpiaya Ha OCTPUETO C Bb3AYX UAn
no APYr Ha4YMH 1 NocTaBeTe JOCTaTbYyHO CMasKa.

He u3nonssaite octpueTa ¢ muaHoceH oTtBop (A). B
NPOTUBEH C/ly4an OCTPUETO MOXKE Aa Ce U3Baan, KOeTo
e foBeae [0 HapaHsABaHe. (dwr. 1)

. PerynupaHe Ha psisaHeTo ¢ BbpTeHe

[Jopu 1 3a MekuTe matepuanum Tpa6sa ga usnonssare
pA3aHe MO npaBa JIMHUA, aKO MCKaTe Aa HanpasuTe
M3BUTU UM YUCTH CPE3OBE.

Mpax 1 MpbCOTUA, HATPYNasM ce BbpXy I0CTa 3a CMAHA
MOXe fa nospean dyHKUMATa Ha nocta. MepruoanyHo
no4YMcTBaNnTe 10CTa 3a CMsAHA.

Horato nsBbpluBaTte pAsaHe C BbpTeHe, U3MnoasBanTe
LIMPKYNISIp € NpaB HOX. AKO LMPKYNAP C KPUBOIMHEEH
HOX Ce M3M0/3Ba, OCTPMETO MOME Aa Ce CHynu Uan
ypenbT Aa ce nospeau.

. Kak pa nsnonssame

M3bAreaiite aa ro HocuTe, BK/OYEH B KOHTaKTa C
npbCT Ha npeBKAouBaTensa. BHesanHo cTapTupaHe
MOXe Aa ioBefe 10 HeO4YaKBaHO HapaHABaHe.
BHumaBaiiTe ga He ocTaBATe CTbProTUHK, NPLCT, BNara
M Ap. Aa NPOHWMKHAT B MaluMHaTa npes MniayH»epa no
Bpeme Ha paboTa. AKO fbpPBEHU CTBPrOTUHM U NOA06HM
Hella ce HaTpynaT B MJyHM»epa, BUHarM no4yncreanTe
npeay ynotpeba.

He cBanaiTe npeaHna Kanak. [ipbTe 34paBo npeaHus
Kanak ¢ pbKa, AoKkaTo pa6otute. Ho He npoTsaraiTe
pbKa WM NPBLCT OTBBA, (piaHela Ha NpeHMA Kanak, 3a
[a nsberHete HapaHABaHe.

Mo Bpeme Ha ynoTpe6aTa, NpUTUCHETe 6as3aTa KbM
maTepuana, 4oKaTo pexeTe.

BubpauumTte Morat pga noBpeaAaT LUMPKynApa, ako
6asaTa He e 34paBo MpUTMCHaTa KbM 06paboTBaHOTO
nsgenve.

OcBeH TOBa, NPEAHUAT Kpail Ha LMPKy/aApa Moe
NoHsAKora Aa AOKOCHe BbTpellHaTa cTpaHa Ha Tpbbarta
1 TOBa Aa NOBpeAn LMpKyaapa.

M3bepeTe UMPKYNAp € Hal-noaxoaAwaTta AbamuHa.
B wnpeanHuAT BapuaHT, AbmKuMHaTa Hag 6asaTta Ha
LMPKy/iApa cnef usBamjaHe Ha KosmnyecTearta yaapu
TpAbBa Aa e No-ronaMa oT Tasn Ha Matepuana (BUMHTe
®ur. 10).

AKO pexeTe ronama Tpb6a, ronamo napye AbpBo v Ap.,
KOWTO MpeBM1LIaBaT KanauuTeTa Ha HOXa; CbLecTByBa
PWCK OT AOKOCBaHe Ha BbTpellHaTa CTeHa Ha Tpbbara,
[BPBOTO M Ap. OT HOXa M TOBa MOXe Aa AoBeae A0
nospeaa.

O
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3a pa yBenuMuuTe [0 MaKCUMyM edheKTMBHOCTTa
Ha pA3aHe 3a MaTepuasMTe, KOUTO W3ronssate W
ycnoBuATa Ha pa6oTa, peryaupaiTe CKoOpocTTa Ha
LIMPKYAsApa M NPEeBK/II0YBAHETO KbM pA3aHe C BbpTeHe.

PAasaHe

o
(0]

O

3apaBo NpUTUCHETE OCHOBATa cpelly 06paboTBaHOTO
nsgenve.

Hukora He npunaraiTe MW3NUWHA CuUa  BbPXY
LIMPKy/fipa Nno Bpeme Ha pasaHe. AKO HarnpasuTe ToBa,
JIECHO MOMKeTe Aja CHYMUTe HoMa.

34paBo 3aKkpeneTe 06paboTBaHOTO U3Aene Npean aa
3anoyHeTe pa6oTa. (Pur. 11)

HoraTo pexeTe meTanHW MmaTepuanu, Wsnon3samnTte
NpaBWIHOTO MaLUMHHO Macsio (Macno 3a TypouHW, u
Ap.). Horato He n3nonssarte TEYHO MaLIMHHO Macso,
HaHeceTe rpec Bbpxy 06paboTBaHOTO U3aenue.
EKcnnoaTayMoHHUAT IKMBOT Ha LMPKy/ispa Le ce
CbKpaTW [pacTU4HO, aKo He M3nonsBate MallMHHO
macno.

Hukora He npunaraiTe MW3NUWHA CWa  BbBPXY
LMPpKy/spa no Bpeme Ha psasaHe. He 3abpassiTe aa
npuTUCHETE 3ApaBo 6asarta KbM AbpPBEHUA MaTepua.

PA3aHe Ha KPUBU IMHUK

O

O

MpenopbyBame pa w3nonssate OUMETaNEH HOM,
cnomeHat B Tabnuua 2 3a LUMpKyAAp, Tbil KaTo TA €
34paBa 1 TPyAHO Ce Yynu.

3abaBeTe nojaBaHETO Ha CKOPOCTTa NpW pA3aHe Ha
maTepuan Ha Maslkv Kpbroeu Abru. HepasymHo 6bp3o
nojaBaHe MOXe Aa CHynu HoMa.

O6pa6oTBaHe 4Ype3 Bpa3BaHe (Pur. 12 n 13)

(o]
o
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. EnexTtpunyecknar ypea e obopyasaH C

M36arearite 06paboTKa 4Ype3 BpA3BaHe 3a MeTa/lHUTe
maTepuany. ToBa MOXe JIeCHO Aa CHyNu HOXa.

HuKora He nagbpnBaiiTe cnycbKa Ha NpeBK/oYBaTeNs,
[l0KaTo BbpXa Ha HoXKa e MPUTUCHAT CpeLLy MaTepuana.
AKO ro HanpaBu1Te, HOX BT MOXe JIECHO Aa Ce NoBpeau,
KoraTo ce ornpe B Matepuana.

Tpsa6Ba MHOro ga BHWMaBaTe M Aa pexwerte 6asHO,
[IOKaTO 3[paBo AbpHWUTe Kopryca. AKO MPUIOHKUTE
HepasymHa cuna KbM LMpKyaapa no Bpeme Ha psasaHe,
HOMXBT MOXeE JIECHO Aa Ce NoBpeau.

. [iBuraTenat noHaKora Moxe Ja 6,10K1Mpa B 3aBUCUMOCT

OT KOMGMHauusTa OT MaTepuan 3a psAsaHe W
ocTpue. Horato gsuratenat 6/10Kkupa, U3KloveTe ro
He3abaBHo.

. HuKora He AOKOCBaNTE ABMMKELLMTE CE YacTu.

Hukora He nocTaBAlTe pble, MPBCTU WAM LApYrK
4acTu Ha TANOTO 6/M30 A0 ABUMHELWMTE Ce YacTu Ha
MHCTPYMEHTa.

. HuKora He pa6oTeTe, aKo He BCUYKM NpeanasuTenu ca

Ha MACTOTO CU.
Hukora He pa6oTeTe C TO3U MHCTPYMEHT, aKO He
BCUYKM MpeAnasuTenn Win 3almTHU GYHKUMK ca Ha
MACTOTO CM M B MU3MPABHOCT. AKO MOAAPbBIKATa UK
o6CNy}BaHETO W3MCKBaA MpemaxBaHeTo Ha [JajeH
npeanasvTen WM 3awuTtHa (yHKUMA, yBepeTe ce,
Ye CTe MNOAMEHWNWM npeAnasuTens WAM 3aluTHaTa
(YHKUMA Npeaun Aa NogHOBUTE paboTa C MHCTPYMEHTa.

.HMKOTI'A He ocTaBanTe MHCTPyMeEHTa Ja paboTu 6e3

HabnogeHne. U3knoysaHe.

He ocTaBAiTe MHCTPYMeHTa, AOKATO He Crpe HambJIHO.
Bepura
3a TewmnepaTypHa 3awuTa, 3a ga npeanasu
psuratens. [lpopbiwutenHata pabota Moxe pa
NOBULLKM TemnepaTypaTta Ha ypeja, KOETO aKTuBupa
Bepurata 3a TemnepaTypHa 3alpTta U aBTOMaTU4YHO
npeKkbcBa pa6oTaTta. AKO ToBa Ce CNy4u, ocTaBeTe
eNIleKTPUYECKUA  ypea jAa ce oxnagu, npeau pJa
Bb306HOBUTE ynoTpebdaTa.

. He nognaraite KOHTPOMHUA NaHeN Ha CUHW yaapu v

He ro yynete. ToBa 61 cb3aano npobaemu.




Bbnrapcku

MMEHA HA YACTUTE
(dwur. 1 - dur. 13)

-
o
Q
=

CnoxeTe 3aK104BaLMTE MEXaHU3MU Ha
noauuma ON (Bkn.).

He3a0 3a HOXa

PexunmeH npeBkatoyBaTen

A=

BbapgylweH nuctonet

@
@ |Hox
@ | Octosa 0000) | PeunmeH cBETOMHAMKATOP
@ | Bazos noct
00000
® | Ntoct sa cmaka Pexunm Ha MMHMManHa CKopocT
® | PukoxBaTKa Minm
@ | Nyckos Koy
—
® | OrpaHuunTen Ha npeskaOYBaTENS Pemum Ha HUCKa cHopocT
© [suraten Lm
A0 | NpeneH kanak
PevM Ha cpeHa CKopocT
@ Hopnyc Mm
(2 | 3aBoacka Tabena
@ | Hyxa PevM Ha BUCOKA CKOpOCT
(% | NaHen Ha npeBKlouBaTENA Hm
@ | Pexvmen npesrniousaten
® |o Pexunm Ha MaKcumanHa CKopocT
TBOP 3@ OCTPUETO Maxm
@ | nocr
Lavon] | PEXMM Ha aBUIKEHWE Hanpes,
{® | OTBOp Ha GyTanoto
() [Apyro octpue & Pexum Ha gBuKeHne no opbuta
Y-
@ Xop,
@) | MawmHHo Macno PasaHe B npasa MHuA
@

CUMBOJIU
NPEAYNPERAEHVE

M3non3BaHu ca ciegHUTEe CUMBOJIM 3a MallMHaTa.
YBepeTe ce, 4e pa3bupare 3Ha4EHMETO UM Npeau

u3nosisBaHe.

Op6uTanHo pssaHe

Xopa

CR13VEY: Bb3BpaTHO-NocTbnaTeNeH TpUMOH

Pa3sKayeTe rnaBHuA wencen ot eJIeKTPU4eCKuUda
KOHTaKT

3a fja Hamanm puCKa OT HapaHABaHUA,
noTpebuTenaT TpAGBa Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Ypep Knac 11

Mpepynpexaexue

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He 13xBbpnisAnTe eneKTpuieckn ypeam saeHo
c 6uTOBUTE OTNaAbLUM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute Ha EBponeiicka
[Onpekrtnea 2012/19/EC 3a eneKTpuyeckuTe
W €NEeKTPOHHM YPEan U HEMHOTO NPUIOKeHne
CbIIacHO HaUMOHaIHWUTE 3aKoHOAATE/ICTBa,
ENEeKTPUYECKUN YPEAN, KOUTO U3/IM3aT OT
ynoTtpeba TpsA6Ba Ja ce cvbupar oTAe/HO 1
npeAasaT B CNeLpaIManpaHin NyHKToBe 3a
peurKanpaHe.

O\ |E @4

3abpaHeHo aencTeune

BrntouBaHe

o= = @}

M3knouBaHe
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CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B fonbHeHMe KbM OCHOBHUA KOMIMJIEKT (1 KOMMJIEKT)
ca npefocTaBeHM M aKcecoapuTe W MPUCTaBHUTE,
M36poeHu Ha cTp. 143.

CTaHAapTHUTE MPUCTaBKU M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomsaHa 6e3 npegynpexaeHue.



Bbnrapcku

NMPUNTOHEHUA MoaapbHKa 1 NpoBepKa Ha 14 142
MOHTHPaH1TE LMPKY/APHM OCTpueTa
O PnAsaHe Ha MeTan 1 TPBOM OT HepbM#AaeMa cTomaHa. Na6op Ha akcecoaph _ 144
PAsaHe Ha pas/M4HW BUAOBE AbPBECHHA.

PA3aHe Ha MEKM CTOMAHEHW MNACTWUHW, anyMWHWUEBU
NAACTUHWU U MELHW NNACTUHU.
PA3aHe Ha CUHTETUYHM CMOJIN, KaTo (PEHONHA CMONa N *q

(@)
@) BuTe Ta6nuum 1, 2 1 3 3a U3non3BaHe Ha ocTpueTara.
(@)

BUHWUNXNOPUA.

3a nogpobHOCTU BUKTE pasgena, osarnaseH ,M3BOP HA

PerynupaHe Ha CKOpocTTa Ha pabota

BHUMAHUE

MycKoBMAT KoY TpsAGBa fAa e CBOGOAEH, Korarto
n3buparte pexunmM. B npotuBeH cnyyait Mma onacHoct

OCTPUETA". oT noBpeza.
Criey KaTo BHAIOYMTE 3aXPaHBALLNA LIENCE/ B KOHTAKT 1
CNEUPUKALNUN BH/IIOYMTE 3aXpaHBaHETO, MOMETE [1a NPOMEHATE pemuMa

*

YBeperTe ce, 4ye CTe Nposepun pabpuyHarta Tabena Ha

NPOAYKTa, KOATO e npeaMeT Ha NPpOMeHA B pas/InyHUTe

obnacTu.

wok

3ABEJIEHKKA

CvrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014

B pesyntat Ha nporpamaTta 3a HenpeKbcHaTOToO
pasBuTME Ha HayyHO-pasBoiHaTa ferHocT Ha HiKOKI,
[aAeHnTe TYK cneumduKaumm ca npeaMeT Ha npomsaHa

6e3 yBefoMIEHME.

MOHTAH U EKCIMJIOATALUA

C BCAKO HaTUCKaHe Ha peXMHUA NpeBHa4YBaTe .

2

® PexuMbT 3a MpoMsAHa Ha CKOpoCTTa MO3BOMABA
HanpeskeHue (o o6nacti)* (110 \2422\0/ V,230V, MaKcHManHaTa YecToTa Ha XoA0BeTe Aia Ce NMPeBK/IoYBa
0V)~ Ha 5 cTeneHu: MUHWManHa, HUCKa, cpefHa, BUCOKa U
3axpaHBal 670K 1100 W MaHCMMaIHa CHOPOCT.
B pemuma ¢ npomMsHa Ha CKOpOCTTa MaKcumanHarta
Tpw6a ot BBHLWHMAT AnameTsp YecToTa Ha XOf,0BETE Ce NOoALbPHA A0PU NPU NPOMAHA
MeKa cTomaHa 130 mm B HATOBApBAHETO.
Tpbba oT BBHLHWAT AMameTsbp CKopocT Ha pa6oTa
Hanauuret | BUHAIXN0DWA 130 um Pexwm Cratyc CHopocT Ha paboTa
[vpBo Abn6ounHa 300 Mm MuH. 0— 1200 Myr-1
Egiggﬁng:a [ebenvHa 19 mm Hucbk 0-1700 muH-1
MNpepasateneH _ 1
O60poTH Ha NpaseH Xop, 0 - 3000 mMuH-1 pexmm Cpenen 0 — 2000 Muh
Bucok 0 -2500 MuH-1
Xopg, 32 Mm
- -1
Terno (6e3 kabena)** 3,9 Kr Makc. 0 — 3000 mmH

JleMoHTMpaHe Ha Hoa

BHUMAHUE

HuKora He AoKOCBalTe HOXa BefHara cnef ynotpeoba.
MeTanbT e ropeLy 1 MOXe IeCHO Ja U3ropu Koxara Bu.

(1) Cnep KaTo 3aBBPTUTE JIOCTA, HACOYETE HOMA Hazoy.

*3
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HoxbT TpsbBa Aa nsnese oT camo cebe ch. AKO HOXBT
He uU3nese, APbIHETE rO C pbKa. (Pur. 6)

Horato HOX®bT e cuyneH

[lopu Korato HOMBLT € CHYMEH M OCTaHe B MaslKuA
npouen Ha Abpraya, Tol TpsAbsa fa u3nafHe, ako cTe
ro HacoYM/IN HaZloNy W 3aBbPTUTE SI0CTA. AKO HOMBT
He u3nese oT camo cebe cu, TpAGBa Aa ro M3BaauTe no
OnMCaHWs No-A0Y HauWH.

[ewctene durypa | Ctpanmya | (1) AKO 4aCT OT CYyneHWsa HOMX Ce nojasa OT MaslKua
npoLen Ha Abpmaya, u3gbpnaiiTe nogasallara ce yact
Pa6oTa Ha npeBK/o4YBaTens 2 138 W M3BazieTe HoWa.
PerynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha 3 139 (2) AKo cyyneHaTa 4acT OT HOXa € CKpUTa BbTpe B Ma/IKUA
pa6oTa*1 npouen, 3aKayeTe A C Bbpxa Ha Apyr HOX U A u3BagerTe.
o (Pur. 7)
HacTpoiBaHe Ha xoaa 4 139
MOHTMpaHe Ha HoMXa 5 139 *4 Hak pavsnonseate KyHata
C KyKaTa MOMXeTe BPEMEHHO [a 3aKauyuTe MHCTPYMEHTa
JemMoHTMpaHe Ha HoXa*2 6 140 no Bpewme Ha pa6orTa.
Horato ocTpueTo e cuyneHo*3 7 140 BHUMAHUE <
HuKora He 3aKkayanTe MHCTPYMEHTa C KyKaTa 3a cebe
PerynupaHe Ha ocHoBata 8 140 cun.
Horato wusnonasaTe Kykata, ce yBepeTe, ue
4 , )
Vanonssane Ha HykaTa 9 140 MHCTPYMEHTBT HAMA Aja ce U3MbKHe U fja nafiHe unu aa
M36epeTe ocTpue ¢ noaxoasiia 10 141 cTaHe HeCcTabWeH OT BATbPa U T.H.
ObIMHA HuKora He 3aKayaiTe MHCTPYMEHTa Ha KonaHa Wau
3 naHTasIoHUTe CU, Thil KaTo ToBa 64 MOr/0 Aa AoBeae
ApaBo NPUKpenBaHe Ha 11 141 O 310MONYKH.
obpaboTBaHuA geTann
[bn6oKo pasaHe (3a AbpBO) 12 141
O6paboTBaHe 4Ypes BpA3BaHe C 13 142
oCcTpue, NocTaBeHo Hao6paTHO




Bbnrapcku

N3B0P HA OCTPHUETA

3a Aa ce ocurypu MakcvMmanHa paboTHa edeKTUBHOCT
W Han-pobpu pesynTat, BaHO € Aa ce usbepe Haw-
NnoaxoAsWoTo ocTpue 3a Tuna W JebenuHata  Ha
mMaTtepuana, KomTo e 6bae pssaH.

HomepbT Ha ocTpueTo e rpaBupaH B obnactra Ha
MOHTa)HaTa 4acT Ha BCAKO ocTpue. W3bepeTe
NoAXOAALWMTE OCTPMeTa KaTo HanpasBWTe CcrnpaBKa C
Ta6nuua 1-3.

Ta6nuua 1: HCS octpueTta

Ta6nuua 3: U36op Ha ocTpueTa 3a Apyru Marepuanu

MaTtepuan
3a psAsaHe

HKauyecTtBo Ha
marepvana

Je6envna
(mwm)

OcTpue Ne

HenasHa
nnacTuHa

MnactnHa ot
MeKa cTomaHa

2,5-10

Ne 101, 102,
103, 104,
109, 110,
131, 141(S),
142(S),
143(S)

Mop 3,5

Ne 107, 108

LiBeTHn
meTanm

AnymuHui,
MeA 1 MECUHT

Ne 101, 102,
103, 104,

Je6envnHa
OcTpue Ne Ynotpeba (M)
Homep 4 3a psAsaHe v ganaHe Ha _
AbpBecuHa 50-70
Homep 5 3a pAsaHe v ganaHe Ha
AbpBecuHa Mo 30
Ta6nuua 2: BUMETAJIHU ocTtpueTta
[Je6envHa
OcTpue Ne Ynotpeba (M)
Homep 101 3a psAsaHe Ha TpBoM OT
Homep 103 cToMaHa v Hepbjaema 25_6
Howmep 109 CTOMaHa C BbHLUEH ’
Homep 141(S) | amameTbp nog 60 mm
Hgmgp ]8‘21 3a psAsaHe Ha TpBOM OT
Homep 110 cTOMaHa 1 Hepbiaaema 25-6
Homeg 142(S) CTOMaHa C BbHLUEH !
Homep 143(S) AvameTbp nog 100 mm
Homep 107 3a psAsaHe Ha TpBoM OT
CTOMaHa 1 Hepb¥aema
CTOMaHa C BbHLUEH Moa 3,5
AnameTbp nog 60 mm
Howmep 108 3a pasaHe Ha TpBOM OT
cTOMaHa 1 Hepbiaaema
CTOMaHa C BbHLUEH Moa 3,5
avameTbp nog 100 mm
Howmep 121 3a psAsaHe v ganaHe Ha 100
AbpBecuHa
Howmep 131 YHuBepcanHo 100
Homep 132 YHuBepcasHo 100

109, 110,
131,132,
141(S),
142(S),
143(S)

Ne 107, 108

Ne 101, 102,
103, 104,
131,132,
141(S),
142(S),
143(S)

Ne 107, 108,
109, 110

Ne 101, 102,
103, 104,
131,132,
141(S),
142(S),
143(S)

Ne 107, 108,
109, 110

Mop 5

deHonHa
cmona,
MesiaMMHOBa
CMONa v T.H.

CuHTEeTHYHA
cmona

10-50

BuHunxnopug,
aKpunHa

CMONNa U T.H. 10-60

noaaPbHKA U NMPOBEPHA

BHUMAHUE
YBepeTe ce, Ye CTe UKJII0YMIN CTapT GyTOHA, B NO3ULMA
N3KJ1, n cTe uskoumnM ypega oT 3axpaHBalwiarta
Mpea, 3a Aa U3berHete Cepro3HN MHLMUAEHTH.

1. UHcneKuuAa Ha ocTpueTo
MpoabnwuTenHata ynotpeba Ha 3aTbMEHO WK
noBpeAeHo ocTpue LWe pJosefje [0 MNO-HUCKA
e(eKTUBHOCT Ha pPA3AHETO WM MOXe fJa npeToBapu
Asuratens. NogMeHeTe OCTPUETO C HOBO, BeHara oM
3ab6eNernTe NPEKaNeEHO U3HOCBAHE.

2. TpoBepKa Ha MOHTaHUTE BUHTOBE
PepoBHO MHCMEKTMpanTe BCUYKWM (UKCMpALLM BUHTOBE
1 ce yBpeTe, Ye ca Aobpe 3aTerHaTu. AKO yCTaHOBUTE
pasxnabeH BUHT, He3ab6aBHO ro 3aTerHeTe. HecnassaHeTo
Ha rOPHOTO KpWe PUCKOBE OT CEPUO3HU 3N0MOYHM.

3. MoppapbiKa Ha moTopa
HamoTkuTe Ha MoTopa ca ,CbpueTo® Ha ypepga.
YnpamHaBanTe 0COGEHO BHUMaHWE KbM HaMOTKUTE,
Tbi KATO MoraT Aa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Baara
n/van macno no TAx.

4. CmsHa Ha 3axpaHBaly, Kaben
AKO e HeobxoaMMa CMAiHa Ha 3axpaHBaLlLumsa Kaben, ToBa
TpAbBa fa 6bAe HanpaBeHO B YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI, 3a ga ce nsberHaT puckoBe.
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Bbnrapcku

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPBIKA HA eNIEKTPUYECKM
ypeau TpsbBa fa ce cnasBaT pasnopeféute
cTaHaapTuTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

FAPAHLMA

MpepocTaBave rapaHumsa 3a EnekTpuyecku
MHcTtpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHMTe MecTenu
3aKoHoAaTeNCcTBa Ha CbOTBETHUTE AbprHasu. HacToAwara
rapaHuua He NoKpvBa AedeKT UK NOBPean, NPUIUHEHN
OT HEMpaBWIHO WM HEGPEHO M3MOoA3BaHe, KaKTo WM
TaKuMBa, KOMTO Ce pAb/iKaT Ha O6W4aMHO W3HOCBaHe
Ha KOMMOHeHTMTe. B cnyvaih Ha peKknamauums, mons,
nanparteTte EneKTpuyeckUAT MHCTPYMEHT, B HepasriobeH
Bug, ¢ TAPAHUMOHHATA KAPTA, npopoBosicTBEHa B
Kpas Ha MHCTPYKLUMUUTE, HA OTOPU3NPaH CEePBU3EH LIEHTBP
Ha HiKOKI.

UHdbopmauus 3a WyMoBO 3ambpcABaHe U BUGpaummn
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapaT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN62841 1 cvotBeTcTBat Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTersieHo WwymMoBo HK1BO: 99 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerieHa cuna Ha 3ByKa: 88 dB (A)
HeTtoyHocT K: 5 dB (A).

HoceTte aHTU(hOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha BMOGpauMK (BEKTOpHa Ccyma)
onpegenenu cbrnacHo EN62841.

Tabno 3a en. 3Ka4BaHe:
CTOMHOCT Ha BUBpaLMOHHUTE em1cun @h, B = 19,5 M/cex2
HeToyHocT K = 2,0 m/cex2

PasaHe Ha gbpBeHu rpeaum:
CToMHOCT Ha BUbpauuoHH1Te emmcun ah, WB = 33,6 M/cex2
HeTouyHocT K = 2,6 m/cex2

[JeknapvpaHuTte o6lWM CTOMHOCTM Ha BWOGpauuu ca
W3MEPEHN CBIIacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M morat Aa 6baaT M3MON3BaHM 3a CPaBHEHWE MeXAy
pasMYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTUTE MoraT Aa ce Mu3nonssaT 3a

npeABapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BwbpauumTe No BpemMe Ha NpakTU4YeCKO U3MN0I3BaHe Ha
MHCTPYMEHTa, MoraT ia ce pasnnyasaT OT NMOCOYEHUTE
o6lWM CTOMHOCTWM, B 3aBMCUMOCT OT HayMHa Ha
13ron3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.

O WpeHTudMUuMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBa OLEHKA Ha Bb3AEUCTBUETO
npyu [eWUCTBUTENIHW YCNOBUA Ha W3Mon3BaHe (KaTto
ce B3emaT NpeaBuA BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHWA
LUMKBA, KaTo NepuvoaM Ha BKIOYBAH M W3KIOYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHu 060pPOTH HEMOCPEACTBEHO
npeau 1 cneji MOMEHTA Ha U3Mosi3BaHe).

3ABEJIEHKKA

B pesynTtat Ha nporpamara 3a HenpeKbCHaToTO pasBuUTHe
Ha Hay4Ho-pa3sBoWvHaTa fevHocT Ha HiIKOKI, papennTe TyK
cneunduKaLmm ca npegMeT Ha NpoMsHa 6e3 yBEAOMIEHHE.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektri¢ni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

N4

d)

e

-~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji naéin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljuéivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektriénog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Li¢éna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teSke povrede.

4)
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b)

c

~

d
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f)

9)

h)

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o¢€i.

Zastitna oprema kao S$to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogudite  sluéajno ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac nalazi u polozaju isklju¢eno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanija elektri¢nog alata uklonite kljué¢
za podesSavanije.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavaijte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS§¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ceste
upotrebe alata utice na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata

a)

b)

[

~

d

-

e

-~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

lzvucite utikaé¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektri€nog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasSaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.



g) Elektriéni alat, pribor, rezne ploé€ice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neoc¢ekivanim
situacijama.

h

=

5) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
KLIPNU TESTERU

1.

Drzite elektri¢ni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za secenje moze
doci u kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim
kablom.

Pribor za secenje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

Koristite stege ili drugi praktiéan nacin da
obezbedite i drzite radni komad (obratku) na
stabilnoj platformi.

Drzedéi radni komad rukom ili uz vase telo ostavlja ga
nestabilnim i moZe da dovede do gubitka kontrole.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

Priprema i provera radnog okruzenja. Proverite da li
radno mesto ispunjava sve uslove opisane u merama
predostroznosti.

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koris¢en ispunjava
zahteve koji su navedeni na natpisnoj plo¢ici proizvoda.
Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekidaé za
ukljuc¢ivanje u polozaju ON, elektricni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuée debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kradi.

Pre secenja kroz zidove, plafone ili podove, proverite da
unutra nema elektriénih kablova ili vodova.

Tokom rukovanja se pojavljuje prasina

Prasina koja se pojavljuje pri normalnom rukovanju
moze da uti¢e na zdravlje rukovaoca. Preporucuje se
nosenje maske protiv prasine.

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, $to moze dovesti do oste¢enja u motoru i
prekidacu. Stoga, kada se kudiste zagreje, prestanite sa
koris¢enjem testere na neko vreme.

Ako se masina neprekidno koristi pri minimalnoj brzini,
dodatni tovar se primenjuje na motor §to moze da dovede
do zastoja motora. Uvek rukuijte elektri¢énim alatom tako
da materijal ne uhvati oStricu u toku rukovanja. Uvek
prilagodite brzinu o$trice kako biste omogudili lako
secenje.

9.

1

oz

13.
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Srpski

Uvek d&vrsto drzite ruCku tela i prednji poklopac
elektricnog alata. U protivnom, povratna sila moze da
dovede do nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

. Montiranje seciva (SI. 5)

Ova jedinica koristi mehanizme koji mogu da se odvoje
Sto omoguéava montiranje i uklanjanje seciva testere
bez koriséenja francuskog kljuéa ili drugih alata.
Isklju¢ite prekidac i izvucite kabl za napajanje.

Budite u potpunosti uvereni da je prekida¢ iskljuéen a
kabl za napajanje izvuéen kako bi se sprecila bilo kakva
nesreca.

Rukom povucite pozadinu seciva testere dva ili tri puta i
proverite da li je se€ivo évrsto montirano. Kada izvlacite
secivo, znacete da li je pravilno montirano ako ulegne a
ru¢ka se malo pomeri.

Kada izvlacite secivo testere, budite u potpunosti sigurni
da ga izvladite iz pozadine. lzvlacenje drugih delova
seciva ¢e dovesti do povrede.

. Odrzavanije i provera montiranja seciva testere

Nakon upotrebe, oduvajte piljevinu, zemlju, pesak,
vlagu, itd., sa vazduhom ili ih oCetkajte sa ¢etkom, itd.,
da biste osigurali da montiranje seciva funkcioniSe
glatko.

Kao $to je prikazano na Sl. 14, periodi¢no izvrsite
podmazivanje oko drzaca seciva upotrebom te¢nosti za
secenje, itd.

Nastavak upotrebe alata bez ¢iSéenja i podmazivanja
oblasti gde je selivo testere instalirano moze da
dovede do slobodnog kretanja poluge u nekoj meri
usled akumulirane piljevine i strugotine. Onda, odistite
unutradnjost drzaca seciva sa vazduhom i sliénim i
obavite dovoljno podmazivanja.

Ne koristite nikakvo secivo testere sa istroSenom rupom
seciva (A). U suprotnom, secivo moze da otpadne,
dovodedi do licne ozlede. (SI. 1)

. PodeSavanje operacije neravnomernog secenja

Cak i za mekane materijale, treba da izvrSite ravno
seCenje ako Zelite da napravite secenje koje je
zaokrivljeno ili gisto.

Prasina i prljavstina koje se nakupe na delu rucke za
promenu mogu da umanje funkciju ru¢ke za promenu.
Periodi¢no Cistite odeljak ru¢ke za promenu.

Kada izvr§avate neravnomerno secenije, koristite testeru
sa pravom ostricom. Ako se koristi testera sa zaobljenom
ostricom, ostrica testere moze da se polomi ili jedinica
moze da se osteti.

Kako Koristiti

Izbegavajte da je nosite uklju¢enu u utika¢ sa prstom
na prekidac¢u. Naglo pokretanje moZe da dovede do
neocekivane ozlede.

Vodite raéuna da ne dopustite da piljevina, zemlja,
te¢nost, itd. udu u unutrasnjost masine kroz odeljak za
klip u toku rukovanja. Ako se piljevina i sli€cno nagomilaju
u odeljku klipa, uvek ga o€istite pre upotrebe.

Ne uklanjajte prednji poklopac. Prednji poklopac drzite
¢vrsto rukom da biste rukovali njime. Ali, ne Sirite svoju
ruku ili prste preko oboda ili prednjeg poklopca kako
biste izbegli ozledu.

U toku upotrebe, pritisnite osnovu naspram materijala
dok secete.

Vibracija moze da oSteti seCivo testere ako osnova nije
évrsto pritisnuta naspram radnog dela.

Pored toga, vrh seciva testere moze ponekad da dode u
kontakt sa unutradnjim zidom cevi, $to ¢e oStetiti secivo
testere.

|Izaberite secivo testere najodgovarajuée duzine.
Idealno, duzina koja viri iz osnove sediva testere nakon
oduzimanja kvantiteta udara treba da bude vece od
materijala (pogledajte SI. 10).

Ako secete veliku cev, veliki blok drveta, itd, koji
prekoracuje kapacitet secenja seciva; postoji rizik da ¢e
secCivo mozda doci u kontakt sa unutrasnjim zidom cevi,
drveta, itd. $to dovodi do Stete.




Srpski

O Da biste poboljSali efikasnost se€enja za materijale
koje koristite i za uslove rada, prilagodite brzinu seciva

Zapu$ac prekidaca

testere i prekida¢ na neravnomerno secenje.

Motor

Secenje

Predniji poklopac

O Cursto pritisnite osnovu naspram radnog dela.
O Nikada ne primenjujte neku nerazumnu snagu na secivo

Kudiste

testere kada secete. Ako to uradite, to moze da polomi
secivo.

Natpisna ploc¢ica

O Ugvrstite radni deo pre rukovanja. (SI. 11)
e}

Kuka

Kada secete metalik materijale, koristite odgovarajuce
masinsko ulje (ulje turbina, itd.). Kada ne koristite te¢no

Razvodna plo¢a

masinsko ulje, primenite mast nad radnim delom.
Usluzni vek seciva testere ¢e se drasti¢no smanijiti ako

Prekida¢ za izbor rezima

ne koristite masinsko ulje.

Rupa seciva

O Nikada ne primenjujte neku nerazumnu snagu na secivo
testere kada secete. Takode ne zaboravite da ¢vrsto

Poluga

pritisnete osnovu naspram drvene grade.
Secenje zakrivljenih linija

Prorez klipa

O Preporuéujemo da koristite BI-METAL secivo spomenuto

Drugo secivo

u Tabela 2 za secivo testere jer je ¢vrsto i skoro da se
nikada ne lomi.

Udar

O Odlozite brzinu dodavanja kada sec¢ete materijal u male

Masinsko ulje

okrugle lukove. Nerazumno brzo dodavanje moze da
polomi secivo.

SIS SIS S EHSHE IS OIS

Vazdus$ni pistolj

Secenje uranjanjem (SI. 12 13)

O Izbegnite seenje uranjanjem za metalik materijale. Ovo
moze lako da osteti secivo.

O Nikada ne vucite okida¢ prekidac¢a dok je vrh ostrice

OZNAKE

testere naslonjen na materijal. Ako to uradite, ostrica ypOZORENJE

moze lako da se osteti kada se sudari sa materijalom.
O Apsolutno se uverite da sporo secete dok ¢vrsto drzite
telo. Ako primenite nerazumnu silu na oStricu testere u

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

toku operacije secenja, ostrica moze lako da se osteti.
14. Motor moze ponekad da se zaklju€a, u zavisnosti od
kombinacije materijala koji treba da se isece i seciva.

CR13VEY: Klipna testera

Kadgod se motor zakljuéa, iskljucite ga smesta.
15. Nikada ne dodirujte pokretne delove.
Nikada ne stavljajte ruke, prste ili druge delove tela u

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

blizinu pokretnih delova alata.

16. Nikada ne upotrebljavajte alat ako svi Stitovi nisu na
mestu.
Nikada ne rukujte ovim alatom ako sve zastite ili
bezbednosni uredaji nisu prisutni i ispravni. Ako
odrzavanje ili servisiranje zahteva uklanjanje stita ili
bezbednosnih uredaja, pobrinite se da iste zamenite pre
nego $to nastavite s upotrebom alata.

17. NIKADA ne ostavljajte da alat radi bez nadzora. Iskljucite
napajanje.
Ne ostavljajte alat dok se u potpunosti ne zaustavi.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

18. Elektri¢ni alat je opremljen sa toplotnim zastitnim kolom
da bi se zastitio motor. Kontinuiran rad moze da izazove
rast temperature uredaja, aktiviranje toplotnog zastitnog

UKljugiti

kola i automatskog zaustavljanje rada. Ako se to desi,
potrebno je sacekati da se elektri¢ni alat ohladi pre
upotrebe.

Iskljugiti

o=l = Qb

19. Nemojte jako udarati komandnu plocu ili je lomiti. To
moze prouzrokovati probleme.

NAZIVI DELOVA (SI. 1 - SI. 13)

—
o
Q
=

Promenite brave na poziciju “UKLJUCENQ”.

Prekida¢ rezima izbora

@)=
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(D | Drzag sediva

@ | Ostrica 0000) | Lampica rezima indikatora
® | Osnova

4 0000

@ | Poluga osnove e Rezim velike brzine

® | Poluga za promenu Minm

® | Ruéka

@ | Okida¢ prekidaca




Srpski

Orbitalni rezim

Pravo secenje

Orbitalno se¢enje

P SPECIFIKACIJE
Rezim niske brzine
m N (110V, 220V, 230V,
Napon (po podrugjima) 240 V)
aod ] Rezim srednja brzina Ulazna snaga * 1100 W
Mm Cev od mekog S
olika Spoljni pre¢nik 130 mm
o ! Cev od vinil N
o Rezim visoke brzine Kapacitet hlorida Spoljni pre¢nik 130 mm
Drvo Dubina 300 mm
Rezim maks. brzine ggl)ickg mekog Debljina 19 mm
Maxm - P -
Brzina bez opterecenja 0 -3000 min-1
Prav rezim Udar 32 mm
Tezina (bez kabla)** 3,9 kg

*

Proverite Sta piSe na natpisnoj plocici proizvoda jer se
ova vrednost menja u zavisnosti od podruéja.
** U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

Q| @[V & m| )|

Udar MONTAZA | UPOTREBA
Izvucite utikag iz elektriéne utiénice Postupak Broj | Strana
Rukovanje prekida¢em 2 138
Alat Kiase 11 Prilag?dave.mje brzine rukovanja*1 3 139
PodeSavanje zamaha 4 139
U ] Montiranje oStrice 5 139
pozorenje Demontiranje seciva*2 6 140
) ) Kada je secivo polomljeno*3 7 140
Zabranjena radnja Prilagodavanje osnove 8 140
Kako Koristiti kuku*4 9 140
Izaberite ostricu testere odgovarajuce
STANDARDNI PRIBOR duzine R B
Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi | Cvrsto u¢vrséavanje radnog dela 11 141
i pribor koji je naveden na strani 143. Ubodno seéenje (za drvo) 12 141
P : San i Dubinsko secenje sa se€ivom testere
géa;rsl(ég;g:;a;.)nbor je podloZzan izmenama bez prethodnog instalirane u preokrenutom poloZaju 13 142
Odrzavanje i provera montiranja seciva
testere 14 142
PRIMENE
Odabir pribora — 144

O Secenje cevi od metala i nerdajuceg celika.

O Secenje razne drvne grade.

O Secenje mekih ¢eliénih plo¢a, aluminijumskih ploca i
bakarnih plo¢a.

O Secenje sintetickih smola, kao $to su fenolna smola i
vinil hlorid.

Za detalie pogledajte odeljak koji
OSTRICA™.

se zove ,IZBOR

Pogledajte Tabela 1, 2 i 3 za kori§éenje seciva.

*1 Podesavanje pri brzini rukovanja

OPREZ
|1zaberite rezim dok se okida¢ prekida¢a pusta. Ako to ne
ucinite moze da dode do kvara.

Kada jednom povezete utika¢ za napajanje sa uti¢nicom i

ukljucite napajanje, mozete da menjate rezime sa svakim

pritiskom na prekida¢ za biranje rezima.

® Rezim promene brzine dopusta da se broj maksimalnih
zamaha prebacuje izmedu 5 nivoa: minimalne brzine,
niske brzine, srednje brzine, velike brzine i maks. brzine.
Sa rezimom promene brzine, pode$en broj maksimalnih
udara ¢e se odrzati ¢ak i ako postoji promena u
opterecenju.
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Srpski

Brzina rukovanja

Rezim Status Brzina rukovanja
Min. 0- 1200 min-1
Nizak 0-1700 min-1
Rezim prenosa | Srednji 0-2000 min-1
Visok 0 -2500 min-1
Maks. 0 - 3000 min-1

*2 Demontiranje seciva

OPREZ

Nikada ne dodirujte secivo testere odmah nakon
kori§éenja. Metal je vreo i moze lako da izazove
opekotine na vasoj kozi.

Nakon Sto okrenete ru¢ku, usmerite secivo ka dole.
Sedivo treba samo da ispadne. Ako secivo ne ispadne,
izvucite ga rukom. (Sl. 6)

—

*3 Kada je se€ivo polomljieno
Cak i kada je secivo testere polomljeno i ostane unutar
malog procepa drzaca seciva, trebalo bi da ispadne
kada se rucka okrene a secivo se usmeri na dole. Ako
secivo ne ispadne samo, izvucite ka koristec¢i procedure
opisane ispod.

(1) Ako deo polomljenog seciva testere viriiz malog procepa
drzaca seciva, izvucite deo koji viri i izvucite secivo.

(2) Ako je polomljeni deo seciva skriven unutar malog
proreza, zakacite odlomljeno secivo koriste¢i vrh drugog
seciva testere i izvadite ga. (Sl. 7)

*4 Kako koristiti kuku
Kuka moze da se koristi da bi se privremeno zakagila
jedinica u toku rukovanija.

OPREZ
Kuka nikada ne treba da se koristi da bi se okacila
jedinica na vama.
Kada koristite kuku, uverite se da glavna jedinica nece
da sklizne i da padne ili postane nestabilna usled vetra,
itd.
Nikada ne kacite jedinicu sa pojasa ili pantalona jer ovo
moze da izazove nesrece.

1ZBOR OSTRICA

Da biste se uverili u maksimalnu efikasnost rukovanja i
rezultata, vrlo je vazno izabrati odgovarajucu ostricu koja
najviSe odgovara tipu i debljini materijala koji treba da se
sece.

Broj ostrice je urezan u blizini dela za montazu svake ostrice.
Izaberite odgovarajuée oStrice tako Sto cete pogledati
Tabelu 1-3.

Tabela 1: HCS seciva

Oétrica Debljina
br. Upotrebe (mm)
Br. 4 Za secenje i oblikovanje drvne _
grade 50-70
Br.5 Za secenje i oblikovanje drvne
grade Ispod 30

Tabela 2: BI-METAL seciva

Ostrica Debljina
br. Upotrebe (mm)
g: 18:1,’ Za seCenje cevi od Celika i
Br' 109 nerdajuéeg ("Eel_ika manjih od 60 25-6
Br. 141(S) mm u spoljadnjem preéniku
Br. 102
Br. 104 Za seCenje cevi od Celika i
Br. 110 nerdajuéeg &elika manjih od 25-6
Br. 142(S) | 100 mm u spoljasnjem pre¢niku
Br. 143(S)
Br. 107 Za secenje cevi od ¢elika i
nerdajuéeg Celika manjih od 60 | Ispod 3,5
mm u spoljadnjem pre¢niku
Br. 108 Za secenje cevi od Celika i
nerdajuéeg Celika manjih od Ispod 3,5
100 mm u spoljasnjem prec¢niku
Br. 121 Za secenje i oblikovanje drvne 100
grade
Br. 131 Sve namene 100
Br. 132 Sve namene 100

Tabela 3: Selekcija seciva za druge materijale

Materijal za Kvalitet Debljina Ostrica br.
secenje materijala (mm)
Gvozdena | Plo¢a mekog Br. 101, 102,
plo¢a Celika 103, 104,
2,5-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Ispod 3,5 | Br. 107,108
Obojeni Aluminijum, Br. 101, 102,
metal bakar i 103, 104, 109,
mesing 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Ispod 5 Br. 107, 108
Sinteticka Fenolna Br. 101, 102,
smola smola, 10-50 103, 104, 131,
melaminska 132, 141(S),
smola, itd. 142(S), 143(S)
Br. 107, 108,
5-30 1409, 110
Vinil hlorid, Br. 101, 102,
akrilna smola, 10-60 103, 104, 131,
itd. 132, 141(S),
142(8), 143(S)
Br. 107, 108,
5-30 |09, 110
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ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ .
Obavezno ISKLJUCITE uredaj i izvucite nastavak iz
stezne glave kako biste sprecili ozbiljne nesrece.

1. Provera ostrice
Stalna upotreba tupe ili oStecene ostrice ¢e dovesti do
smanjene efikasnosti pri se¢enju i moze da izazove
preoptereéenje motora. Zamenite os$tricu novom &im
primetite preteranu abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne =zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi

4. Zamena naponskog kabla
Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlasceni
servis kompanije HiKOKI da bi se izbegle opasnosti.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oste¢enja prouzrokovana pogre$nom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluaju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS§éenom servisu
kompanije HiIKOKI.

Srpski

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao $to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 99 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 88 dB (A)
Odstupanije K: 5 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Daska za secenje:
Vrednost emisije vibracija @h, B = 19,5 m/s2
Odstupanje K = 2,0 m/s2

Sedenije drvenih greda:
Vrednost emisije vibracija @h, WB = 33,6 m/s2
Odstupanje K = 2,6 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenija, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektri¢nim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezZu (Zicni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektriéni utikac. Ne
koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat ne izlazZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetlian kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provijerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljuc¢en

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili klju¢eve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno

mjesto. Odrzavajte odgovarajucée uporiste i

ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skuplianje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog znanja steéenoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

c

-~

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektriéni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili uklonite

bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata

prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja

uredaja.

Ovim mjerama opreza smanjit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

c

~

d) Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

e) Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.

Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.
f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrzZavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.
Koristite elektrini alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

=2
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Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Odrzavajte rucke i drzece povrSine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.
Skliske rucke i drzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
RECIPROCNU PILU

1. Elektricni alat drzite samo za izolirane povrsine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili viastitim
kabelom.

Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod napon staviti izloZzene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

2. Koristite stezaljke ili neki drugi praktiéni naéin da
biste osigurali izradak na stabilnoj platformi.
Drzanje izratka u ruci ili prislonjenog na tijelo ¢ini ga
nestabilnim i mozZe dovesti do gubitka kontrole.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Priprema i provjera radnog okruzenja. Uvjerite se da
radno mjesto ispunjava sve uvjete navedene u mjerama
opreza.

2. Uvijerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plodici proizvoda.

3. Uvjerite se da je prekidac u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u utiénicu dok je prekida¢ za
ukljucivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom $to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

4. Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti §to kraéi.

5. Prije rezanja zidova, stropova ili podova, uvjerite se da
unutra nema elektriénih kabela ili vodova.

6. Prasina stvorena radom
Prasina stvorena normalnim radom moze utjecati na
zdravlje operatera. Preporu¢a se noSenje maske za
prasinu.

7. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do o$tec¢enja motora i prekidaca.
Stoga, kad god kuciste postane vruée, napravite pauzu
neko vrijeme.

8. Ako se stroj koristi kontinuirano pri minimalnoj brzini,
dodatno opterecenje se stavlja na motor $to moze
dovesti do kvara motora. Uvijek radite s elektri¢nim
alatom tako da materijal ne uhvati ostricu tijekom rada.
Uvijek prilagodite brzinu ostrice kako bi se omogudilo
glatko piljenje.

9. Uvijek ¢vrsto drzite rucku tijela i prednji poklopac alata. U
protivnom je moguce da proizvedena protusila rezultira
neto¢nim, ¢ak i opasnim nac¢inom rada.

10.

Hrvatski

Montaza ostrice (Slika 5)

Ova jedinica koristi odvojivi mehanizam koji omogucuje
montazu i skidanje ostrice pile bez koriStenja klju¢a ili
drugih alata.

Iskljucite prekidac i iskopCajte kabel napajanja.

Budite potpuno sigurni da je prekida¢ i dalje isklju¢en i
kabel napajanja iskop&an kako biste sprijecili bilo kakvu
nesredu.

Povucite straznju stranu oStrice pile dva ili tri puta rukom
i provjerite je li ostrica sigurno montirana. Kad vucete
ostricu, znat ¢ete da je ispravno montirana ako klikne, a
poluga se malo pomakne.

Kad vucete ostricu pile, budite apsolutno sigurni da je
vuCete sa straznje strane. Povlagenje drugih dijelova
ostrice ée rezultirati ozljedom.

. Odrzavanie i pregled montaZze ostrice pile

Nakon uporabe, otpuSite piljevinu, zemlju, pijesak,
vlagu, itd, zrakom ili ih iS¢etkajte Cetkom, itd., kako bi
se osiguralo da nosa¢ ostrice moze funkcionirati bez
problema.

Kao $to je prikazano na Slici 14, podmazite oko drzaca
ostrice u odredenim vremenskim razmacima koristeci
tekucinu za piljenje, itd.

Neprekidno koristenje alata bez ¢is¢enja i podmazivanja
podrucja gdje je montirana ostrica pile, moze dovesti do
otezanog pomicanja poluge zbog nakupljene piljevine
i strugotina. Zatim, odistite unutradnjost drzaca ostrice
zrakom i sli¢no, te dovoljno podmazite.

Nemojte koristiti bilo koju oStricu pile koja ima dotrajalu
rupu ostrice (A). Inace, oStrica pile moze ispasti te
rezultirati tjelesnim ozljedama. (Slika 1)

. Prilagodba rada zakrivljenog rezanja

O Cak i kod mekanih materijala, morate izvrsiti ravno
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rezanje ako zelite dobiti zakrivljeni ili Eisti rez.

PraSina i prljavstina nakuplieni na dijelu poluge za
promjenu nacina rada mogu umanjiti njenu funkciju.
Povremeno odistite dio s polugom za promjenu nacina
rada.

Prilikom zakrivljenog rezanja, koristite pilu s ravnom
ostricom. Ako se koristi pila sa zakrivljenom ostricom,
ostrica pile se moze slomiti ili se moze oStetiti jedinica.

. Nacin upotrebe

Izbjegavajte noSenje alata ukljuéenog u utiénicu s
prstom na prekidacu. Naglo pokretanje moze rezultirati
neocekivanim ozljedama.

Budite oprezni i ne dopustite da piljevina, zemlja, vlaga,
itd., udu u unutradnjost uredaja kroz klipove tijekom
rada. Ako se piljevina i sliéne stvari nakupljaju na klipu,
uvijek ga ocistite prije uporabe.

Nemojte uklanjati prednji poklopac. Rukom &vrsto drzite
prednji poklopac da biste radili. Ali, nemojte pruzati svoju
ruku ili prst izvan oboda ili prednjeg poklopca kako biste
izbjegli ozljedu.

Tijekom uporabe, pritisnite bazu na materijal dok rezete.
Vibracija mozZe ostetiti oStricu pile ako baza nije évrsto
pritisnuta na izradak.

Osim toga, vrh ostrice pile moze ponekad dodirnuti
unutarnju stijenku cijevi i tako ostetiti ostricu pile.
Odaberite ostricu pile najprikladnije duZzine. Idealno,
duljina koja viri iz baze oStrice pile nakon oduzimanja
koli¢ine udara, mora biti veca od materijala (vidi
Sliku 10).

Ako pilite veliku cijev, veliki blok drva, itd., koji premasuju
kapacitet piljenja ostrice; postoji rizik da ostrica dode
u kontakt s unutarnjim stijenkama cijevi, drva, itd.,
rezultirajuci ostecenjima.

Da biste povecali ucinkovitost rezanja materijala koje
koristite i radne uvjete, podesite brzinu ostrice pile i
prebacivanja na zakrivljeno rezanje.



Hrvatski

Rezanje

O Cuvrsto pritisnite bazu na izradak.

O Nikad ne primjenjujte prekomjernu silu na ostricu pile
prilikom rezanja. Na taj na¢in moZete lako slomiti oStricu.

O Cursto fiksirajte izradak prije rada. (Slika 11)

O Prilkom rezanja metalnih materijala, koristite
odgovarajucée strojno ulje (ulje za turbine, itd.). Kada
ne koristite tekuce strojno ulje, nanesite mazivo preko
izratka.

Vijek trajanja oStrice pile ¢e se drasti¢no skratiti ako ne
koristite strojno ulje.

O Nikad ne primjenjujte prekomjernu silu na ostricu pile
prilikom rezanja. Takoder nemojte zaboraviti Evrsto
pritisnuti bazu na komad drveta.

Piljenje zakrivljenih linija

O Preporu¢amo koristenje BI-METAL ostrice navedene u
Tablici 2 za oStricu pile jer je €vrsta i teSko puca.

O Usporite brzinu prilikom pilienja materijala u malim
kruznim lukovima. Prekomjerna brzina moze slomiti
ostricu.

Dubinsko rezanje (Slike 12 13)

O Izbjegavajte dubinsko pilienje metalnih materijala. To
moze lako oStetiti ostricu.

O Nikada ne povlacite prekida¢ dok je vrh ostrice pile
pritisnut na materijal. Ako to u€inite, oStrica se lako moze
ostetiti kada se sudari s materijalom.

O Budite apsolutno sigurni da rezete polako, évrsto drzedi
tijelo. Ako primijenite prekomjernu silu na ostricu pile
tijekom piljenja, ostrica lako moze biti oStec¢ena.

14. Motor se moze zaklju¢ati ponekad, ovisno o kombinaciji
materijala koji ¢e se rezati i oStrici. Kad god se motor
zaklju¢a, odmah ga iskljucite.

15. Nikada ne dodirujte pokretne dijelove.

Nikada ne stavljajte ruke, prste ili druge dijelove tijela
blizu pokretnih dijelova alata.

16. Nikada nemojte rukovati s alatom ako svi $titnici nisu na

mjestu.
Nikada nemojte rukovati s alatom ako svi Stitnici
nisu prisutni i u ispravhom stanju. Ako odrzavanje ili
servisiranje zahtijeva uklanjanje stitnika ili sigurnosnih
uredaja, uvjerite se da su isti vraéeni na mjesto prije
nastavka rada s alatom.

17.NIKADA ne ostavljajte alat koji radi bez nadzora.
Iskljucite napajanje.

Ne ostavljajte alat dok se u cijelosti ne zaustavi.

18. Elektri¢na jedinica je opremljena zastitnim temperaturnim
krugom za zaStitu motora. Kontinuirani rad moze
izazvati porast temperature jedinice, aktivaciju zastitnog
temperaturnog kruga i automatsko zaustavljanje radnje.
Ako se ovo dogodi, dopustite da se alat ohladi prije
ponovne uporabe.

19. Nemojte snazno udariti ili slomiti upravljacku plo¢u. To
moze dovesti do problema.

NAZIVI DIJELOVA (Slika 1 - Slika 13)

Drza¢ ostrice

Ostrica

Baza

Prednji poklopac

Kudiste

Nazivna plo¢ica

Kuka

Plo¢a s prekidagima

Prekida¢ odabira nacina rada

Rupa na ostrici

Poluga

Prorez klipa

Jo§ jedna ostrica

Udar

Strojnog ulja

SIS Sl SIS

Zraéni pistolj

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljede¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

CR13VEY: Recipro¢na pila

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora pro¢itati priru¢nik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Ukljugivanje

o= = ||k

Iskljuc¢ivanje

-
o
Q
=

Prebacite brave na “ON” poziciju.

Prekida¢ odabira nacina rada

Lampica indikatora nacina rada

Poluga baze

Poluga mjenjaca

Rudica

Okidac za uklju¢ivanje

Zaustavlja¢ prekidaca
Motor

SIS HIHSIHSNS)

Nacin rada s minimalnim brzinama

HUOEEI=

Nacin rada s niskim brzinama

Lm
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Nacin rada s srednja brzina
Mm

Nacin rada s visokim brzinama
Hm

Nacin rada s maks. brzinama

Maxm
Ravni nagin
Kruzni nagin

Ravno rezanje

Kruzno rezanje

Udar

IskopCajte mrezni utikac iz elektri¢ne uti¢nice

Hrvatski

SPECIFIKACIJE

o\ (110V, 220V, 230V,
Napon (prema podrucjima) 240 V) o
Ulazna snaga * 1100 W

Slabija éelicna Vanjski promjer 130 mm

cijev
Vinil kloridna L ’
Py Vanjski promjer 130 mm
Kapacitet | ClleV JSKi promy
Drvo Dubina 300 mm

Slabija &eli¢na Debljina 19 mm

plo¢a
Brzina bez opterecenja 0-3000 min-1
Udar 32 mm
Tezina (bez kabela)** 3,9 kg

*

Provjerite nazivnu plo¢ici na proizvodu jer se moze
promijeniti ovisno o podrucju.
** Prema EPTA postupku 01/2014

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

Q> @ @ |&|m| )|

Alat Il razreda Aktivnost Slika |Stranica
. Rad s prekida¢ima 2 138
Upozorenje Podesavanie brzine rada*1 3 139
Podes$avanje udara 4 139
Zabranjena radnja Montiranje ostrice 5 139
Demontiranje lista za rezanje*2 6 140
Kad se ostrica slomi*3 7 140
STANDARDNA OPREMA PodeSavanje baze 8 140
Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu | Kako koristiti kuku*4 9 140
navedenu na stranici 143. Odaberite otricu pile odgovarajuée 10 141
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne ‘f“”‘”e
najave. Cvrsto fiksiranje izratka 11 141
Ubodno rezanje (za drvo) 12 141
VRSTE PRIMJENE Duboko rezanje kad je ostrica pile 13 142
L . s instalirana obrnuto
O Rezanje cijevi od metala i nehrdajuéeg celika.
O Pilienje razne grade. . o _ Odrzavanie i pregled montaze ostrice 14 142
O Pilienje ploca slabijeg Celika, aluminijskih ploca i pile
o bakrenih ploca. Odabir pribora — 144

Pilienje sinteticke smole kao to su fenol smola i vinil
klorid.

Za detalie pogledajte odjeljak pod naslovom “IZBOR
OSTRICA™.

Pogledajte Tablice 1, 2 i 3 za koriStenje ostrica.

*1 Podesavanje brzine rada

POZOR
Odaberite nacin dok je sklopka prekidaca otpustena.
Ako to ne ucinite moze dodi do kvara.

Nakon §to spojite utika¢ u utiénicu i ukljucite napajanje,

mozete mijenjati nacine sa svakim pritiskom na prekidac¢ za

odabir nacina rada.

® Nacin promjene brzine omoguéuje mijenjanje broja
maksimalnih poteza izmedu 5 razina: minimalne brzine,
niske brzine, srednje brzine, visoke brzine i maks. brzine.
Uz nacin promjene brzine, zadani broj maksimalnih
poteza ¢e se odrzavati ¢ak i ako je do$lo do promjene u
opterecenju.
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Hrvatski

Brzina rada
Nacin Status Brzina rada
Min. 0 - 1200 min-1
} Nizak 0-1700 min-1
rP;(ijj(;nosni nain Srednje 0 - 2000 min-1
Visoki 0 - 2500 min-1
Maks. 0 - 3000 min-1

*2 Demontiranje ostrice

POZOR
Nikad ne dirajte ostricu neposredno nakon rada. Metal je
vrué i moze lako opeci vasu kozu.

(1) Nakon okretanja rucice, usmijerite oStricu prema dolje.
Ostrica bi trebala sama ispasti. Ako ostrica ne ispadne,
izvucite ju rukom. (Slika 6)

*3 Kada je ostrica slomljena
Cak i kada je ostrica slomljena i ostane unutar malog
proreza koji ju drzi, trebala bi ispasti kad je poluga
okrenuta i ostrica je usmjerena prema dolje. Ako
ostrica sama ne ispadne, izvadite ju pomocu postupaka
opisanih u nastavku.

(1) Ako dio slomljene ostrice pile viri iz malog proreza koji je
drZi, izvucite izboceni dio i izvadite oStricu.

(2) Ako je slomljena oStrica pile skrivena unutar malog
proreza, zahvatite slomljenu ostricu vrhom druge ostrice
pile i izvadite je. (Slika 7)

*4 Kako Koristiti kuku
Kuka se moze koristiti za privremeno vjesanje jedinice
tijekom rada.

POZOR
Kuka se nikada ne bi trebala koristiti za vieSanje jedinice
na osobu.
Kada koristite kuku, provjerite da glavna jedinica nece
kliznuti i pasti, ili postati nestabilna zbog vijetra, itd.
Nikada nemojte objesiti jedinicu za pojas ili hlace jer to
moze dovesti do nesrece.

1ZBOR OSTRICA

Kako bi osigurali maksimalnu radnu ucinkovitost i rezultate,
vrlo je vazno odabrati odgovaraju¢u ostricu koja najbolje
odgovara vrsti i debljini materijala koji ¢e se rezati.

Broj ostrice je ugraviran u blizini montaznog dijela svake
ostrice. Odaberite prikladnu oStricu pozivajuéi se na
Tablice 1-3.

Tablica 1: HCS ostrice

Ostrica ! Debljina
br. Namjena (mm)

Br. 4 Za pilienje i grubo rezanje grade | 50-70

Br.5 Za pilienje i grubo rezanje grade | Ispod 30

Tablica 2: BI-METAL ostrice

Ostrica . Debljina
br. Namjena (mm)
Br- 101 | za piljenje celika i nehrdajucin
: cijevi manijih o mmu 5
Br. 109 ijevi jih od 60 25-6
Br. 141(S) vanjskom promjeru
Br. 102
Br. 104 Za pilienje ¢elika i nehrdajucih
Br. 110 cijevi manjih od 100 mm u 25-6
Br. 142(S) | vanjskom promijeru
Br. 143(S)
Br. 107 Za piljenje ¢elika i nehrdajucih
cijevi manjih od 60 mm u Ispod 3,5
vanjskom promjeru
Br. 108 Za pilienje ¢elika i nehrdajucih
cijevi manjih od 100 mmu Ispod 3,5
vanjskom promjeru
Br. 121 Za pilienje i grubo rezanje 100
grade
Br. 131 Visenamjensko 100
Br. 132 Visenamjensko 100
Tablica 3 Izbor nozeva za druge materijale
Materijal Kvaliteta Debljina i
koji se pila materijala (mm) Oétrica br.
Zeliezna Slabija Br. 101, 102,
plo¢a ¢eliéna ploca 103, 104,
2,5-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(8), 143(S)
Ispod 3,5 |Br. 107,108
Obojeni Aluminij, Br. 101, 102,
metal bakar i 103, 104, 109,
mesing 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(8), 143(S)
Ispod5 | Br. 107,108
Sinteticka Fenol smola, Br. 101, 102,
smola melamin 1050 103, 104, 131,
smola, itd. 132, 141(S),
142(8), 143(S)
Br. 107, 108,
5-30 1409, 110
Vinil klorid, Br. 101, 102,
akrilna smola, 10-60 103, 104, 131,
itd. 132, 141(S),
142(8), 143(S)
Br. 107, 108,
5-30 409,110
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ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

POZOR ;
Pazite da ISKLJUCITE uredaj i izvuéete nastavak iz
zatezne glave kako biste sprijecili ozbiljne nesreée.

1. Pregledavanje ostrice
KoriStenje tupe ili oStecene oStrice ¢e dovesti do
smanjenja ucinkovitosti pilienja i moze izazvati
preoptereéenje motora. Zamijenite ostricu novom ¢im se
pojavi prekomjerna abrazija.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni HIKOKI servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U slucéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 99 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 88 dB (A)
Nesigurnost K: 5 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Daska za rezanje:
Vrijednost emisije vibracija @h, B = 19,5 m/s2
Nesigurnost K = 2,0 m/s2

Rezanje drvenih greda:
Vrijednost emisije vibracija @h, WB = 33,6 m/s2
Nesigurnost K = 2,6 m/s2

Hrvatski

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze Koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektricnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koritenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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CR13VEY

No. 141 (S)
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No.4 959611
No.5 958185
No.95 959799
No.96 959800
No.101 318611
No.102 318612
No.103 318613
No.104 318614
No.107 318617
No.108 318618
No.109 324818
No.110 324819
No.121 318619
No.131 318620
No.132 318621
No.141(S) 370683
No.142(S) 370684
No.143(S) 370685
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(@ Serial No.
@ Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
@ Serienummer
@ Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(& Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(@ Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(& Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

@ Kaufdaturn

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $§t. modela
(@ Serien-Nr. @ Serienr. (2 Serijska &t.

(3 Datum nakupa

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modele
(@ No de série
(@ Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(2 sarjanro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
(@ Sériové ¢.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(& Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
@ Ne° di serie
(3 Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVIKa

DIZTONOIHTIKO EITYHIHZ
@ Ap. Movtérou
@ AvEwV Ap.
(@ Huepopnvia ayopdag
(@ ‘Ovopa kat SlevBuvon TMEAAT
(& ‘Ovopa Kat SLevBUVOT| PETAMWANTY
(Mapakaholpe va xpnotpornoneei odppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUWOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(2 CepvieH Ne
(@ [ata 3a saKynysaHe
(@ Wwve v agpec Ha KWeHTa
(® WUwve 1 agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTtaiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

®@ Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Namero de modelo
(@ Namero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

ARAN

@ Tipusszam

(@ Sorozatszam

@ A vasarlas datuma

@ A Vvasarlo neve és cime

(® A Kereskedd neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked6 nevének és
cimének pecsétjét)

1A BIZONYLAT

Hrvatski

AMSTVENI
@ Br modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
(@ Namero do modelo
(@ Namero do série
(@ Data de compra
(@) Nome e morada do cliente
(5 Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
(@ Model &.
@ série &.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(8 Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

ARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

@ Serienr

(@ Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forséljarens namn och adress
(Stdmpla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
(© Model No.
@) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7, N-2007 Kijeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Reciprocating Saw,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat
Schrobzaagmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Tigersage
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behdrde fir europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que la Sierra sable,
identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en *4) - Ver
a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que la scie sabre,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformite avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Serra
Sabre, identificada por tipo e codigo de identificacdo especifico *1),
estd em conformidade com todos os requerimentos relevantes das
diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il seghetto
alternativo diritto, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna sticksag, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), éverensstimmer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt
*4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

CR13VEY C358194S C358195M
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-11:2016+A1:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldstaendige ansvarlige for, at Stiksaven, identificeret
ved type og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse
med alle relevante krav i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk
fili *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze Pita
sztychowa Tygrysica podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponize;j.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/AERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at stikksag, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizérolagos felelésségunkre kijelentjiik, hogy az Orrfurész, mely
tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek vonatkozé kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanyligyi menedzsere jogosult
a muszaki dokumentacio dsszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd lehtisaha, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze pila ocaska,
identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho kodu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUE HE ATIOKAELOTIKY) HaG €uBUVN OTL N Zrabooeya, n oroia
TpoodlopileTal amd Tov TUTO Kal E8IKO avaYVWPLOTIKO KWK
*1), eivat oUPGWVN PE OAEG TIG OXETIKEG AMALTNOELG TwV Odnywv
*2) Kal e Ta oXeTIKA TpoTura *3). Texviko Apxeio ato *4) — Aeite
TIAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MpoTinwy oTo ypadeio eKnpoowrmong
otV Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia T cUVTagn ToU TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onpuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimh Tilki Kuyrugu'nun direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan triinler icin gecerlidir.

*1) CRI13VEY C358194S C358195M
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015
EN62841-2-11:2016+A1:2020
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EN61000-3-3:2013
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Romana

Declaram pe propria raspundere ca Ferastraul sabie, identificat dupa
tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu toate
cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3). Fisier
tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha CBOA COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye Bb3BpaTHo-
NOCTBNATENHUAT TPUOH, MAEHTUDMLMPaAH NO TN M CheuuaneH
MAEGHTUDMKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBME C BCUYKU CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AWPEKTUBUTE *2) u cTaHaapTute *3). TexHuyecko
focue B *4) - BuxTe no-gony.

MeHUAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NpeACcTaBUTENHUA
octuc B EBpona e ynb/HOMOLLEH /ja CbCTaBsA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eKknapauusaTa e NpuaoKmuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa noctaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina

ES IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Zaga lisi¢arka, oznac¢ena z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod
*4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovornoscu izjavljuiemo da je Klipna testera,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Pila
chvostovka identifikovany podla typu a $pecifického identifikaéného
koédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2)
a noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite niZSie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Reciproc¢na pila,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
MenadZer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

1)
*2)
*3)
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